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The relationship of the Portuguese Fosep Abarimatia 
to the extant French MSS. of the Estoire del Saint Graal. 


The still unpublished Portuguese Josep Abarimatia contained in 
MS. 643 of the Torre do Tombo in Lisbon is closely related to the 
fragmentary Spanish Josep Abarimatia of MS. 2-G-5 of the Natio- 
nal Library in Madrid, and both are ultimately, though not inde- 
pendently, related to a French original, the Estoire del Saint Graal. 
This has long been noticed by critics*, but no serious attempt has 
ever been made to discover which of the numerous manuscripts of 
the Estoire del Saint Graal represents the source of the Portuguese 
and Spanish versions. 

The Estoire del Saint Graal exists for us to-day in some fifty 
manuscripts which fall into two broad groups — a shorter version 
which has the incipit Cil qui se tient et juge au plus petit et au plus 
pecheor de toz, mande saluz el commencement de ceste estoire a touz 
ceuls qui lor cuers ont et lor creance en la sainte trinite*, and a longer 
version which begins Cil qui la hautesce e la seignurie de si haute 
estoire com est cele du Graal volt mettre en escrit par le comandement 
du grant mestre, mande tut premerement saluz a touz ceus e a totes 


1 I should like to thank Professor Eugène Vinaver for much en- 
couragement and advice in the preparation of this study. 

2 The Spanish Josep, which is incomplete at the beginning and : 
breaks off well before the end, has been edited by Karl Pietsch (Spanish 
Grail Fragments, The Modern Philology Monographs, Chicago, 1924 
and 1925, vol. 1, pp. 1-54). 

3 See P.Bohigas Balaguer, Los textos españoles y gallego-portu- 
gueses de la Demanda del Santo Grial, Madrid, 1925, pp. 31, 35. For 
a complete list of MSS. of the French Estoire, including fragments, 
see B.Woledge, Bibliographie des romans et nouvelles en prose fran- 
çaise antérieurs à 1500, Geneva, 1954, pp. 71-76. 

4 Quoted from MS. Brit. Mus. Royal 19 C XII. Other MSS. which 


belong to the short version are the following: MSS. B.N. fr. 95, 96, 


110 (incomplete at the beginning), 117, 747, 749, 1426, 19162, 24394; 
Arsenal 2997, 3479; Chantilly 644 (formerly 476); Oxford, Douce 303; 
Brit. Mus. Add. 10292; Darmstadt 2534; Bonn 526; Rome, Vatican, 
Regina 1687; New York, Pierpont Morgan, MS. 207; Bodmer, Geneva 
(formerly Phillipps 1046). H.O. Sommer edited the Estoire del Saint 


Graal from Brit. Mus. Add. 10292 (The Vulgate Version of the Arthu- 


rian Romances, vol. I). 
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celes que ount lor creaunce en la sainte trinité gloriuse 1, Both re- 
dactions contain the same episodes arranged in the same order, 
but the shorter version has less descriptive detail. Often they have 


different, though equally acceptable readings. Dr. Balaguer thought | 


that the Portuguese Josep (P) was closer to Hucher’s edition than 


to Sommer's?. In reality, P begins with the incipit of the short |. 


version, and subsequently alternates between the long and short 
redactions. The only extant French MS. which does the same is 
Rennes 255 (R). It too begins with the opening words of the short 
version* and then oscillates between the two groups at the same 
points as does P.5 Only very occasionally does P have the reading 
of one group, while R has that of another *. Moreover, PR have a 
number-of common readings not found in any of the other versions. 


1 Quoted from Cambridge MS. Add. 7071. Other MSS. which belong 
to the long version are: MSS. B.N. fr. 98, 105, 113, 344, 769, 770, 
2455, 9123, 12582; Arsenal 3348, 3349; Chantilly 643 (formerly 307); 
Oxford, Douce 178; Brit. Mus. Add. 32125, Royal 14 E. iii; Brussels, 
Bibl. Royal 9246; Le Mans 354; Bodmer, Geneva (formerly Phillips 
1045); Phillips 3630, 3643 (now at Messrs. Robinsons, London); Le- 
ningrad, fr. F. v. XV. 5. Two of the MSS. (B.N. fr. 98 and 2455) in- 


terpolate the story of Grimaud into the text, while three other MSS. - 


(B.N. fr. 770, Le Mans 354 and Leningrad, fr. F. v. XV. 5) add por- 
tions of the prose Joseph (see Hucher, Le Saint Graal, II, pp. 49ff., 
and ZRPh., II, 1878, p. 623). Royal MS. 14 E. iii has been edited by 
F.J. Furnivall (Seynt Graal, or the Sank Ryal, The History of the 
Holy Graal, partly in English verse, by Henry Lonelich Skynner, and 
wholly in French prose, by Sires Robiers de Borron, printed for the 
Roxburghe Club, London, 1861-3); Le Mans, MS. 354 has been edited 
by E.Hucher (Le Saint Graal, Le Mans, 1874-78, 3 vols.). MS. B.N. 
fr. 1427, which contains only the second part of the Estoire, belongs 


to the long version, but offers many minor additions. I hope to deal - 


separately with the Estoire contained in Wollaton Hall MS., Notting- 
ham, and Pierpont Morgan, MS. 38. 

? P.Bohigas Balaguer, Los textos españoles, pp. 31, 112-7. 

$ Aquelle que se tem e nomea por menor e por mais pecador em 


i 
o 


comeco desta istoria encomendo saude a todos aquelles que crem e tem * 


fee na santa trindade (f. 2r). 

4 Cil qui se tient et juge au plus petit et au plus pecheor de toz les 
altres pecheors, mande saluz el commencement de cest hystoire a toz 
cels qui ont lor cuer et lor creance en la seinte trinité (f. la). 

5 See below, pp. 5ff. MSS. Tours 951, Bourg 55, Chantilly 644 and 
the early printed editions also begin with the incipit of the short version, 
and subsequently alternate between the two redactions, but they do 
not agree with PR. 

* The following is an instance in point: 

P, f. 12v: E Vespesiano Ihe disse: “Eu asi ho concedo.” 


Short version (MS. Brit. Mus. Royal 19 C XII, f. 4c): Et Vaspasiens 
li otroia tout. 


* 
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Thus, when Vaspasien enters the chartre where Joseph is, the short 


redaction says: “Si se tint une piece a une part. Et puis si apela 
Joseph” !, while the long version has: 


E il se tint une piece a une part tut cois, si fu tut esbaïs de la grant 
clareté que il veoit. E quant il out est& une pece, si apella J oseph. ? 


PR, on the other hand, agree in saying that Vaspasien stood still 
and looked in all directions: 


P, f. 13r: E tirou-sse a huía parte e esteve muy quedo e oulhou muyto 
a cada parte. Quando ouve muyto oulhado, chamou a Joseph. 

R,f.6f. Et il se tint a une part mout coiz, si fu esbahiz de la grant 
clarté. Assez regarda ca et la, car il estoit molt effrez de cele 
grant clarté qui en la chartre estoit. Et gant il ot tant esgarde, 
si apela Joseph. 


Again, when Vaspasien leaves the chartre, the short and long 
versions have respectively: 


Et Vaspasiens se fist retraire arriere por conter la grant merveille8. 
and: Lors se fist trere Vaspasiens tout premierement amont pur dire 
la grant merveille e la joie qui estoit aval!, 


PR, however, have the following readings: 


P, f. 13r-v: E entam se fez Vespesiano tirar a cima por dizer novas 
das grandes maravylhas que vira no cacere. 

R,f.7a: Lors se fist Vaspasiens traire amont por dire les noveles 
des granz joies et des granz clartez que il avoit veues aval 
en la chartre. 


Similarly, when Vaspasien has decided what to do with Caiphas, 
the short version says: 

‘Et Vaspasiens dist: “Vostre conseaus en sera creus”” 5, while the 
other version gives a long account of all Vaspasien’s reflections €. 
PR, in contrast, have the following identical readings: 


P, f. 14r-v: E Vespesiano disse: «Todo seja como vos mandardes, que 
eu lhe promety que nom seria queimado nom enforcado 
em tall que me enssinasse ho lugar honde vos jazies em 
prisaäo. Mas ors seu jaa bem ho que farei.» 


R, f. 6e: Et Vaspasiens respondi qe tot einsi li creantoit il loialment 
que il ne le feroit pendre ne ardoir. 

Long version (Cambridge MS. Add. 7071, f. 9d): E Vaspasiens res- 
pondi que tut fust seurs, car il li crauntoit que ne le feroit ne ardoir 
ne occire. 

1 MS. Brit. Mus. Royal 19 C XII, f. 4d. 

2 Cambridge Add. 7071, f. 10a. 

3 MS. Brit. Mus. Royal 19 © XII, f. 4d. 

4 Cambridge MS. Add. 7071, f. 10b. 

5 MS. Brit. Mus. Royal 19 C XII, f. 5a. 

6 Cambridge MS. Add. 7071, f. 11a-b (see infra, pp. 367-369). 
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R.£.7o: Et Vaspasiens dist: «Vostre conseil en sera fet et ce que « 
vos plaira, car ge li oi en covenant qe se il m’enseignoit 
le liu ou vos estiez mis em prison, que il ne seroit ne ars 
ne penduz. Mes je sai ore bien que je en ferai.» 


The fact that PR alternate between the long and short versions « 
can only mean one of two things: either they are the result of 
contamination or they represent the archetype from which the 
other two redactions derive. Any attempt to decide between these 
two alternatives calls for an examination of all the variant rea- — 
dings, and I propose to deal with the problem and its implications 
for a critical edition of the French Estoire in a separate study. | 
Meanwhile, to indicate the intermediary position of PR, I give 
below in parallel columns a continuous passage from all four texts. 
MS. Brit. Mus. Royal 19 C XII has been chosen as a representative —. 
of the shorter version, and Cambridge MS. Add. 7071 as a repre- « 
sentative of the longer version. Variants from other manuscripts 
have only been given where the Royal or Cambridge MSS. have 
individual readings. Readings from the Spanish Josep (Pietsch’s 
edition) are given in the few cases where it bears a closer resem- 
blance to the French than does the Portuguese version. Italics have 
been used to show the agreements between the texts. 

The following sigla have been used: 

C — Cambridge MS. Add. 7071 

A — MS. B.N. fr. 98 1 
B — MS. B.N. fr. 105 | 
F — MS. B.N. fr. 2455 } 


H — MS. B.N. fr. 113 
K — MS. Arsenal 2997. 
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Rennes MS., f. 6c 


Cele toaille emporta li 
chevaliers a Rome. Et la 
nuit devant qu’il venist, 
sonjoit Vaspasiens que uns 
lyons venoit devers le ciel, 
si le prenoit as ongles, si 
l’escorchoit tot. 

Et gant il l’avoit tot 
escorchié, si gardoit en 

un mireor, si ne s’i pooit 
conoistre. 

Et toz li siecles coroit 
apres lui et disoient: 
«Venez veoir l’ome [f. 6d] mort 
qui est revescu.» Au 

matin, quant il fu levez, 
vint ses peres devant lui 
qui l’amoit sor tote rien. 


- Cambridge MS., f. 9b-c 


E lors l’aporte! le 


Chevalier a Roume. E la 


nuite devant que i vint, 
si sonja [f. 9c] Vaspasiens que uns 
lions venoit devers le ciel, 
si le prenoit as ongles e 
l’escorchoit tut. 

E quant il estoit 
escorchiez, si gardoit en 
un mireor, si ne se pooit 
conoistre. 

E tuit lui secles couroit 
apres lui e disoient: 
«Venés veoir l’ome mort 
qui est revescuz.» Au 
matin, quant il fu levez, 
si vint ses peres devant li, 
com cil qui l’amoit sur 

tote riens. 


1 ABFH celle touaille apportait 
(B emporta; F anportait; H en 
apporta). 
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Portuguese Josep, f. 11v 


Aquele pano levou ho 
cavaleiro a Roma. E 

aquella noite antes que 

elle chegasse, sonhou Ves- 
pesiano que huù leäo vinha 
do ceo e com suas unhas ho 
tomava e ho despedacava. 

E depois que ho despeda- 
cava, oulhava-se em huû 
espelho, e nom se podia 
conhecer. 

E todo ho mundo corria 
depos elle e diziam: 

«Vinde ver ho homem morto 
que tornou a viver.»1 [f. 12r] Por 
amenhä seu paay, 

que ho amava mais que 

outra nehüa cousa, se 

veo pera elle. 


1 Spanish Josep, p. 9.16: Vet, 
vet el omne muerto rresucitado. 


Royal MS. 19 C XII, f. 4c 


Cele toaille enporta li 
chevaliers a Rome. Et 

la nuit devant ce que 

il venist, sonjoit Vas- 
pasiens que uns lions 
venoit pa[r] devers le ciel, 
si l’emportoit o ses 

ongles et si l’escorchoit 
tout. 


Et touz li mondes aloit 
criant aprés lui: 

«Venez veoir l’ome mort 
resuscite.» Au 

matin, quant il fu levés, 
si vint ses peres devant 
lui. 
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Royal MS. 19 C XII, f. 4c 


Et quant Vaspasiens le 
vit, si li dist: 

«Biaus pere, faites vos 
liez, quar je sai de voir 
que je serai garis. » 


Atant ez vos le 

chevalier. Et ausint 

tost come Vaspasiens le 
vit, 

[sili® comencierent tuit li 
menbre a alegier. Et 

il li dist: 


«Sire, vos soiez li bien 
venus, quar vos aportez 
ma santé.» Lors desploia 
li chevaliers la toaille, 

et Vaspasiens vit la 
painte figure, et si 

tost comme il l’ot veue, 
si fu touz sanez. 


Et quant ses peres vit ce 
et les autres gens, si fu 

si grant la joie comme nus 
le porroit raconter. 


Maintenant s’apareilla 
Vaspasiens et en ala en 
Judee. 


1 Emendation based on K 


Portuguese Josep, f. 12r 


E Vaspesiano, tanto que 

ho vio, Ihe disse: 

«Senhor, sede ledo, que 

eu sei bem de verdade que 
sararey.» E entäo Ihe 

contou ho seu sono. 

E elle isto dizendo, che- 

gou ho cavaleiro. E quando 
ho vio Vespesiano, que 
ainda estava a janella, 
sentio que todos hos membros 
se Ihe alivaram, e começou 
a bradar de tam longe como 
ho vio: 

«Vos sejades ho bem vindo, 
que vos trazeis a mynha 
saude.» E ho cavaleiro, 

sem mais dizer, desplegou 
as toalhas, e tam presto 
que Vespesiano vio a figura, 
foi tam fermoso e tam saäo 
como nunca mais fora. 


E quando seu pay e as 
outras jentes viram tal, 

foi [a] alegria e ho prazer 
tam grande qual em Roma 
nunca foi, nem ho homem ho 
vio mayor. Entäo tomou 
Vespesiano as toalhas e 
guardou-as ho mais honrra- : 
damente que elle pode e 

disse que nom duraria jaa 
mais ata que nom vingasse 

a viltacam e morte do 
salvador que lhe dera saude. 
E loguo aparelhou sua 
fazenda e moveo pera hir a 
Judea, e levou consiguo ho 
cavaleiro, e fe-llo senhor 

de toda sua fazenda. 


Rennes MS., f. 6d 


Et qant Vaspasiens le vit, 
si li dist: «Sire, faites 

vos liez, car ge sai de voir 
que je garrai. » 

Lors li dist son songe. 

A cez paroles vint li 
chevaliers. Et qant 
Vaspasiens le vit, 

qui encore estoit a la 
fenestre, si senti que 

tuit li menbre li alejoient, 
si comenca a huchier 

de tant loi[n]g come il 

le vit: 

. «Sire, vos soiez li bien 

… venuz, car je sai de voir 

| que vos aportez ma sante.» 
Et li chevaliers desploia 
maintenant la toaille 

sanz plus dire. 

Et tantost come Vaspasiens 
esgarda la figure, 

il fu autresi bel home ou 
plus qu’il n’avoit devant 
este. 


Qant ses peres le vit et 
- les autres genz, si fu la 
- joie si granz que nus ne 
la porroit greignor conter. 
Lors prist Vaspasiens 
la toaille, si l’estoia au 


pot. Puis dist que il ne 

fineroit ja mes jusg’atant 

que il avroit vengiee la 

—. honte au sauveor, qui santé 
li avoit donee. 

* Maintenant apareilla son 


et en mena le chevalier 
o soi et en fist 
seignor de tote sa maison. 


Ve 
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plus henorablement ge il onges 


oirre et mut por aler en Judee, 


Cambridge MS., f. 9c 


E quant Vaspassiens le vit, 
si li dit: «Sire, fetes 

vus tuz liés, car jeo sai 

de voir que jeo garirai. » 

E lors si li dit son songe. 

A ces paroles si vint li 
chevalier. E quant 
Vaspassiens le vit, 

qui oncore estoit a sa 
fenestre, si senti que 

tut li membre li estoient 
alegie, si comença a 
huchier de si long com il 

le vit: 

«Vus soiez li bien 

venuz, 

que vus aportez ma sauneté. » 
E le chevalier desvolupa 
la touaille 

sanz plus dire. 

E maintenant que Vaspassiens 
vit l’e[m]prente de la 
figure, si fu plus beaus 

e plus seins que il n’avoit 
onques esté devant nul jor. 


E quant son pere le vit e 

les autres genz, si fu la 

joie si grant que nuls ne 

le creroit qui ne l’eust veu. E 
lors prent Vaspasiens la figure 
e la toucha à ces euz e a sa 
bouche!, e puis l’estuia au plus 
honurablement que il poet. E si 
dit qu’il ne fineroit ja mes 
devant ceo qu’il averoit vengié 
la honte celi? qui l’avoit guari 
e qui li a douné saneté. 
Maintenant fist atorner son 
oirre pur aler en Judee, 

e si en mena le chevalier 

ouvec lui, e si le fist 

seignur de tote sa meson. 


1 la toucha a ces euze a sa bou- 


che e puis not in ABFH. 


2 AB la honte du (B au) Sal- 


veour. 
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Royal MS. 19 C XII, f. 4c 


Et fist destruire touz ceus 
que il sout orent esté au 
crucefier le prophete. 


Et quant la feme Joseph 
le sout, si vint a li 

entre li et son enfant, 

et li conta en quel 
maniere que ele avoit 
perdu son mari. 


Et quant il l’oi, si les 

fist toz tenir, et si lor 

jura que il les arderoit 
touz se il ne li disoient 

ou il estoit. Et il li 
distrent que por tant les 
pooit il touz ocirre, 

quar il estoit mors plus 
avoit de quarante ans. Et il 
les encercha tant que il 

li distrent qu’il l’av- 
oien[t] mis en prison par 
deus serjans, mais il 

n’en i avoit mais que un, 
quar li autres ot la teste 
copee denz la semainne 
que on l’avoit emprisoné. 
Et li chartriers chei jus 
des murs l’endemain que il 
li laissa a doner a mengier. 


Portuguese Josep, f. 12r-v 


E tanto que foi em Jerusalem, 
fez perante si vir Maria do 
Egipto; e ella Ihe contou » 
todos aquelles que vivos 

eram per cujo comsselho e 
por cujo poder Jhesu Cristo 
fora preso e tomara morte. 

E Vespesiano hos fez todos 
prender, e dise que hos 
queimaria todos. 

E quando a molher de Joseph 
ouvio estas novas, ella e 

seu filho se vieram ante 

elle e querelou-se-lhe 
daquelles que lhe prenderáo 
seu senhor, que nunca depois 
delle podera aver sinal. E 

elle Ihe perguntou por que 

ho levaram. 


E a dona lhe disse por 

que tirara Jhesu Cristo 

da cruz e ho metera no 

seu mumento. 

E quando Vespesiano isto 
vio, jurou que hos 
queimaria todos, se lhe 
naáo mostrassem donde 
era. E elles disseräo: 
«Queimar nos podeis vos, 


mas dar nom vo-lo 
podemos, que nom sabe- 
mos delle nada.» E verdade 
diziam, que [f. 12v] nom sabiam 
nada delle, que huu 
daquelles que ho guarda- 
vam aquella somana que 
Joseph foi preso, 
cortaran-lhe a cabeça por 
erros que fez, e ho outro 
cayo de cima de húa torre 
aquelle dia que tirou de 
comer a Joseph. 


y mi 


hot o Ah Dat pere; bt 


ut be AD 
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Rennes MS., f. 6d-e 


Et puis vint-en Jerusalem, 
puis fist venir devant lui 
Marie la Veniciene; et cele 
li noma toz cels, qui encore 
vivoient, par cui force et 
par cui conseil Jesu Crist 
avoit receue mort. Et 
Vasspasiens les fist toz 
prendre, puis fist faire un 
grant feu, si dist que il 

les ardroit toz. 

Et qant la feme Joseph oi 
cez noveles, si vint devant 
lui entre li et son fill, 

si se clama de son seignor 
que il li avoient tolu, ge 
onques puis que Jesu Crist 
fu crucefiez n’en avoient 
noveles oies. [f. 6e] Et Vaspasiens 
li demanda por coi il li ‘ 
avoient toloit. 


«Sire, fist ele, por ce que 

il avoit Jesu Crist despendu 
de la croiz et couchie dedenz 
le sepulchre.» 

Et quant il oï ce, si jura 
de il les ardroit toz se il 
ne li enseignoient ou il 
estoit. Et il li respondirent 
que por tant les porroit 

il ardoir, car il ne li 
porroient rendre, ne il ne 
savoient qu’il ert devenuz. 
El il disoient 

voir, car il n’en savoient 
verite nule. Des deus 

qui emprisoné l’avoient 
(mais), il n’en i avoit que 
l’un vif, car li autres ot 

la teste coupee la semaine 
qu’il l’orent emprisoné. Et 
li chartriers chaï par les 
fenestres jus de la tor 
l’endemein que il li laissa 
a doner a maingier. 


1 BAH tous ceulz qui encore vi- 
voient par cuiforce et par qui con- 
seil Jhesu Crist avoit. 
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Cambridge MS., f. 9d 


E quant il fu venus en 

Jerusalem, si fist venir 

devant lui Marie la Venjence, [f.9 a 
e ele li noma tuz ceus e 

totes celes par qui! Jhesu 

avoit resceu mort. 

E lors les fist Vaspasiens 

tuz prendre, e fist fere 

un grant feu e dit qu’il 

les arderoit tu2. 


E quant la femme Joseph oie 
ces noveles, si vint devant 
Vaspasiens? entre li e son 

fiz e se clama de son 

seignur que les jués lui 
avoient tolu, ne onques 

n'en avoient oi parler3, 

E il li demanda pur quoi il 
avoient ceo feb. 


E la dame dit pur ceo que 
al avoit despendu Jhesu 
de la croiz e mis en 

mi seon sepulchre. 

E quant il oí ceo, si jura 
que il les arderoit tuz si 
il ne li enseignoient ou il 
estoit. E ceus li distrent 
que pur tant les porroit 
ardoir, que il ne le 
porroient rendre, ne il ne 
savoient ou il estoit, ne! 
que il estoit devenus. E il 
disoient voir, car il n’en 
savoient nule verité. 

De ceus qui le menerent en 
la prison n'avoit mes que 
un vif, car l’autre out la 
teste coupee dedenz la 
semaine qu'il l’orent 
enprisoné. E li chartrierz 
chai jus a tere de la tour 
l’endemein que il li lessa 
a doner a manger. 


2 BA devant lui. 

3 BFH ne onques puis enseignes 
n’en avoient oies, et il li demanda. 

4 on il estoit ne not in ABFH. 
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Royal Ms. 19 C XII, f. 4c 


Ausint ne remest que li 
uns, ce fu Cayphas, qui 
estoit evesque des juis 
Van que Dex fu mis en 
' crois. 


Et il distrent que il 

poet faire tout son plaisir 
de lui, quar il l’avoit 

mis en prison, et que 
Cayphas le savoit bien. 


Et se cil ne l’ensaignoit, 
ja mais n’e[n] orroit noveles. 


Et lors manda il Cayphas 
et le fist molt bien garder, 
et les [autres]! fist 

ardoir. Et il demanda a 
Cayphas ou Joseph estoit. 
Eb il li dist que il ne 
savroit ensaignier, qui 

tout le devroit desmenbrer, 


quar se tuit cil du monde 
l’avoient juré, ne le 
porroient il rendre vif, 

se Damledex ne le faisoit. 
Mais il li ensaigneroit le 
leu ou il avoit esté mis, 
quar de sa vie ne savoit il 
rien. 

Et Vaspasiens dist que il 
ne demandoit mielz. 


Et Caiphas dist que il 
l’enseigneroit par itel 
covenant que il ne seroit 
mie ars ne pendus. 


1 Emendation based on K. 


Portuguese Josep, f. 12r 


E nom avia hi senaäo h[u]u 
velho que deziam Caifas?, 
que era senhor daquella 
torre donde jazia Joseph. 
Asi nom ficou vivo senáo 
Caifas, que era bispo em 
aquelle anno que Jhesu 
Cristo foi morto. 

E elles diseráo: «Senhor, 
de nos podedes fazer vosso 
prazer, que verdade he que 
nos ho prindemos e demo-lo 
em guarda a tres Judeus, 
que nom quisemos que todos 
soubessem delle parte. E 
destes tres foy Caifas huú, 
e se aquelle nom ho sabe, 
nos nom ho sabemos. » 


Entáo mandou por Caifas 

e fe-llo bem guardar, e a 
todos hos outros fez 
queimar. E depois que foram 
queimados, disse a Caifas 
que se nom desse a Joseph, 
que faria delle a mayor 
justica que nunca fora feita 
de homem no mundo. E Caifas 
disse: «Vos queredes fazer 
vossa justica qual quiserdes, 
que todo mundo nom vo-llo 
podera dar vivo, se 

vo-llo Deus nom desse. 

Mas ho lugar honde elle 

foi metido em prisäo vos 
posso eu bem mostrar. » 


E Vespesiano lhe disse: 

«Nom vos demando eu mais 

que me amostreis. » 

E Caifas lhe disse: «Eu 

vo-llo mostrarei com 

condigam que me nom queimeis 
nem me enforqueis. » 

, * Spanish Josep, p.10. 19-21: E 
non avya y ninguno bivo sy non 
Cayphas que fue obispo en aquel 
anno que Jesu Cristo fue puesto 
en la cruz. E ellos dexieron. 


| 
| 
{ \ 
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Rennes MS., f. 6e-f 


Einsi n’i remest que l’un 
vif, ce fu Cayfas, qui est- 
oit evesges des gius l’an 
que Jesu Crist fu crucefiez. 
Et qant il virent que a 
morir les covenoit, si 
distrent que d’ous pooit il 
faire son comandement, car 
voirs fu que il avoient pris 
Joseph, mais il l’avoient 
baillie a dous de lor 
compaignons, por ce qu’il ne 
voloient mie que tuit le 
seussent. De cez dous estoit 
Cayfas li uns, et se cil nel 
savoit, donc nel savroit 
nus, car ja mes n’en orroit 
noveles par nul home. 


Lors demanda Cayfas a veoir, 
et gant il vint devant lui, 

si le fist bien garder et 

toz les autres fist ardoir. 

Et gant il furent ars, si 

dist a Cayfas qu’il feroit 

la greignor justise de lui 

qui onges fust faite d’ome, 

se il ne li rendoit Joseph. 

Et Cayfas dist que donc pooit 
faire sa justise tele come 

lui plairoit, car se tuit cil 

del monde l’avoient juré, nel 
rendroient il pas vif, se Dex 
ne le rendoit. Mais il [li] 
enseigneroit [f. 6f] bien le liu 
ou il fu mis em prison. 


Et Vaspasiens dist que il ne 
demandoit mielz fors tant que 
le liu li mostrast ou il avoit 
esté mis. 

Et Cayfas dist: «Volentiers, 
par si qu’il ne seroit mie 

ars ne destruiz. » 


Cambridge MS., ff. 9d-10a 


Ensint n’en remest que un 
vif, e ceo fu cil qui! 

estoit evesques des jués an l’eur? 
que Jhesu morust. 

E quant il virent que a 
morir les covendroit, si 
distrent que il pooit fere 

de eus sa volunté, car il 
estoit voir que il avoient 

pris Joseph, si l’avoient 
baille as deus [d’eus]5 

pur ceo que il ne 

voloient mie que tuz le 
seussent ou il serroit en 
prison. De ces deus estoit 
Caiphas li uns, e si cil nel 
savoit, donc n’en oroit 

home ja mes noveles par nul 
home. 


Lors demanda Caiphas a 
veoir, e quant il fu venus 
devant li, si li fist garder 
e les autres fist ardoir. 

E quant il furent ars, si 
dist que il feroit de li la 
greignur justise qui onques 
fu fete d’ome, si il ne li 
rendoit Joseph. E Caiphas 
respondi que donques porr- 
oit il fere de li teus 

justise [f. 10a] com il voudroit, 
car si tut cil du monde 
l’avoient juré, nel rendr- 
oient vif, si Deus meismes 
non. Mes il li enseigneroit 
le leu ou il avoit esté 

mis en prison, car de sa 
vie n[e] [s]avoit il riens. 
E Vaspasiens dit que il ne 
demandoit pas meuz, fors 
que le leu ou il avoit 

este mis. 

E Caiphas dit que il ne 
fust ars ne occis. 


1 BFH vis, ce fu Cayphas qui. 

2 ABF juifs l’an que. 

3 AFH a deus d'eulz. 

4 AFH ne savoit il B ne savoi- 
ent il. 
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Royal MS. 19 C XII, f. 4c 


Et Vaspasiens li otria 
tout. 


Atant le mena a sa tour 


et dist: 

«Sire, veiz ci le leu ou 

il fu mis, 

ne je n’avoie mie adonques 
plus de trente et trois ans, 
qui ore sui touz viez. » 


Et Vaspasiens li dist: «Ne 
t’esmaier pas, quar cil 

por cui il i fu mis est 

toz poissans de lui sauver, 


quar moi, qui onques 
servi ne l’avoie, à il gari 
du plus vilain mehaing qui 
onques fust. » 


Lors [f.4d] comanda a Caiphas que 
il entrast en la chartre. 


Et il dist que iln’i 
enterroit por touz estre 
desmenbrez. 

Et Vaspasiens li dist que il 
avoit droit, quar se il 
avoit atouchié a lui, si 
vilz pechiereres comme il 
estoit, ce seroit duels 

et damages. 


FANNI BOGDANOW 


Portuguese Josep, f. 12v-13r 


E Vespesiano Ihe disse: 
«Eu asi ho concedo.» 


Entào levou Caifas a torre 
ao piar donde Joseph fora 
metido, e disse: 

«Senhor, em este piar foi Joseph 
metido des que decço Jhesu 
Cristo na cruz. E entào 
nom avia eu mais que vinte 
cinquo annos!, e sam ora 
velho asi como vedes. » 

E Vespesiano dixe: «Nom 
te maravilhes, por que ho 
Senhor por quem elle hi 

foi metido he poderoso de 
ho guardar sdo e ledo. 


E pesa-me muyto que nunca ? 
ho eu servy, que elle me 

sarou da mais vil enfer- 
midade que pode ser, e bem 
pode [f. 13r] guardar este que bem 
ho a servido. » 

E entào mandou a Caifas que 
entrase no cacere, e se ho 

nom achasse vivo, que 

tirase hos 08808. 

E Caifas disse que nom 
entraria hi, ainda que 
soubesse que por hisso ho 
desmembrassem. E Vespesiano 
disse que nom era sem 

razam homem tam desleal entrar 
honde tam sancto homem 
entrara como fora aquelle 

que decera da cruz ho 

salvador do mundo. 


1 Spanisch Josep, p. 11.1: E yo 
non avya entonge mas de XXX 
annos. 

3 Spanish Josep, p. 11.4: E a 
mi que nunca lo servy me sano 
de la enfermedat peor que en el 
mundo podria ser, 
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Rennes MS., f. 6f 


Et Vaspasiens respondi qe tot 
einsi li creantoit il 

loialment que il ne le feroit 
pendre ne ardoir. 


Lors le mena Cayfas en sa tor 
au piler ou il avoit esté 
emprisonez, si li dist: 
«Sire, dedenz cest piler fu 
il mis des lors que Jesu fu 
crucifiez, ne ge n’avoie 
encore mie plus de trente 
anz, qui or sui si vielz 
come vos Poe2 veoir.» 

Et Vaspasiens li dist: «Ne 
t’esmaier pas, car cil 

por cui il i fu mis est 

toz puissanz de lui garder 
sain et haitie, 


qar moi meesmes, qui onges 
servi ne l’avoie, a il 

gari del plus vil mal qui 
soit. » 

Lors comanda a Cayfas que 
il entrast dedenz la chartre, 
et se il nel trovoit vif, 

que il en aportast les os. 

Et Cayfas dist que il n’i 
enterroit se il le devoit 

tot desmembrer. Et 
Vaspasiens dist qu'il 
n’avoit mie tort, car il 
n’estoit pas droiz que si 


* desleax pechierres come il 


estoit entrast en liu ou 

si haut home fust come cil 
estoit qui de la croiz 
despendi le Sauveor del 
monde. 


Cambridge MS., f. 10a 


E Vaspasiens respondi que 
tut fust seurs, car il li 
crauntoit! 

que ne le feroit ne 

ardoir ne oceire. 

E lors l’en mena Caiphas a 
sa tour au piler ou il 
estoit, e si li dist: 

«Sire, en ceo piler fu il 
mis desque Jhesu fu mis 
en croiz, que jeo n’avoie 
mie trente deus anz, que 
ore sui veuz home com vus 
poez veoir. » 

E Vaspasiens dist: «Ne 
t’esmaies pas, car cil 

pur qui il i fu mis est 
mult puissanz de lui 
garder sein e sauf tant 

e plus, 

car moi que onques ne 
l’avoie servi, a il garri 

de la plus vile maladie 
que soit. » ' 
Lors commanda a Caiphas que 
il entrast en la chartre, e 
si ne le trovoit vif, que il 
Pen aporte les os. 

E Caiphas dit que il n'i 
entreroit pur estre 
demembrés. E 

Vaspasiens respondi que il 
n’avoit pas tort, car il 


‘n’estoit pas resons que si 


pecchers com il estoit 

entrast en leu ou si 
preudome estoit com cil estoit 
qui de la croiz avoit 
despendu le Sauveor du 
monde. 


1 BAFH creantoit loiaument. 
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Royal MS. 19 C XII, f. 4d 


Et dist que il meismes i 
enterroit. Et lors se fist 
il avaler en la chartre. 


Et quant il vi[n]t aval, 
si vit la greignor clarté 
dou monde, 


si se tint une piece a une 
part. 


Et puis si apela Joseph. 
Et il dist: «Dex, qui est 
ce qui m’apele? » «Ce 
est Vaspasiens, li fiuz 

a l’empereor de Rome, 
qui vos vient querre.» 


Et il se commença a 
porpenser qui estoit cil 
Vaspasiens, 

quar il ne cuidoit avoir 
demoré en la prison ne 
mais tant comme il a du 
vendredi dusque au 
diemenche. 


FANNI BOGDANOW 


Portuguese Josep, f. 13r 


Entäo disse Vespesiano que 
elle entraria aly. E entaäo 
fez decer abaixo aquelles 

em quem elle mais se fiva. 

E quando abaixo decenderam, 
vio tam grande claridade 
como se mil candeias hi 
fossem acesas. 

E tirou-sse a huua parte 

e esteve muy quedo e oulhou 
muyto a cada parte. 

Quando ouve muyto oulhado, 
chamou a Joseph. E elle 
respondeo: «Ay, Deus, quem 
me chama? » Disse 
Vespesiano: «Ho filho do 
emperador de Roma. » 


E Joseph comecou a cuidar 
quem era aquelle 
Vespesiano, 

que elle nom cuidava que 
fora na prisam senam des 
sesta-feira ata ho 
dominguo! 

primeiro que se achou na 
prisam. E apareceo-lhe 
Jhesu Cristo aquelle dia 

e deixou com elle tam 
gram claridade quando se 
ouve de partir 

que nunca lhe mais 
faltou, e nom cuidou 

que aly fora depois noite. 
E por isto nom cwidava 
que em tam pouco tempo 
fosse troçado ho 

emperador de Roma. 


| 
| 
| 


1 SpanishJosep, p.11.19: ca cuy- 
dara quenonyoguyera enlapresion 
mas que del viernes fasta el domin- 
go. Ca el domingo primero que vi- 
no, el seyendo en la presion, apa- 
resciole Jesu Cristo e dexo con el 
tan grand claridat que le nunca 
fallescio. 
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Rennes MS., f. 6d-7a 


Lors dist Vaspasiens qu’il 
i enterroit, si se fist 
avaler dedenz a cels en 
cui il se fioit plus. 

Qant il fu aval, si vit 
‘entor lui si grant clarté 
que se il à eust cent 
cierges alumez, ele ne 
fust pas si granz. 

Et il se tint a une part 
mout coiz, si fu esbahiz 
de la grant clarté. Assez 
regarda ça et la, car il 
estoit molt effreez de cele 
grant clarté qui en la 
chartre estoit. Et gant il 
ot tant esgardé, si apela 


Joseph. [f. 7a] Et Joseph respondi: 


«Qui est ce, biau sire 

Dex, qui m’apele? » «Je sui», 
fist il, «Vaspasiens, filz 

a l’empereor de Rome.» 


Et Joseph comenca a penser 
qui estoit cil Vaspasiens, 
filz a l’empereor, 


car il ne cuidoit pas 
avoir demoré en la prison 
fors tant comme il a del 
vendredi jusq’au diemenche. 
Au diemenche li aparut 
Jesu Crist, si ne cuidoit 
mie que en si pou d’ore 
eust changie empereor a 
Rome, 

quar la clarté que Jesu 
Crist li aporta, gant il 
aparut, ne li estoit onges 
puis faillie; ne ne 

cuidoit pas qe onques puis 
fust anuitié. 
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Cambridge MS., f. 10a-b 


Lors dit que il meismes i 
entreroit. Lors se fist 

enz avaler a ceus ou il 
plus se fioit. E quant il 
vint aval, si vist la 
greignur clareté entor lui, 
que si il à eust cent 

cierges alumés, si ne 

fust ele pas si granz. 

E il se tint a une part tut 
cois, si fu tut esbaís de la 
grant clareté que il veoit. 
E quant il out esté une pece, 


si apella Joseph. E Joseph 
li respondi e dist: 

«Beau sire Deus, qui est 
ceo qui m’apele? » «Jeo sui, » 
dist il, «Vaspasiens, fiz 
l’empereor de Roume, 

qui vus vient getter hors de 
ceste [f. 10 b] prison.» 

E Joseph comenca a penser 
qui peust estre [cil]! 
Vaspasiens qui estoit fiz a 
l’empereor, 

car ilne quidoit qu’ili 

eust esté? fors tant com il 
a du vendredi desqu’au 
dismaigne. 

Au dimaigne li aparust 
Jhesu Crist, si ne quidoit 
pas que en si poi de tens 
eust empereur chaunge, 


car la clarete que Jhesu 
Crist à aporta [quant* 

al li apparut] ne li estoit 
onques puis faillie, si 
quidoit que ne fust onques | 
puis anuité. 


1 AB estre cil. 

2 HA car il ne cuidoit avoir de- 
mouré en la prison. 

3 HAF apporta quant il lui ap- 
parut. 
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Royal MS. 19 C XII, f. 4d 


Et lors demanda il a 
Vaspasiens que il devoit 
faire de lui. Et il dist 
que il estoit venus 
vengier son Sauveor et 
lui oster de cele prison. 


Et quant Joseph l’entent, 
si en ot molt grant joie. 
Et Vaspasiens se fist 
retraire arriere por, 
conter la grant merveille. 


Et endementieres vint une 
vois a Joseph et li dist 

que il ne s'esmai[a]st mie, 
quar li vengieres terrienz 
estoit venus. «Et cil te 
vengera de touz tes anemis. 


_Et quant tu avras veu quel 
vengance il en avra prise, 
si te mosterrai com granz 
paines il te covendra 
soffrir por mon non porter. » 


Et Joseph dist: 

«Sire, je sui vostre 
serjans a faire tout ce 
que il vos plaira a 
comander. Mais, sire, que 
ferai je de vostre escuele? 
Quar je vouldroie qu’ele 
fust molt celee.» 


Et la voiz li dist: 


o 


Portuguese Josep, f. 13r-v 


Entam perguntou a Vespesi- 
ano que lhe queria fazer. 

E Vespesiano disse que 

elle viera aly pera ho 

lyvrar e pera vingar seu 
Salvador dos grandes 

tortos que lhe fizeram. 


E quando Joseph isto ouvyo, 
ouve gram alegria. 

E entam se fez Vespesiano . 
tirar a cima por dizer | 
novas das [f. 13 v] grandes 
maravylhas que vira no 
cacere. 


E enmentes isto foi, veyo huüa 
voz a Joseph que Ihe disse: 
«Nom te espantes, mas 
confortate, que ho terreal 
vingador veyo, e aquelle 
te vingara de teus 

imyguos aquy, mas a 
vingança de qua sera mais 
grave. 

E quando tu vires a gram 
vingança, entäo saberaas 
quam gram trabalho te 
comvira sofrer por pregar 
ho meu nome por estranhas 
terras. » 

E Joseph respondeo: 

«Ho vosso servo he 
aparelhado pera fazer 

toda vossa vontade. Mas, 
senhor, que farey eu da 
vossa escudella santa? 

Eu queria que fosse 
guardada em guysa que 
nenhuú nom a visse.» 

E a voz Ihe disse: 


È 
| 
| 
‘ 
Li 
o 


Rennes MS., f. 7a 


Lors demanda a Vaspasien 
que il voloit faire de lui. 
Et il li respondi que il 
estoit venuz por lui 

delivrer et por vengier 

son Sauveor des granz 
hontes que l’en li avoit 
faites. q 
Qant Joseph l’entendi, 

si en ot moult grant joie. 
Lors se fist Vaspasiens 
traire amont por dire 

les noveles des granz joies 
et des granz clartez 

que il avoit veues aval 

en la chartre. 
… Endementieres vint une voiz 

- a Joseph, qui li dist: 

«Joseph, ne t'esmaier mie, 
mes soies seurs, car 
li terriens vengierres est 
venuz. Cist te vengera de 
toz tes enemis corporelment, 
mes l’esperitel venjance 
sera plus griés. 

Et qant tu avras veue gel 
| venjance il en avra prise, 
3 site mosterrai com granz 
paines il te covendra 
soffrir por mon non porter 
par les estranges terres.» 
Et Joseph respondi: 

«Sire, vostre serjanz est 
- apareilliez a soffrir 

| gan qe il vos plera a 
comander. Mais, sire, 

que ferai ge de vostre 
seinte escuele? Car je 
voudroie molt que ele peust 
estre celee et ge ja nus 

ne la veist.» 

| Et la voiz parla de rechief 
a Joseph, si li dist: 


- Zeitschr.f. rom. Phil. Bd. 76, Heft5/6 


A 
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Cambridge MS., f. 10b 


Lors demanda a Vaspasiens qui il 
estoit el que il voloit fere 

de lui. E Vaspasiens lui dit que 

il estoit venus deliverer li 

e venger son Seignur des 

grana hontes que home li 

avoit faites. 


E quant Joseph l’oïe, 

si en out moult grant joie. 
Lors se fist trere Vaspasiens 
tout premierement amont pur 
dire la grant merveille e 

la joie que estoit aval. 


Endementers vint Nostre Sires 
aval a Joseph”, si li dist: 
«Ne t’esmaies mie, mes 

soies tut seurs, que sachiez3 
que li terriens vengiers est 
venus, si te vengera de 

tes anemis corporeument, 
mes l’espirital vengance 

serra assez plus grief. 

E quant tu averas veu quele 
vengaunce il en avera prise, 
si te musterai com grant 
paines il te covendra 
souffrir pur mon non 
[porter]! enz estranges teres. » 
E Joseph li respondi: 

«Sire, vostre sergant est 
apparaillez a fere totes iceles 
choses que vus voudriés 
commander. [Mais]5 mi sire, 
que froie jeo de vostre 
esquele? Que jeo voudroi 
bien que fust celee, 

que ja nuls ne la veit.» 


E la vois respondi: 


1 qui il estoit e not in ABFH. 

2 BAFH Endementres vint une 
voiz a Joseph qui li dist. 

3 que sachiez not in ABFH. 

4 ABFH mon nom porter. 

5 ABF mais sire. 
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Royal MS., 19 C XII, f. 4d 


«Ne t’esmaier de l’escuele, 
quar quant tu vendras en 
ta maison, tu la troverras 
en icel leu ou tu l’avoies 
mise quant je l’aportai 
caens. Or t’en va, quar 

je te preng en garde et en 
conduit. » 


Atant se taist la vois et 
Vaspasiens, qui ja estoit 
amont, le fist traire sus. 
Et quant Caiphas le vit, qui 
encore estoit illueques, si 
ne l[i] fu mie avis que il 
fust envielli, angois dist 
que il ne l’avoit onques 
mais veu tant bel. 

Et quant Joseph le vit, si 
ne le pot mie conoistre, 
tant estoit il envellis. 

Ne son fil meismes, quant 
il le vint baisier, aingois 
demanda qui il estoit. 

Et on li dist que c’estoit 
ses fiuz. Et il ne le crut 
mie. 


Aprés le recoru sa feme 
baissier. Et il la comença 
a regarder, et li 

sembla par le vis que c’estoit 
sa feme, mais trop li 

sembla a estre changié. 


Portuguese Josep, ff. 13v 


«Nom tenhas cuidado da 
escudella, que quando tu 
fores em tua casa, tu 
acharas aly honde a tu 
meteste, quando ta eu dela 
aquy trouxe. Ora vai, que 
eu te tomo en minha guarda 
contra todas as gentes do 
mundo. » 

Entam calou-sse a voz e 
Vespesiano, que era jaa 

em cima, fez tirar Joseph. 
E quando Caifas o vio, 
bem Ihe pareceo que huú 
ponto nom envelhecera, 
antes disse que nunca ho 
vira tam fermoso nem 

tam mancebo. 

E quando Joseph vio a 
Caifas, nom ho pode 
conhecer que tanto era 
velho, nem menos seu filho 
quando ho quis beijar, 
antes preguntou quem era. 
E disseram-lhe que era 

seu filho. E nom ho pode 
crer. 


Depois correo sua molher 
por ho beijar. E elle 
comegou de a oulhar e 
conheceo-a no rosto que 

era sua molher, mas muyto 
lhe pareceo trocada. 


rn ela 
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Rennes MS., f. 7b 


«Ne t’esmaier [f. 7b] mie de 


l’escuele, car quant tu 


vendras en ta meson, tu la 


troveras la ou tu l’avoies 
mise qant je l’aportai 
caienz. Or t’en va, car 

je te preng en garde et 
en conduit vers tote gent.» 


Atant se test la voiz et 
Vaspasiens, qui ja estoit 
amont, fait trere Joseph 
hors de la chartre. Et 
qant Cayfas le vit, qui 
encore estoit ilueques, 
si ne li fu pas avis que 
il fust envielliz, ne tant 
ne qant, ainz dist que il 


ne l’avoit onques veu plus 


beax ne plus joenes par 


semblant que il estoit ores. 


Et Joseph vit Cayfas, si 
ne le pot conoistre, 
tant estoit il envielliz. 
Ne son fil Josephés ne 
conut il mie, qant il le 
vint baisier, ancois 
demanda cui il estoit. 
Et Ven li dist que ce 
estoit son fil. Et il 

ne le crut pas. 


Aprés le recorut sa feme 
besier. Et il la comença 
a regarder, et li 

sembla au visage que ce 
qust sa feme; mais trop 
li sembla estre changiee. 


Cambridge MS., f. 10c 


«Ne t'esmoie pas de 

l’esquele, car quant tu 

vendras en ta maison, tu la 
troveras en cel leu ou tu 
l’avoies mise quant [f. 10c] jeo Y 
aportai caeinz. Ore t’en va, 

car jeo te preng en garde e 

en condui[t] vers tuz homes. » 


Atant se test la voiz e 
Vaspasien, que [ja]! estoit 
en haut, le refit trere 
amont. E quant Caiphas le 
vist, [qui estoit iluec]? 

si li fu avis qu'il n’estoit 
pas enveillés, ne tant 

ne quant, aincois dit qu’il 
ne l’avoit onques plus bel 
veu que il estoit [ores]5. 


E Joseph, quant il le vit, 
ne le pout onques conoistre, 
tant est veuz e debrisiez. 
Ne son fiz meismes, quant 
il le vint beiser e acoler, 

ne conoist il pas, aingois 
demanda que il estoit. 

E ceus qui entour li est- 
oient, li distrent que ceo 
estoit son filz. E il ne [le] 
crust mie. 

Aprés lui corust sa femme 
beiser e acoler, [et il la 
commença a regarder]#, si li 
fu avis que ele resembloit 

a sa femme du vis, mes il 
ne l[e]® pout croire, pur ceo 
que trop estoit changé. 


1 HAF qui ja estoit. 

2 HABF vit qui estoit illecques. 

8 H estoit ores A estoit lors. 

4 BAFH etilla (H se) commen- 
ca (A commensait ; F commancet) 
a regarder. 

5 C la. 
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Royal MS. 19 C XII, f. 4d-5a 


Et ele li dist: «Sire, 

ne me conoissiez vos? Je 
sui Eliap vostre feme, et 
cil est Josephés vostre 
fiuz.» Et il li dist qu'il 
ne l’en creoit mie, se ele 
ne l’en disoit vraies 
ensaignes. 

Et Vaspasiens li dist: 
«Joseph, combien cuidiez 
vos avoir sejorné en 
prison? » 

Et Joseph li dist: «Sire, 
je cuit avoir demoré des 
vendredi dusqu’a hui.» 


Lors commencerent tuit a 
rire, quar il cuidoient que 
il fust ausint estordiz. 


Mais de ce se mervella plus 
Caiphas que il avoit tant 
vescu senz mengier. 


Lors dist Vaspasiens a 

Joseph: «Par foi, l’en me 

fait entendant qu'il a 

quarante et deus anz tous [f. 5a] 
acomplis que voz fustes mis 

en prison.» 


FANNI BOGDANOW 


Portuguese Josep, f. 14r 


E ella Ihe disse: [f. 14r] «Senhor, 
nom me conheceis? Eu sam 


| Elyap vossa molher, e este 


he ho vosso filho Josefes. » 
E elle disse que ho nom 
creria, se lhe nom dessem 
verdadeiros sinaes por 
honde hos pudesse conhecer. 
E Vespesiano Ihe disse: 
«Joseph, quanto cuidais 
vos que jouvestes nesta 
prisaäo? » 

E Joseph Ihe disse: 
«Senhor, eu cuido que 
jouve hy desta sesta- 
feira ata oje.» 


E entaúo começaräo todos 

a rir, que cuidaram que 

era estroido da prisam 

ou samdeu. 

Mas mais que elles se 
maravylhava Caifas porque 
jouvera tam longo tempo 
sem comer. 

Vespesiano disse: «Por boa 
fee, Joseph, faze-me entender 
que trinta e seis annos ha 
que vos fostes metido em 
prisaào. » 1 


1 Spanish Josep, p. 12.27: fezi- 
eronme entender que quarenta e 
dos annos ha que tu eres metido 
en esta presion. 


+ ne 
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Rennes MS., f. 7b 


Et ele li dist: «Sire, ne 
me conoissiez vos? Je sui 
Elyap vostre feme, et cist 
est vostre filz Josephés. » 
Et il li dist que il ne l’en 
creoit mie se ele ne l’en 
disoit veraies ensengnes 
que il peust conoistre. 

Et Vaspasiens li dist: 
«Joseph, combien cuidiez 
vos avoir demoré en ceste 
prison? » 

Et Joseph li dist: «Sire 
ge i cuit avoir demoré de 
vendresdi jusq’a hui. Et 
je cuit qe il ait trois 
jorz.» 


Lors comencierent tuit a 
rire, car il cuidoient 
ge il fust estordiz. 


Mais plus se merveilla 
Cayfas de ce que il avoit 
tant vescu sanz maingier. 


Et Vaspasiens li dist: «Par 
foi, Joseph, il me font 
entendant que il a 
qarante et dous anz. » 


Cambridge MS., f. 10c-d 


E ele dist: «Sire, ne me 
conoissez vus? Jeo sui 
vostre femme Eliabe, e cist 
est Josephés, vostre fiz. » 
Lors lui dist verraies 
enseignes privees. 1 


E Vaspasiens li dit: 
«Joseph, combien quidiez vusavoir 
esté en prison? » 


E Joseph li dist: «Sire, 

jeo qui avoir demoré [des 
vendredi]? jusqu'a hui. 

E jeo quit qu’il soit [hui] 
dimaigne. E vendredi despendi 
jeo le verrai prophete de la 
croiz, pur qui jeo fu mise en 
ceste prison. » 

E quant il out ceo dit, si 
commencerent a rire tut cil 
qui estoient entour lui, qui 
quidoient qu’il fust estordiz. 
Mes plus se merveilla Caiphas 
de ceo qu’il avoit [tant]4 
vesqui sanz boivre e sanz 
mangier. 

E Vaspasiens dit: «Par foi, il 
me font entendre qu’il ia 
quarante et deus anz que le 
prophete fu mis en crois e que 
vus avez quarante et deus anz 
esté en prison. 

E quant vus fustes enprisonez, 


- Tyberius Cesar estoit 


empereour de Rome, e puis i ont 

[£. 10d] 
esté trois, e mon pere est li 
quart. » 


1 BAH vostre filz. Et il dist que 
il ne l’en creroit ja se ele ne li di- 
soit vraies enseignes privees. 

2 HABE demouré des venredi 
jusques a huy. 

3 HAF qu’il soit huy dimenche. 

4 BAFH il avoit tant vescu. 
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Quant Joseph oï ce, si se 
merveilla molt. Et 
Vaspasiens li fist amener 
Caiphas devant lui, si li 
demanda se il le conoissoit. 
Et il li dist que non. Et 
Joseph li demanda qui il 
estoit. Et il li dist que 

ce estoit Caiphas qui l’ 
avoit fait metre en prison et 
entre lui et un autre, et a 
teles ensaignes qu’il le 
laisserent si cheoir qu’il 

ot une plaie en mi le 

front. 


Et ces ensaignes conut il 
bien. 


Et quant il vint en Jheru- 
salem, si li firent les 

gens molt grant joie, mais 
il les conut petit. 


Lors fist Vaspasiens prendre 
touz cels qui avoient esté 

a la mort de Jhesu Crist. 
Et quant Joseph ot fait 
touz prendre, ceuls que 

il conut, 


puis si fu tenus li plais 
de Caiphas; 


Portuguese Josep, f. 14r 


Quando Joseph isto ouvyo, 
maravylhou-se muito. E 
Vespesiano fez vir ante si 
Caifas e disse se ho 
conhecia. 


E Joseph perguntou quem 
era. E disseran-lhe que 

era Caifas, aquelle que 

ho metera na prisäo. 


E conheceo por huüa 
ferida que tinha na 
testa. 


E quando veyo a 
Jherusalem, receberam-no 
hy muy bem, mas conhecia 
elle hi muy poucos dos 
huüs e dos outros. 


E Vespesiano fez prender 
todos aquelles 


que elle conhecia, 


e tiveram depois comsselho 
com Caifas. 

E Vespesiano chamou a 
Joseph e hos da casa, e 
perguntou-lhes que faria 

de Caifas, | 
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Rennes MS., f. 7e 


Qant Joseph oï ce, si se 
merveilla mout. Et 


Vaspasiens li [f. 7 c] fist amener 


Cayfas devant lui, si li 
demanda se il le conoiss- 
oit. Et il dist que 

nenil. Et l’en li dist 

qe ce estoit Cayfas, qui 
l’avoit mis en la prison, 


a iceles enseignes 
que il ot une plaie en 
mi le front. 


Icez ensengnes conut il 
bien. 


Et quant il vint en Jeru- 
salem, si li firent totes 
les genz molt grant joie, 
mais il conut mout pou 

el des uns et des autres. 


Et Vaspasiens fist prendre 
toz cels par cui conseil 
Jesu Crist avoit receue 
mort. Et qant Joseph les 
ot faiz toz prendre, cels 
que il conut, 


si fu puis tenuz li plaiz 
de Cayfas. 


Lors apela Vaspasiens Joseph, 
si li demanda ge il 
feroit de Cayfas, 


RITRAE INT ee a à 


Cambridge MS., ff. 10d 


Quant Joseph oïe ceo, si se 
merveilla mult. E Vaspasiens 
amena Caiphas devant, si 

li demanda s’il le conoissoit. 
E il nel conoist mie, ainz 
demanda qui il estoit. E 
Vaspasiens lui dist que ceo 
estoit Caiphas qui l’avoit 
mis en prison entre lui e 

uns autres. 

E si lui dist teus enseignes 
que quant il [l’Jorent amené 
jusques au pée de la tour, si 
[le]: lessierent cheoir si 
durement aval que il out une 
plaie sous le sourciel. 

E ces enseignes conust il bien. 
E Josep lui mustra la plaie. 


E quant il vint en Jerusalem, 
si li corurent si ami 
encontre e les autres genz 
ensemble, mes mult en i est 
de pou que il pout conoistre 
ne des seons ne des 
estranges. 

E Vaspasiens fet prendre 
tuz ceus que l’em pout 
trover, si les fist amener 
devant Joseph, e tuz ceus 
qui disoient que avoient 
esté a crucifier Jhesu 

Crist, si les fesoit tut 
maintenant ardoir sanz 
raanson prendre. E quant 
il out touz ceus ars qui 
estoient vis, que Joseph 
poent conoistre, lors si 

fu li ples de Caiphas. 


E Vaspasiens apela Joseph 

e ceus de sa maison, si 

lur demanda coment il 
porroit sauver son serement, 


1 BFHA le laissierent. 
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Royal MS. 19 C XII, f. 5a 


quar il [li]! avoit 

creancé qu'il ne seroit ne 
ars ne pendus. Si dist li 
uns que ce seroit drois 
qu’il fust mis en la prison 
ou Joseph avoit esté, si 
le feist on illuec morir 

de fain et de soif. 

Et li autres [distrent] qu'il le 
feroit bien morir senz 
perdre son creant, quar il 
nel devoit garantir fors 
d’ardoir ou de pendre. 

Et s’il le faisoit noier, 

il ne seroit ne ars ne 
pendus. 

«Sire, dist Joseph, il est 
en vostre volenté a faire 

ce que il vos plaira de 

lui. Mais por Dieu, ne le 
faites pas morir ensint, 
mais faites le metre en tel 
leu que il ne muire se il 
vuelt amender sa vie, et 
que il en eschapast, 

quar Nostre Sire le fera 
par aventure tel qu’il ne 
voldroit mie que il fust 
mors en tel point.» 

Et Vaspasiens dist: «Vostre 
conseaus en sera creus. » 


1 Emendation based on K. 


Portuguese Josep, f. 14r-v 


por que lhe prometera que 
ho nom queimasse nem 
enforcasse. E huüs deziam 


que ho metessem na prisaáo 
honde Joseph jouvera, e 
que ho fizessem hi morrer 
de fome. 

E outros diziam que ho 
fariam morrer sem faltar 
sua promessa ancorado. 


E asy nom seria queimado 
nem enforcado. 


«Senhor, disse Joseph, em 
vossa vontade he fazerdes 
delle vosso parecer, 

mas por Deus, nom ho 
façais asy. 


E pode ser que elle 
enmendara em sua vida. 


E se ho elle asi fizer, 
nom querera Deus que elle 
mora em tal tempo. » 


E Vespesiano disse: «Todo 
seja como vos mandardes, 
que eu Ihe promety que 
nom seria queimado nem 
enforcado em tall que 

me enssinasse ho lugar 
honde vos [f. 14v] jazies em 
prisado. Mas ora seu jaa 
bem ho que farei.» 


Ê 
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car il li avoit creanté 


que il ne seroit ne ars 

ne penduz. Si distrent 

li un de la mesniee 
Vaspasien que ce seroit 
droiz qu’il fust mis en 

la prison ou Joseph avoit 
esté, si le feist l’en iluec 
morir de feim. 

Et li autre distrent que il 
le feroient bien morir 
sanz fausser son creant, 
car il nel devoit garantir 
fors de pendre ou d'ardoir. 
Se il le fesoit noier, il 

ne seroit ne ars ne penduz. 
«Sire, dist Joseph, il est 
en vostre volente de faire 
vostre plaisir de lui. Mes 
por Deu ne le faites pas 
einsi, mais faites le 

metre en tel liu que il n'i 
muire, se il veut amender 
sa vie et que il en eschat, 


car par aventure Nostre 
Sires le fera tel qu'il 

ne voudroit pas qu'il fust 
morz en tel point.» 

Et Vaspasiens dist: «Vostre 
conseil en sera fet et ce 
que vos plaira, car ge li 

oi en covenant ge se il 
m’enseignoit le liu ou vos 
estiez mis em prison, que 
il ne seroit ne ars ne 
penduz. Mes je sai ore 
bien que je en ferai.» 


Cambridge MS., f. 10d-11a 


car il li avoit creaunté 
que ne serroit ars ne occis. 
Si i out de tieux qui 
jugierent que il le feist 
mettre en la prison ou 
Joseph avoit esté, e si 
morust illoc de feim. 


E lui autre distrent que il 
le puet bien fere morir 
sanz fauser son serement, 
car il le devoit garder 
d’ardoir e d’occire, e s'i[1] 
le fesoit noier, si ne 
serroit ne occis ne ars. 

E Joseph li dit: «Sire, la 
force est vostre de fere 

le morir. Mes pur Deu ne 
fetes pas einsi, car espoir 
qu’il s’amendra, e si crera 
en celui qui longement m’a 
gardé sein e sauf e getté 
hors de ses mains e hors 
des autres enemis, 

e par aventure oncore le 
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fera tel [f. 11a] Nostre Sire que 


il ne voudroit mie que il 
fust mors en cestui point. » 
E Vaspasiens dist: «Desque 
vus le loés, il serra grant 
masse fet a vostre pleisir, 
car jeo ne le fera[i] pas 
morir. Mes en aucune 
maniere covient il que prenge 
vengaunce du Seignur qu'il 
fist crucifier a tort, e si 

il plest au Seignur que il 
vive, il vivra. Mes quant jeo 
ving en ceo pais, jeo jurai 

e creauntai au Seignur que 
jeo ne torneroie devant que 
jeo l’eusse vengé de la 
honte que home li avoit fete 
e du tort a mon pover. E jeo 
le doie bien vengier, car il 
me guarri de la greignur 
maladie de meselerie c’ 
onques cors d’ome sustenist 
au mien escient. E trestuz 


er À MN NT 


! A A A 7 % 
A _ 368 e - FANNI BOGDANOW 


Royal MS. 19 C XII 


PUR 170 0 dh Dante “€ 


ia CRE lo ran 2 ve 
APE > E 4 A dé ad al 
à | | | rs + x berne IN 10, 7 AT 
A } 4 il u. o 4 vs de i 
: 4 "er ¿00 + Mn} Tv y 4 ¡ MM es 
L j D ii 4 f * 
in | wort A ms PO 
ha ey j i e Mag es: ee ct pe 
el Hi i = 4 dé rea APE "KE i i x a 
= di + > VER? vs hi | si » Le Un Y ren" $. Vie 
” > $ E r demi h 4 MIT wis A + Lou p 
i A y x | a eo 
EN Ta Añe vp L'era tés à 
ì A 4 e y 19 rr vr 4 UN sé 
n A "APO data A O cas bts; telo + , à i I 
pote. ; . | Je e haie ét 
Tor Pe 410) & weile fai 4 he I re PI na 
le tr, Let - - ra da AR Year 
far Y o of Mita dir RE pe fa tait sy wohl 
À À ‘à A er f 5 
0 AE ocre ME Et ' ren e 
; tara 1 ER car ie pad tr e i FR 
} stri is (O pale nd od | e 4 q la 
A À | 


mío e IA eboli es yl, a Tu 

È SL a, APT a? ai | | ee} 
HU Mis Di daro dati ini AA Vi VE 
A DARA iu (A 
E tan A 2 bat; ta i ba: RAT ! 
ET AE GR ves SES i \ 


A wii A 


SAN. 


E 


THE RELATIONSHIP OF THE PORTUGUESE JOSEP ABARIMATIA 369 


Rennes MS. 


Cambridge MS., f. 11a—b 


ceus que en lui creront en 
honnirai jeo, e ceus qui 
contre lui iront, destruierai 
jeo a mon pooier. Mes quant 
jeo fu venu premerement en 
ceste vile e jeo fis ardoir 

les jués par le conseil 

Marie la Venjence, que m’ 
envoia la seinte touaille 

par qui jeo fu garis, si 

vint la clamour a moi des 
jués qui vus avoient mis en 
prison, e Caiphas me dist 
qu'il m’enseigneroit le leu 

ou vus aviez esté mis, par 
covent que jeo li creantasse 
leaument que il ne serroit 

ne ars ne occis. E jeo qui 
vus disiroie a veoir plus 

que nul home, si li ottroié, 
car jeo croié bien qe li 

Sires, pur qui amur vus 
estoiez enprisonez, ne vus 
avoit pas si mauvais guerdon 
rendu, que il vus eust lessié 
morir en l’ordure de cele 
chartre. E pur ceo li ottroié 
jeo covenant. E donc est il 
drois que jeo lui tiegne son 
covenant, que jeo ne li frai 
pas morir. Mes pur ceo que jeo 
doie le Haut Seignor vengier 
en aucune maniere, vus dirrai 
jeo que jeo frai. Jeo le frai [f. 11b] 
mettre en mere en une batele, 
e quant jeo l’averoie feb 
esloigner de la terre as 
autres nefs, si le lerra aler 
ensi com Deus plerra que il 
aut. Si Deus veut que il vive, 
il vivra, e si il li plaist 

que il i murge, il n'en 
eschapera mie. Einsint porrai 
ma creaunce sauver. E si il 
plaist au grant Seignur que il 
murge en ceo torment ou jeo 
le frai mettre, donc serra il 
bien vengiez. E si il li 

plest que il eschape, il n'en 
serra pas eschapez par moi, 
mes par sa merci. » 
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Royal MS. 19 C XII, f. 5a 


Lors fist maintenant 
appareillier un batel 

et le fist entrer ens, 

si le fist bien esloignier 

en la mer, et ala la ou 
aventure le mena. 

Ensit venga Vaspasiens 
Jhesu Crist corporeument 
de ses anemis, et non pas 
soulement, ançois se 
venga Jhesu par lui. 


Ce fu por mostre[r] 
example as genz. 


Et por ce l’avoit Dex 
gari de si vil maladie 
comme est de meselerie. 
Quar cil qui l’avoient 
plus tenu chier, 

ce furent li sarrasin, 

et plus li firent! 

que cil que il apeloit ses 
fis, 


quar li felop juif le 
pendirent en crois, et li 
paien le vengerent. 


La nuit devant que 
Vaspasiens s'en devoit 
aler, Joseph se gisoit et 
si pensoit en son lit a 
Jhesu Crist son pere, 

et où une vois parlant 

qui li dist: 

«Joseph, ore est venus 
li termes que tu dois aler 
preechier et amonester mon 
non et ma creance es 
estranges contrees et es 
estranges pais, et si te 
covient laissier toutes 

les terrienes richeces, 


1 K plus le servirent. 


Portuguese Josep, f. 14v 


Entäo fez aparelhar 

huü batel e fez hi 

meter Caifas e fe-llo 

bem alongar por ho maar 
e que fosse honde a 
ventura ho levasse. 

Asy vingou Vespesiano 
Jhesu Cristo por elle. 


E isto foi por mostrar 
enxemplo aos Judeus. 


E por isso ho sarou Deus 
de tam vil enfermidade. 


E aquelles que elle chamava 
enteados!, 

tais hi avia 

que Ihe faziam mais honrra 
que aquelles que elle 
chamava filhos. 

E estes foram hos Judeus 
que ho puseram na cruz, 

e os pagäos ho vingaram 
asi como ouvistes. 


A noite ante aquella que 
Vespesiano se queria hir, 
aconteceo que Joseph 
dormia, 


e ouvyo huüa voz que Ihe 
disse: 

«Joseph, ora veyo que tu 
iras pregar e mostrar 

o meu nome. E yras em 
estranhas terras, e 
leixaras todas as tuas 
riquezas, 


1 Spanish Josep, p. 13.23: E 
aquellos que el llamava canes eran 
paganos, quel fazian mas onrra 
que aquellos que llamava fijos. 


re 


me ne 
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È Rennes MS., f. 7d 


Lors fist maintenant 
apareillier un batel, puis 


__ à fist [f. 7d] metre Cayfas, et 


puis le fist bien 

esloignier en la mer, 

et ala la ou aventure le mena. 
Einsint venja Vaspasiens 
Jesu Crist de ses enemis 
corporelment, et non pas 
il solement, ançois s’en 
venja Jesu Crist [par] 
lui. 

Ce fu por mostrer 
essample as genz. 


Et por ce l’avoit Dex 
gari de si vilein mal 
come est meselerie. 
Car cil cui il avoit 
apelez chiens, 

ce furent li sarrazin, 
li fesoient plus d’enor 
que cil cui il apeloit 
ses filz, 

ce furent li felon giu 
qui le pendirent en la 
croiz, et li sarrazin le 
vengierent aprés, 
einsi con vos avez où 
ca arrieres. 


La nuit devant ce que 
Vaspasiens s’en deust 
aler, avint chose que 
Joseph se gesoit en son 
lit, qui mout pensoit 


_ nuit et jor a Jesu Crist 


son pere, et où une voiz 
parlant qui li dist: 
«Joseph, ore est venuz li 
termes que tu doiz aler 
preechier et amonester 
mon non et ma creance en 
estranges contrees et en 
estranges pais, et te 
covient lessier totes les 
terrienes richesces. 


Cambridge MS., f. 11b 


Atant fu lui conseilz pris e 
Vaspasien le fist mettre en 
une batele, e si le fist as 
maroniers esloigner du rivage 
tant que il le lesserent aler 
la ou aventure le menroit. 
Ensi venga Vaspasiens Jhesu 
Crist corporeument de ses 
enemis, e non pas tant 
seulment, einçois se venga 
Jhesu Crist par li. 


E ceo fu pur ensamble 
mustrer de la desleauté 
des jués. 


Car ceus que il avoit 

apellés chiens e paiens!, 

si furent cil qui 

[li] porterent plus d’onur 
que ceus que il avoit apelez 
filz, 

ceo furent li jué, 

car li jué l’avoient cruci- 
fié, e li paiens l’en 
vengerent. 


Aprés s’en dust Vaspasiens 
torner a Rome. 

La nuite devant ceo que il 
s’en alast, estoit Joseph 
en son lit, si li avint une 
avision que Jhesu Crist 
venoit devant lui, e si li 
disoit: 


«Joseph, lui termes est 
venus que tu t’en irras 
precher mon non, 


si te covient lesser pur 
moi la terriene richesce. 


1 AB chiens, se furent li payens, 
(B et il) li faisoient plus. 
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Royal MS. 19 C XII, f. 5a-b 


et menras ouvec toi de tes 
parens ciaus qui voldront 
mon non essaucier. 

Et Josephés tes fiuz ne 
prendra mie feme, ainz 
me gardera touz dis sa 
chastee. 


Et gardes, dist la vois, 
que tu te faces demain 
baptisier, et puis t’en 
iras hors de Jherusalem 
en tel maniere que ja 
puis n’i enterras entre 
toi et ton fil, ainçois 
esteroiz mi serf et par 
nuit et par jor. 

Et si t’en iras 

senz or et senz argent 
et senz chauceure, 

et toi et tuit cil [f. 5b] qui 
seront en ta compaignie. 
Ne ja n’en porteras de 


nul avoir que m’escuele. 


Et si recevras en maisnie 
et en compaignie toz ceuls 
qui voldront aler o toi 

et qui voldront recevoir 
baptesme. 

Et garde que nus de ta 
compaignie ne port pecune, 
quar il avront tout ce que 
il me demanderont. 


Portuguese Josep, f. 14v ' 


e levaras contiguo de teus 
parentes aquelles que 
crerem o meu nome. 

E levaras ho teu filho 
Josefes, e nom se fara 
disto, fora antes me 
guardara sua virgindade 
todavia. 

E oulha, disse a voz, 
que amenhä te faras 
bautizar. E depois 
sairas de Jherusalem, 
tu e teu filho, e jamais 
hi nom tornaras, ante 
seras noite he dia em 
meu servico. 


E vos vos partireis 

sem ouro e sem prata 
e sem capatos. 

E todos aquelles que 
comtiguo yram 

do aver do mundo nom 
levaram nada, senaáo 
tu que levaras a minha 
escudella. 


E em tua companhia 
receberas todos aquelles 
que contiguo quiserem 
hir e receber bautismo. 


E nom quero que 

comvosquo leveys cousa 
alguüa, por que todos 
aquelles que contiguo 

yram e que lealmente me 
servyrem como filhos [f. 15r] 


è 
v 


id RI EEE 
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Rennes MS., f. 7d—e 


et menras o toi de tes 
parenz cil qui voldront 
mon non essaucier. 

Et tes filz Josephés ne 
prendra ja feme, ainz 
me gardera toz jorz 
chastee. 


Or garde, dist la voiz, 
que tu te faces demein 
bauptizier, et puis si 
t’en iras hors de Jerusa- 
lem en tel maniere que 
ja mes n’i enterras, 

ne toi ne ton fil, ainz 
seroiz mi serf par jor 

et par nuit. 

Et vos en partiroiz 

sanz or et sanz argent 
et sanz chauceure, 

et toi et tuit cil qui 

s’en iront avec toi et 

qui seront en ta 
compaignie. Ne ja n’en 
porteras de nul avoir qe 
m’escuele. 


Et si recevras en mesniee 
et en compaignie toz cels 


qui te voldront sivre et 
voldront recevoir 
baptesme. 

Mais je ne voil que nus 
port [f. Te] pecune en ta 
compaignie, car tu et 

cil qui seront en ta 
compaignie et loialment 
me serviront ausi come 


Cambridge MS., f. 11c 


Ne ja mes en ceste terre ne 
retorneras, einçois [f. 11 c] serra ta 
semence espandue par si 
loingtaines terres que tu ne 
porroies penser ne quider, que 
joe voil emplir les estranges 
terres de ta semence. E non 
mie de celui que tu as engendré, 
mes de celui que tu engendras, 
que de Josephés ton fiz 

n’istra ja mes charnel fruit, 

car il m’a promisse pardurable 
chastetee. 


Ore covient que tu te 
facies demein baptisier, 

e si t’en irras maintenant 
hors de Jerusalem en tele 
manere [que ja mes 

n’i enterras]!. 


Sanz or e sanz argent t’en irras 
e sanz monoie e sanz chausure. 


Ne ja n’en porteras de 
touz avoirs fors m’esquele 
seulment. Itant porteras tu 
avec toi. 

E si retendras en meigne 
tuz ceus e totes celes qui 
te voudront suivre en 
compaignie e qui voudront 
baptesme rescevoir. 

Mes jeo ne voil que nuls 

en porte pecune en la 
compaignie, car [tu et]? 
tuit eil 

qui leaument 

me serviront, 


1HABF en telle maniere que 
ja mais n’y entreras. Et si (F ains) 
t’en yras sans or et sans monnoie 
et sans chausseure. 

2 HABF car tu et cilz. 
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Royal MS. 19 C XII, f.5b 


Et quant tu sera[s] fors de 
Jherusalem, si t’en iras 
tout droit vers Eufrate, 

et je t’ensaignerai lors 

ou tu en devras aler et 
que tu devras faire. » 
Atant laissa la vois a 
parler. Et quant vint a la 
matinee, si se leva Joseph 


et reçut crestienté de la 
main Saint Phelippe, qui 
estoit adonc evesques de 
Jherusalem. 

Et quant Vaspasiens le vit, 
si demanda a Joseph que 
ce seignefioit. 


Et Joseph li dist de 
maintenant que ce estoit 
le sauvement de Jhesu Crist, 
et senz ce ne poet estre 
nus hom saus. Et quant 
Vaspasiens l’oî, si dist 

que cele creance prendroit 
il. Lors se fist baptizier, 

et fu Joseph ses maistres 
parrains, 

si com Dex l’avoit establi 
en la lo[i] crestiene. 


n 


Portuguese Josep, f. 15r 


leais servem a paay, 
averom tudo quanto 
quiserem e quanto 
desejarem. 


E quando saires de 
Jerusalem, tomaras ho 
caminho contra Eufrates. 
E entaäo eu te enssinarey 
como as de fazer e loguo 
as de andar.» 

Depois que a voz isto 
disse, calou-se. 

E Joseph se levantou 
loguo com toda sua 
companhia da sua casa 

e foran-sse bautizar 

afora sua molher e seu 
filho que eram ja 
bautizados. 

E bautizou-os Sam Felipe, 
que era entaäo bispo de 
Jherusalem. 


E quando Vespesiano ho 
vio, perguntou a Joseph 
que era aquillo que 
fizera. 
E Joseph Ihe disse: 
«Isto he ho salvamento 
de Jhesu Cristo, e sem 
isto nenhü homem pode 
ser salvo.» E Vespesiano 
dixe que aquella fee 
queria elle receber 
deboamente. E entaäo 
se fez bautizar, e Joseph 
foi seu padrinho. 
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Rennes MS., f. 7e 


leal fil doivent faire 
pere, il avront tot gan 
qu’il demanderont et gan 
ge il covoiteront. 


E qant tu seras hors de 
Jerusalem, si t’en iras 
tote la voie droit en 
Eufrates, et je t’enseign- 
erai lors ce que tu devras 
faire et coment tu devras 
aler.» 

Atant laissa la voiz a 
parler. Et qant vint au 
matin, si se leva Joseph 
et sa feme et tote sa 
mesniee por estre bauticie. 


Et reçurent crestienté de 
la mein Seint Felipe, qui 
estoit lors evesqes de 
Jerusalem. 

Et qant Vaspasiens l’oi, 
si demanda a Joseph que 
ce estoit. 


Et Joseph li dist que ce 
estoit li sauvemenz Jesu 
Crist, et sanz ce ne puet 
estre saus nus hom vivanz. 
Et qant Vaspasiens l’oi, si 
dist qe cele creance voloit 
il volentiers recevoir. Lors 
se fist bautizier aprés 
Joseph, si fu Joseph ses 
mestres parreins. 


Manchester 


Zeitschr. f. rom. Phil. Bd. 76, Heft 5/6 


Cambridge MS., f. 11c-d 


averont toutes les choses 

que lur quiers penseront e 
[desireront]:. 

E quant tu t’en voudras aler, 
si mande tes parenz e tes 
amis, e les parenz ta femme, 
si lur anunce ma creaunce. 

E lors si saveras lequel i 
voudront croire e aler aprés toi. 
E quant tu t’en irras de 
Jerusalem, si tendras 

la voie que veit en Eufraste, 
e jeo t’enseigneroie 

lors que deveras 

fere e comment tu deveras 
aler.» 

Au matin bien maine se leva 
Joseph. 


E lors resceust cristienté 

de la maine Seint Phelippe, [f. 11d] 
qui lors estoit esvesques de 
Jerusalem. 

E quant Vaspasien l’oï dire, 
si l’envoia quere e demanda 
que ceo signefioit que il 

avoit fet, 

E Joseph respondi que ceo 
estoit le sauvement Jhesu 
Crist, e sanz ceo ne pout 
estre nul home sauf. E quant 
Vaspasiens oïe ceo, 

[si dist que ceste creance 
prendroit il]?, si se fist 
baptisier. E Joseph fu ses 
mestres parenz. 


1 C penseront e deviseront 
HABF penseront et desireront. 

2 HABF Et quant Vaspasiens 
l’ouy, si dist que ceste creance 
prandroit il. 
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Zur Mundart von Trepalle, 


der hôchstgelegenen italien. Siedlung (2069 m ü.d.M.) 
in der Provincia di Sondrio (Lombardia) 


Prof. Dr.Joseph Huber, der durch seine Elementarbücher weit 
über die Grenzen Deutschlands hinaus bekannt geworden ist, durfte 
die Publikation dieser Arbeit nicht mehr erleben. Er starb am 31. Ok- 
tober 1960 in Bregenz. — Der Herausgeber. 


Vorwort 


en rd or PE 


Alles Wortmaterial, das in diesem alphabetisch geordneten Wör- 


terverzeichnis der Mundart von Trepalle vorgeführt wird, ist von 
mir selbst im Juli 1908 in Trepalle abgefragt und in phonetischer 


nn 


Schrift aufgezeichnet worden, als ich in jenem Jahre auf Anregung — 
meines unvergeßlichen Lehrers an der Universität in Innsbruck, « 


Prof.Dr. Theodor Gartner, nach Livigno und Trepalle hinaufgestie- 
gen bin, um diese Mundarten „aufzunehmen“. 
Das von mir in Trepalle gesammelte Sprachmaterial — es enthält 


rund 2200 Wortformen — wird hier zum ersten Mal veröffentlicht. - 


Über meine früheren Dialektstudien und Erfahrungen bei Mund- 
artaufnahmen vgl. man meinen Aufsatz „Zur Methodik der Mund- 
artenforschung‘‘, Innsbruck, 1910, 39 Seiten. 


Einleitung 
A. Lage von Trepalle 
Trepalle liegt in einem Seitental (genannt Vallaccia oder Val di 


Trepalle) des Val di Livigno, das in nord-südlicher Richtung ver- 
läuft und vom Fluß Spöl durchflossen wird, der bei Zernez im | 


Engadin in den Inn mündet. 


A e e 


Von Osten her gibt es eigentlich nur einen Zugang nach Trepalle, 


námlich von Bormio aus, das am Súdende der Stilfserjoch-StraBe 
liegt (1225 m). Von hier aus gelangt man in rund 7 Wegstunden 


Dr re on 


i 
| 1014 m, 
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durch das sogenannte Val di Dentro über Premädio — Pedenösso — 
Isolaccia - Semògo (1465 m) und über den Passo di Foscagno 
(2291 m) nach Überquerung des Vallaccia-Tales zu dem 2069 m über 
dem Meere gelegenen Trepalle. 

Von der Schweiz aus kann man von Norden oder von Süden her 
nach Trepalle gelangen. Von Norden her kann man entweder vom 
- Münstertal aus über den Ofen-Paß (2155 m) oder von Zernez im 
Engadin aus durch das Spöl-Tal in ca. 7 Stunden nach Livigno 
(1816 m) und von dort in etwa 11, Stunden über den Passo d’Eira 
(2209 m) — auch Passo Dheira geschrieben — nach Trepalle wan- 
dern. -Von Süden her kann man von der Bernina-Straße über die 
Förcola di Livigno (2328 m) nach Livigno und von dort nach Tre- 
palle kommen. 

Trepalle liegt also ziemlich abgeschieden zwischen zwei Pässen, 
die über 2200 m hoch sind. Über die geographische Lage von Tre- 
palle zwischen Bormio im oberen Adda-Tal, Poschiavo (Puschläv) 
im südöstlichsten Teil der Schweiz und Zernéz im Engadin orien- 
tiert mein Übersichtskärtchen im Maßstab 1:250 000 (eine Detail- 
skizze 1:100000 wird im 2. Teil in Band 77 erscheinen). 

Carlo Verga schreibt in seinen ,,Considerazioni antropogeogra- 
fiche sulla provincia di Sondrio‘ in Saggi e ricerche dell’ Università 
Cattolica del Sacro Cuore. Serie X@: Scienze geografiche. Vol. I. 
Contributi agli studi di geografia. Milano 1939, p. 53, 61: ,,Trepalle, 
a metri 2069, nel Livignasco, sospeso su un dolce pendfo di pascoli 
e boschi, ¿1 più alto villaggio (agricolo-pastorale) permanentemente 
abitato dell’ Europa.‘ 

Wenn kein Irrtum oder Druckfehler vorliegt, so bestand Trepalle 
schon im Jahre 1589, wie aus der Stelle zu schließen ist, die 
A. Bläuer-Rini in ihren ,,Giunte al Vocabolario di Bormio“ (vgl. 
$ 15, Schluß) p. 163 aus ,,antichi documenti‘ in Bormio mitteilt. 

In den ,,Memorie storiche di Livigno, raccolte da me Prete Gia- 
como Silvestri. 1816 — ein ungedrucktes Manuskript von 126 Sei- 
ten im Quartformat, das ich 1908 in der Bibliothek des ehemaligen 
Jesuitenkollegs in Bormio einsehen konnte - ist auf S. 79-80 zu 
lesen, daß Trepalle zur Pfarrei von Pedenosso (im Val di Dentro) 
und nicht zur Pfarrei von Semogo-Isolaccia gehörte, daß früher ein 
Weg von Bormio über Pedenosso und Fraele nach Trepalle und 
Livigno führte und daß die Kirche in Trepalle seit 1650 bestehe. 

Für Trepalle gilt auch, was R.A. Stampa, Contributo al lessico 
preromanzo dei dialetti lombardo-alpini e romanci (Tesi dell’Uni- 
versità di Zurigo) 1937, pag. 9 über Livigno schreibt: 

La valle di Livigno ,,è la più alpestre e solitaria ed è la sola terra 
italiana che manda le sue acque (Spöl) nel bacino del Danubio. È 


na» 
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sempre stata in istretti rapporti con Zernez e il resto dell’Engadina. 
Da alcuni anni una strada abbastanza comoda la congiunge con 
Bormio. I suoi rapporti con l’Italia vanno così man mano consoli- 
dandosi. Livigno è però zona franca, con diritto di importare ta- 
bacco, sale, zucchero e caffè da Zernez, senza pagare dazio. È 
inutile dire di qual grande beneficio non sia questa istituzione per 
i Livignaschi; ciononostante il contrabbando vien praticato su 
vasta scala, come del resto in tutte le contrade confinanti con la 
Svizzera.‘ 

„Il dialetto livignasco è forse più romancio che lombardo e ram- 
menta le condizioni del bregagliotto. Finora poco si sa di questo 
dialetto e le scarse righe dell’ Ascolî nei Saggi ladini come pure le 
parole citate nel Vocabolario bormino del Longa non bastano per 
orientare abbastanza il glottologo. È perciò da augurarsi che ben 
presto il dialetto di Livigno venga studiato a fondo, prima cioè che 
il livellamento abbia fatto maggiori progressi.“ 

Was Dr. Hans Balzer im ‚Bündner Monatsblatt‘ 1938, S. 208, 
über Livigno schreibt, ist fast wörtlich aus R. A. Stampa übernom- 
men. 

Die Tatsache, daß die reichsitalienischen Bewohner von Livigno 
und Trepalle wegen der hohen Lage ihrer Dörfer Tabak, Salz, 
Zucker und Kaffee zollfrei aus dem benachbarten Engadin seit 
langem beziehen dürfen (die Zollgrenze liegt am Foscagno-Paß), 
ist für die sprachlichen Verhältnisse der beiden Orte, d.h. für die 
sprachliche Übereinstimmung der beiden Mundarten mit Mund- 
arten Graubündens und besonders des Engadins von beachtens- 


i | werter Bedeutung. 


B. Zur phonetischen Schreibung der Mundart 


2 Bezüglich der Schreibung der Mundart sei folgendes voraus- 

- geschickt: 

4 a) Vokale 

a, i, u wie im toskan. Italienisch 

e und o sind geschlossen (ital. seta, gola) 

e und pg sind offen (ital. letto, ossa) 

6 ist stets geschlossen (franz. peu) 

ü ist geschlossen; es kommt nur in einem einzigen Wort vor: füty 
alle (= ital. tutti) 


de | a ist ein stets unbetontes, kurzes, etwas getrübtes a 


i ist 1. nach Vokalen: ein kurzes à (af, e*, öf, uf) 
2. vor Vokalen: ein Halbkonsonant = ein kurzes j (zwischen 
i und 5) 
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u ist 1. nach Vokalen: ein kurzes u (at, e%, 0%) 
'2.nach k im Auslaut: ein kurzes u; es kommt nur in sapke 
(Blut) und t#iyk" (fünf) vor 
3. nach k, g vor Vokalen: ein Halbkonsonant = ein kurzes w 
(zwischen u und w) 


b) Konsonanten 


p, b, t, d wie in der ital. Schriftsprache 
k = ital. c in casa, cosa 
g = ital. g in gola 
r = (wie in Livigno) ein uvulares oder velares r d.h. ein sogenann- 
ter „Zäpfchenzitterlaut‘‘ (das ,,r grasseyé der Franzosen) — 
auBer vor dem Dental s, vor dem es manchmal verschwindet. 
Sowohl in Livigno als in Trepalle hörte ich manchmal statt des 
r einen dem deutschen ch (in och, uch) ähnlichen Laut. 
= velares n, wie in ital. lungo oder deutsch Lunge. 
v, l, m, n = wie in der ital. Schriftsprache 
= stimmloses s (wie in ital. sera) 
stimmhaftes s (wie in franz. rose) 
stimmloses sch (wie ital. sci, sce; franz. ch) 
— stimmhaftes sch (wie franz. j in jour) 
Folgende Zeichen übernehme ich absichtlich, aus rein praktischen 
Gründen von Theodor Gartner (Rätoromanische Grammatik, Heil- 
bronn 1883 und Handbuch der rätoromanischen Sprache und Li- 
teratur, Halle 1910): 
1. weil die Dialektformen von Trepalle sich so viel leichter und 
angenehmer mit den Gartnerschen Worttabellen in den genannten, 
immer wieder zum Vergleich heranzuziehenden Werken vergleichen 
lassen, und 
2. weil sich sowohl bei der phonetischen Aufzeichnung als auch 
beim Druck der phonetisch geschriebenen Texte viel weniger oder 
fast gar keine Schreib- und Druckfehler ergeben. 
is — z in toskan. zappa (sog. stimmlose dentale Affrikata) 
dz = z in toskan. zelo (sog. stimmhafte dentale Affrikata) 
t8 = ital. ci, ce (cena); der AIS schreibt dafür é 
dî = ital. gi, ge (giro, genero); der AIS schreibt dafür $ 
ty = stimmloser mediopalataler Quetschlaut = tg in obwaldisch 
latg (Milch). - Der AIS schreibt dafür & 

dy = derdem tx entsprechende stimmhafte mediopalatale Quetsch- 
laut = gi in obwaldisch giat (= ital. gatto, Katze). — Der 
AIS schreibt dafür 5. — ty und dy sind von tó und dí deutlich 
verschieden 

ly = ital. gli (figlio); andere schreiben dafür Î, #, 7’, l 

ny = ital. gn (sogno); andere schreiben dafür à, n°, n 


Il 


x x N O Th 


D 
! 
‘ 
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4 


i iii rm n 


be A 


ni he a Lie 
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C. Bisherige Verôffentlichungen 
über die Mundart von Trepalle 


3. Glicerio Longa hat in seinem ,, Vocabolario bormino = Studj 
romanzi (editi a cura di E.Monaci) vol. IX. Roma 1912 folgende 
72 Wortformen der Mundart von Trepalle (ohne etymologische Er- 
klärungen oder Hinweise) verôffentlicht, die ich (in meiner phone- 
tischen Schreibung) hier bringe: 
al (p. 29) = il 
am se (p.341) = siamo 
ándat (p. 21) = accesso, passaggio, privilegio di passaggio 
antina (p. 21) = antifinestre e antiporte 
dra, in der Verbindung m'ára (p.341) = eravamo 
araly (p. 208) = ragno 
Bernart (p. 29) = Bernardo 
bétsola (p. 29): li — = le labbra 
böder, -a (p. 24, 34) = fanciullo, a; ragazzo, a 
borsa (p. 29) = borsa 
da (p. 29) = da, di 
de (p.317) = di: mot de la nef 
def (p. 29) = darvi 
de' (p. 28) = do 
dett (p. 164) = dito; ö deît = le dita; vgl. móta 
deloykento (p. 28, 29) = subito subito, subitamente 
det (p. 29) = darti 
di (p. 164) = dei (best. Artikel m. Plur. 2. Fall); vgl. mota u. dett 
Dös (p. 310): è Dös = il varco da Foscagno a Livigno 
d¿ugaróla (p. 85) = comunicazione a sportello attraverso il muro 

della camera colla cucina. Vi si fan passare i cibi e vi si tengono 

i cucchiai 


e (p. 29) = e 

e (p. 48) = ha 

e in der Verbindung m'e (p. 343) = abbiamo 
et (p. 29) = ho 


etra (p. 292) = luogo pianeggiante: in somp —; vgl. somp 

fór(a) (p. 29) = fuori 

frayk (p. 28) = certo 

gra (p. 83) = barella a quattro manichi con cassa per trasportare 
il letame 

i (p. 310) = i (vgl. è Dös) 

intyi (p. 29) = anche 

käbra (p.48) = capra 

kadriga (p. 97) = sedia grande con bracciuoli 
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kar (p. 29) = caro 

kern (p. 103) = carne 

ketséla (p. 28; Longa schreibt irrtümlich kezéla) = pulirla 

kezét (p. 101; Longa schreibt keset) = canova o cantina 

klapa (p. 29) = acchiappa 

klapé (p. 29; Longa schreibt irrtümlich klapé) = acchiappate 

ko (p. 29) = come 

kóa (p. 109) = coda 

kotiy (p. 108) = sottana 

7 (p. 48) < al = il 

la (p. 29) = la (weibl. best. Artikel): la bórsa, la nef 

la (p. 48) = ella, essa 

la (p. 28) = unbet. persônl. Fürwort (4. Fall, Einzahl): ketséla 

lagédom (p. 28; Longa schreibt irrtümlich lagédom) = lasciatemi 

lägom (p. 28) = lasciami 

lak (p. 312) = lago 

li (p. 29) = le (Plur. zu la): li bétéola 

m’ (p.48) = mi: m’e = mi ha 

m'ára (p. 341) = eravamo 

m saré (p. 341) = saremo 

ma (p. 28, 29) = ma 

m’e (p. 343) = abbiamo; vgl. noch oben m’e = mi ha 

me (p.29) = mio 

mot (de la nef) p.317 = punta (della neve) = prominenza fra 
Trepalle e Livigno 

möta di deït (p. 164) = punta delle dita 

nef (p. 317) = neve 

netr (p. 312) = nero 

olé (p. 29) = volete 

03 in der Verbindung t'p3 (p. 29) = vuoi 

plótva (p. 20) = pioggia 

plövia (p. 201) = pioggia 

sampôny (p.48) = campanaccio 

saré in der Verbindung m saré (p. 341) = saremo 

se in der Verbindung am se (p. 341) = siamo 

somp in der Verbindung in somp e'ra (p. 292) = su in cima, in 
sommo (p.242) = il passo fra Trepalle e Livigno (Eira, p. 316) 

$blazumér (p.33; ich habe £blazumér gehört) = bestemmiare 

& (p. 28, 29) = sì 

te la (p. 28) = tela 

tolé (p. 29) = togliete 

tö (p. 29) = togli 

t3ot£ (p. 48) = perduto 
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ústa (p.28) = appena 
ve la (p. 28) = ve la 
volanteira (p.29) = volontieri 

S. 48 bringt Longa folgenden Satz aus Trepalle: la kábra la m’e 
isoté l sampény = la capra mi ha perduto il campanaccio. 

S. 28-29 bringt Longa noch ein kurzes Gespräch (dialoghetto) 
zwischen einem Mann aus Livigno (un livignasco) und einem Mann 
aus Trepalle (un trepalino), das ich hier zum Abdruck bringe, weil 
ich sowohl zum Text von Livigno als auch zum Text von Trepalle 
Berichtigungen zu geben habe. Die darin vorkommenden Wörter 
sind in den oben angeführten 72 Wortformen bereits inbegriffen. 


Dialoghetto tra un livignasco e un trepalino 


Liv. - Saj al me Jákom, dédom (dem) ústa un’avemaria la vésa (tóa) 
pipa! = Savio il mio Giacomo, datemi (dammi) giusto un’ave- 
maria la vostra (tua) pipa! 

Trep. — Ma 3 frayk, ve (te) la dej deloykénto, lagédom (lägom) ústa 
keééla fora! = Ma si certo, ve (te) la dò subitamente; lasciatemi 
(lasciami) appena pulirla fuori! 

Liv. — ésa vo'arót (t'arós) da dem inéi un graniy da tabak. = Adesso 
voi avreste (tu avresti) da darmi anche un pochettino di tabacco. 

Trep. — Ma si 8%, volantéjra, kar al me Bernart; klapé (klapa) la 
borsa e tolé (tö’) for inci ko’ole (08)! = Ma sì, si, volontieri, caro 
il mio Bernardo; acchiappate (acchiappa) la borsa e togliete 
(togli) fuori così come volete (vuoi). 

Liv. — Grazia, ma, kar vo’ (ti) al me Jakomiy, et (tes) pò da dem 
inéi uy fulminänt. = Grazie, ma caro voi (te) il mio Giacomino, 
avete (hai) poi da darmi anche un fiammifero. 

Trep. — Ma deloykénto, al me Bernárt; tolé (tö): ej da def (det) inci 
li ... bécola? = Ma subito subito, il mio Bernardo; togliete (togli): 
ho da darvi (darti) anche le ... labbra?“ 

Meine Berichtigungen dazu: 1. Longa schreibt irrtümlich jakom, 
jakomiy ; das sind die Formen in der Mundart von Bormio, während 
es in Livigno dydkom, dyakomiy heißt (in der Schreibung Longas: 
gdkom), wie Longa, p. 95, übrigens selber angibt. — 2. Statt dédom 
lagedom muß es richtig dedom, lagédom (mit geschlossenem e) heißen; 


- denn ich habe sowohl in Livigno als in Trepalle nur dedom = datemi, 


lagédom = lasciatemi, fedom = fatemi, portédom = portatemi mit 
geschlossenem e gehòrt und notiert. — 3. Statt e in ve, te, deloykento 
habe ich in Trepalle e oder a gehört. — 4. Statt vo”, ko’, tó” genügt 
vo, ko, tó. — 5. Longa schreibt keééla statt kezéla; denn es heißt 


| ketséla oder kevetséla von ketsér = kevetsér (herrichten, reinigen; in 
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Bormio kavetsár, lombard. kavetsá, it. accapezzare). — 6. Longa 
bringt das Wort ind (= intyi) = così und anche nur in diesem 
Gespräch, und zwar gleich viermal, erwähnt es aber sonst nirgends 
in seinem Vocabolario. Ich habe diesesWort in Trepalle selber zwar 
nicht, wohl aber in der Form ¿ntsí in Semogo, Isolaccia und Pede- 
nosso gehört und notiert. — 7. Statt klapé muß es klapé (mit ge- 
schlossenem e) heißen; vgl. dazu Punkt 2. - 8. Statt un graniy 
richtiger uy graniy. 

Zu un’avemaria = ein Ave Maria lang = ganz kurze Zeit = ein 
bißchen, vgl. DRG. 1. vol. p. 592. 

Außer diesen 72 Wortformen Longas aus dem Jahre 1912 ist mir 
bis heute (1959) sonst nichts über die Mundart von Trepalle be- 
kannt geworden. 

Arbeiten, die nur solche Wörter aus Trepalle erwähnen, die be- 
reits im ,, Vocabolario bormino“ von Longa stehen, werden hier 
nicht weiter angeführt, wie z.B. A. Bläuer-Rini, Giunte al ,,Voca- 
bolario di Bormio“ in Biblioteca dell’ Archivum Romanicum (diretta 
da Giulio Bertoni), Serie II: Linguistica. Vol. 8 (Genève 1924), 
p- 97-165, wo folgende drei Wörter aus Trepalle erwähnt werden: 
arat (= arály) = Longa 208; kern = Longa 103; plövia = Longa 
201. Dabei ist die Nebenform plöiva (Longa 20) gar nicht berück- 
sichtigt worden. 

In meinem Aufsatz ,, Zur Verbalflexion der Mundart von Livigno“ 
in Vox Romanica (Zürich) Bd. XVII (1958), S. 82-128, habe ich 
auch verschiedene Verbalformen der Mundart von Trepalle be- 
sprochen. 


D. Abkürzungen (für öfter erwähnte Werke) 


AIS = Sprach- u. Sachatlas Italiens u. der Südschweiz. Von Karl 
Jaberg u. Jakob Jud. 8 Bde. Zofingen 1928 ff. 

DRG = Dicziunari rumantsch grischun. Cuoira 1938 ff. 

Elwert = W.Theodor Elwert, Die Mundart des Fassa-Tals. Heidel- 
berg 1943. 


Hb. = Handbuch der rätoromanischen Sprache u. Literatur. Von 
Theodor Gartner. Halle 1910. 


Il Nuovo Pirona = Pirona-Carletti-Corgnali, Il Nuovo Pirona. Vo- 
cabolario friulano. Udine 1935. 


Ladin. W. = Ladinische Wörter aus den Dolomitentälern. Von 
Theodor Gartner. Halle 1923. 


Longa = Glicerio Longa, Vocabolario bormino. In Studj Romanzi. 
Vol. IX. Roma 1912. 
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Majoni = Angelo Majoni, Cortina d'Ampezzo nella sua parlata. 
Vocabolario ampezzano. Forlì. 1929. 

Pallioppi = Z.Pallioppi-E. Pallioppi, Dizionari dels idioms ro- 
mauntschs ... con particulera consideraziun del idiom d’Engia- 
din’ota. Samedan 1895. 

Rat. Gr. = Rätoromanische Grammatik. Von Theodor Gartner. 
Heilbronn 1883. 

REW = Romanisches etymologisches Wôrterbuch. Von Wilhelm 
Meyer-Lübke. 3. Aufl. Heidelberg 1935. 

Schorta = Andrea Schorta, Lautlehre der Mundart von Müstair 
(Münster, Kanton Graubünden). Zürich 1938 — Romanica Hel- 
vetica. Vol. VII. 

Vieli = Ramun Vieli, Vocabulari scursaniu romontsch-tudestg. 
Muster 1938. 

Zappettini = Stefano Zappettini, Vocabolario bergamasco-italiano. 
Bergamo 1859. 


I. Teil 


Wôrterverzeichnis der Mundart von Trepalle 
(mit etymologischen Erklärungen) 


a 


a (vgl. a) Imperfekt 3. Sg. (er) hatte 

a (vermutlich aus lat. ego verkürzt): z.B. mi a vat. Ich gehe 

a Präposition: ir a kdtga auf die Jagd gehen, ir a Trepdl nach Tre- 
palle gehen, ir a lorer arbeiten gehen; a frevéris = it. attraverso 

dbta, áblas, dbia, db'om, abté, ab'an = Konjunktiv von ór haben: 
(daß ich) habe usw. 

dbtaë! Imperativ: Habe! — patsiéntsa! — Geduld! 

abté! Imperativ: Habt! — brity potra! — keine Angst! 

abót genug (= Bormio); vgl. DRG. 1. volüm p. 64 

ábri! Öffne! — l’uë! — die Türe! 

abri! Öffnet! 

abridom! Öffnet mir! 

abril April < aprile 

abrir öffnen < apérire; siehe ábri, abri, abridom, avért 

abi gehabt < *habútu bzw. *haubütu; vgl. Gartner, Hb. 246. Vel. 
dazu abú in Fassa, Gröden u. Buchenstein 

af Biene < ape; vgl. DRG. 1. vol. p. 555 

af Großvater < avu 

agóst August (Monat) < agustu REW 
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at, as, a, am, at, an = Imperfekt von dr haben: ich hatte usw. 

akua Wasser < aqua 

akuarël SpülwasserausguB, Gußstein, Abl. von aguariu REW; 
vgl. DRG. 1. vol. p. 530 

al unbetontes persönl. Fürwort 3. sg. m. = er, es: al fe tyetr es ist 
klar (hell); nach lu = er zu / verkürzt: lul lóra er arbeitet 

al best. männl. Artikel: al fök das Feuer 

dla Flügel; Plur. li ala | 

alégro, a heiter, lustig < *alecru statt aläcer; vgl. DRG. 1. vol. 
p. 181 

almáyk wenigstens (it. almanco = almeno) < mancu 

alt, a (= Ober-Bergell) hoch < altu 

altiny Herbst < autümnu; vgl. altoin u. altony in Poschiavo, 
altôn in Enneberg u. Abtei 

altro, xa anderer < alteru 

altsér (er)heben < *altiare 

aly Knoblauch < alliu 

äm wir hatten (vgl. a*) 

am = an (Jahr) vor Labial: Pam pasé im vergangenen Jahr 

am se wir sind (nach Longa 341) statt (nodltri) sem 

amdr, a bitter < amaru 

amatsér neben matsér (la lum) auslôschen (das Licht) = it. ammaz- 
zare; vgl. dazu altspan. amatar (neuspan. matar) la lumbre; Abl. 
von *mattea Keule 

amis m. (Sg. = Plur.) Freund(e) < amici 

amiza f. Freundin, nicht < amica, sondern zu amís neugebildet 

amò neben emö (vgl. unterengadin., münstertal. amó) noch, auch 
< mödo REW 5630; vgl. Gartner Hb. 265, AIS VII, 1450 
(ancora) u. DRG. 1. vol. 242. 

an (= Bergell u. Ober-Engadin) Jahr < ann; Plur. eny <anni 

an sie hatten; vgl. at 

ánadra Ente < anitra 

ándat (Longa 21) = Liv. ándit (= it. accesso, passaggio) < Kreu- 
zung von ambitu + aditu REW 410, 167 

andit it. andito (Liv.) = ándat 

anél neben enél Ring < anéllu; Plur. anély (enély) < anelli 

antéla (Liv.) = antina (Trepalle) 

antina Plur. f. (li —) = le antifinestre e antiporte (Longa 21); vgl. 
dazu gròdn. u. abteiisch antina kleine Gattertür, lomb. antina 
Türpfosten; Abl. von anta Türpfosten REW 492 

antsana f. Enzian < gentiäna 

anzéla u. andzöla = z6la f. Zicklein < *haedióla REW; vgl. dazu 
obwaldisch anzola, altbellunesisch zola 
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ayküdyan m. Amboß < *incägine (mit Suffixwechsel aus incü- 
dine) REW 4367; vel. AIS. II. 214 

ápis m. Bleistift < it. lapis, mit Auffassung des anlautenden 1 als 
Artikel; vgl. friaul. dpië (Cormons) 

apròs neben, bei = it. appresso < présse knapp, kurz (nach REW) 
oder < préssu(s) dicht (nach G. Rohlfs, Histor. Gramm. der ital. 
Sprache u. ihrer Mundarten, $ 874). - Vgl. noch desprós 

ara er war (Imperf. von ésar sein) 

dra in m'dra wir waren (nach Longa 341) statt drom 

araly (Longa 208) = Liv. raly Spinne < araneu 

dran sie waren 

draë du warst 

are er wird haben 

are, arts, are, arém, arét, arén (Futur von ôr haben): ich werde 
haben usw. 

arém wir werden haben 

arén sie werden haben 

arént (a l’aka) bei, neben, längs; vgl. oberital. (a)rente AIS. 353 
< radente nach REW 6987 u. Rohlfs, Histor. Gramm. d. it. 
Sprache, $ 875; vom lautlichen Standpunkt wirde haerente 
(Diez, Etym. Wb. 1887, S. 669) noch besser passen, zu dem nach 
REW auch neap. u. abruzz. rende (nahe bei, dicht daneben) ge- 
hòren. Vgl. noch DRG. 1. vol. 380 

aré$ du wirst haben 

arét ihr werdet haben 

dri, drag, dra, drom, árof, dran (Imperfekt von ésar sein): ich war 
usw. 

aró er würde haben 

arof ihr wart 

arót, arós, aró, arém, arót, arón (Konditionalis von ör haben) ich 
würde haben (hátte) usw. 

árom wir waren (vgl. noch m'ara) 

arém wir würden haben 

argn sie würden haben 

arós du würdest haben 

argt ihr würdet haben 

arseira u. artseira gestern Abend < heri sera 

as du hattest (vgl. at) 

aëkér wagen < ausicare 

ástrik (Liv. détri) = it. lastrico < *astrícu mit Suffixwechsel 
< *asträcu Estrich für (griech.) östräcu REW 6118; vgl. 
DRG. 1. vol. 496 
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at ihr hattet (vgl. af) 

atént, a aufmerksam 

at3dl Stahl < *aciale REW 103; vgl. DRG. 1. vol. 501 
áva Großmutter (vgl. af) < ava — 

avért, a offen < apértu; vgl. DRG. 1. vol. 593-595 
dzan Esel < asinu 

dzana Eselin < asina 

azanéda Eselei, Abl. von dzan 


b 


badil m. Schaufel < *batile REW 

baf m. Schnurrbart < it. baffi 

baga (= Poschiavo) Heidelbeere < baca Beere 

bageir m. Heidelbeergesträuch, Abl. von baca 

bägol (= Bormio; in Poschiavo u. Engadin bagul) vgl. DRG. 2. 


vol. 54 m. Überbleibsel (von Tabak) in der Pfeife; dazu gehört 


wohl auch bergamask. bágola = cacherello delle pecore e delle 
capre 

batlóy m. Tragstange, Abt. von bajulu Lastträger 

dat m. Haus 

ba'ta f. Haus, Hütte < *baita REW ; schon von Christian Schnel- 
ler, Studi sopra i dialetti volgari del Tirolo italiano. Rovereto 
1865, p. 44, für Livigno erwähnt. Vgl. dazu DRG. 2. vol. 75-76 

battiy Häuschen 

battéy großes Haus 

bála f. Schießkugel; — de nef Schneeball < (ahd.) balla 

bal(d)zána (= Bormio; in Livigno bazána, Longa 26) Streifen unten 
am Frauenrock < it. balzana Faltensaum, Kleiderbesatz; Abl. 
von baltèéu Gürtel REW 

balgk m. (Plur. balök) Knäuel; Abl. von dála; vgl. Joh. Alton, Die 
ladin. Idiome. Innsbruck 1879. S. 146 

bandonér verlassen < it. abbandonare, Abl. von (fränk.) bann REW 
933 a 

banyé durchnäßt p.p. von banyér 

banyér baden, benetzen < ba(l)neare; vgl. obengad. bagnér (Bifrun, 
1560) 

bayk m. Bank (höher als bayka) < langobard. bank 

bayka f. Bank < langobard. banka 

. barba f. Bart 

barba m. Onkel (al me — mein —) < barba 

barböts (= Bivio) m. Kinn ist vielleicht aus Poschiavo entlehnt; 
vgl. AIS. Karte 115 (il mento) 
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barlóko f. Hunger, vermutlich aus dem „gergo dei calzolai‘ von 
Bormio (Longa 321); nach REW 5110 < mittelhochdeutsch 
lokke Locke? - Vgl. noch fom u. géta 

barlokér hungern 

baröl Widder (vgl. in Poschiavo bär Hammel); Abl. von berr- 
REW; vgl. noch AIS. 6, 1069 

bas, a niedrig < bassu; saltér o bas hinunterspringen 

batály m. Glockenschwengel, -klöppel < batt(u)acúlu 

bazér küssen < basiare 

batiy m. Kuß, Abl. von basíu 

be! — Plur. m. zu bel schön 

bek m. 1) Schnabel - 2) Kinn < gall. beccu REW 

bek (Liv. bety, engadin. bech) m. Bock, Ziegenbock, it. becco; nach 
REW 1020a aus dem Schallwort bek 

bekiy (Liv. betyiy) m. Böcklein 

bel, a schön < bèllu; plu bel schöner; al fe bel temp es ist schönes 
Wetter 

béna f. Wagenkorb, Korbschlitten u. Holzkiste zum Mistführen, 
carro a due ruote Longa 30 < gall. benna; vgl. dazu DRG. 2. 
vol. 311 

benet$ m. Wagen mit vier Rädern, Abl. von béna 

bénya es ist nötig (it. bisogna); vgl. dazu tivolisch bigna (Alton 
S. 152), bologn. bgna, toskan. u. friaul. biña nötig haben, müssen; 
nach REW 8089a Kurzform von it. bisogna (vgl. dazu bözöny) 

bey (= Ober-Bergell, Buchenstein) Adv. gut (plu — besser, neben 
mely) < bene | 

beykdi (ziemlich) einige, viele; vgl. ktat 

Bernárt (Longa 29) = it. Bernardo 

béstéa (Liv. béëtya, unterengadin. bes-cha Schaf) < bestia; vgl. dazu 
W.von Wartburg, Zur Benennung des Schafes in den roman. 
Sprachen. Berlin 1918 u. ganz besonders A.Schorta im DRG. 2. 
vol. 322-23 

bétsola f. Lippe; vgl. bergamask. betsola dicke Lippe 

betegér (lomb. betegá) stottern; nach REW 898 Abl. von balbu 
stammelnd, also *(bal)betticare 

bézola f. (= Bormio; aber bézula, bütéula in Cepina u. Valfurva) 
Frucht (Zapfen) von Tanne, Fichte, Lärche, Zirbelkiefer; vgl. 
engadin. betschla Arvenzapfen u. dazu DRG. 2. vol. 328-29 

bidda f. Hafer < it. biada; wegen bi- statt bl- kein einheimisches 
Wort 

bidúl (Liv.) = butér (Trepalle, Semogo) Butter; nach REW 1429 
< bütüru (lomb. bedäl); vielleicht mit Fernassimilation von / 
(Artikel al) -r > 1-1 
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bindnt m. Knäuel (= Bormio: gomitolo di refe; in Semogo binént) | 


biny6y m. Eiterbeule, Furunkel (in Poschiavo bonyóy Geschwùr); 
Abl. von gall. *buña REW 1396 

bityér m. (Liv.) Trinkglas < it. bicchiere < *bicariu 

blayk, a (= Poschiavo, Sopraporta im Bergell) weiß < germ. 
blank; — blaykent sehr weiß, ganz weiß 

blaser kauen (ohne Zähne) = it. biasciare; vgl. engadin. blasser 
laut (hörbar) essen, schmatzen (Pallioppi 108). Die Ableitung von 
blaesus (Diez, EW, S. 357) ist wegen des tonlosen s (ss) kaum 
möglich. Clemente Merlo, Profilo fonetico dei dialetti della Val- 
tellina. Mainz 1951, $ 17 setzt dafür ein *blassare an 

blastemér fluchen < blastimare REW 1155: DRG. 2. vol. 379 

blot bloß, nackt (vgl. engad. u. obwald. blut) < gotisch blauts 
REW; blot ¿nátvar ganz nackt, splitternackt; vgl. dazu naifer 
blut in Seglias (Graubünden), DRG. 2. vol. 400 

boása f. Kuhmist (lomb. boása, obwald. buátscha) < *bovacea 
REW; vgl. noch ¿Sóta 

boé! Trinkt! váltri — ihr trinkt; von bór trinken < bibére 

boém! LaBt uns trinken! 

boés: siehe boési 

boésan: siehe boési 

boésas: siehe boési 

boési, boésaë, boés, boésom, boésof, boesan = Konjunktiv des Imper- 
fekts von bör trinken: (wenn ich) tränke usw. 

boésof: siehe boési 

boésom: siehe boési 

bofér und bufer (la lum) ausblasen (das Licht); it. buffare; Abl. von 
einem Schallwort buff REW; DRG. 2. vol. 424 

bot = Plur. zu boy gut; < boni 

böka f. Mund < bücca 

bokonéda f. ein Mund voll, Bissen 

bölar Teufel; ebenso in Valfurva, böler in Bormio, Longa 35; vgl. 
dazu boller IV in DRG. 2. vol. 431, wo an schweizerdeutsch Boll 
als Name des Teufels (Schweiz. Idiotikon IV, 1177) erinnert wird 

bóldza f. lederner Beutel (it. bolgia) < *bülgea Diez, EW. 1887. 
S. 57 

bólya f. (obwald. buglia) Mus, Polenta (vgl. deutsch ,,Koch‘“) = Abl. 
von bolyir 

bolyir kochen = sieden < búllire 

bombás Baumwolle (it. bambagia) < *bombace REW 1202 

boy, bóna gut < bónu, a; Adv. bey 

boö: siehe boót 
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boôt, bod, boö, boóm, boöt, boën = Imperfekt von bör trinken: ich 
trank usw. 

boóm: siehe boót 

boön: siehe boo! 

boö$: siehe boó! 

boöt: siehe boó! 

boré: siehe borét 

boré!, boréë, boré, borém, borét, borén = Futur von bör trinken: ich 
werde trinken usw. 

borém: siehe borét 

borén: siehe borét 

borés: siehe borét 

borét: siehe borét 

Borm und Burm = Bormio (südl. des Stilfserjoches) 

boró: siehe borgt 

borgt, borós, boró, boróm, borgt, borÿn = Konditionalis von bör 
trinken: ich würde trinken usw. 

boróm: siehe borg! 


i. borgn: siehe borgt 


borós: siehe borgt 


+ borót: siehe borg* 


bórsa f. (Longa 29): Beutel (fúr den Tabak) 

botat$ m. Knabe, Bub; zum Stamm *bott- vgl. grödn. (in Pufels) bot 
Knabe (Ladin. W. 18) 

botát$ (Liv.) Magen(sack); vgl. bergamask., cremon. botás Bauch; 
Abl. von bütte Faß REW 

boteziy m. Fäßchen; Abl. von butte Faß 


botiga (Liv. botia, mail. botia) Kaufladen, Laden(geschäft) < it. 


bottega < apótheca (griech.) 

botigétr (Liv. botieir) Krämer 

botöy m. Knopf < it. bottone < franz. bouton 

bétsa einjährige Ziege < *bukkia Fem. zu (fránk.) bukk Bock 
REW; zu engadin. botsch (Schaf- u. Ziegenbock) gehörig; vgl. 
DRG. 2. vol. 443, wo ein vorrömisches *bo& angesetzt wird 


; | botta f. Lüge (Bormio buzta) < it. bugia < provenzal. bauzia, Abl. 


von germ. *bausî Bosheit, List, Betrug REW oder Abl. oder 
Nachbildung von bozádro 

bozádro, a Lügner(in); vgl. mail. bosador, bologn. busáder, trentin. 
bosiadro; < *bausiator oder -atro Abl. von germ. *baust; 
vgl. bozía u. tesádro 

böder (-ar) m. Knabe (Liv. mart3); Abl. von bod (Schallwort zur 
Bezeichnung des Dicken) nach REW 1182a 

bödera (-ara) f. Mädchen (Liv. marta) 


Zeitschr. f. rom, Phil. Bd. 76, Heft 5/6 x 26 
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bödöny m. Birke < gall. *betúlneu (zu lat. betúlla); zum Wandel 
-In- > ny vgl. balneare < banyer 

böf 1. Trink! — 2. lul böf er trinkt; von bör trinken 

bôt (ich) trinke 

béta Konjunktiv Präsens von bör: (daß ich) trinke 

böl! Trink’ es! 

böm (wir) trinken 

bön (sie) trinken 

bön < börn = it. berne — beverne davon trinken; mi a vôt bön ich 
will — m. Vgl. dazu kan 

bör trinken < bibére 

bos (du) trinkst < bvb%s 

bötötr närrisch, verrückt 

bóty m. Loch (ebenso in Beiva = Bivio u. Bergell, mail. bots, gród. 
bus, it. buco) Loch; REW 9115 will es aus voc(u)u = leer ab- 
leiten; befriedigt nicht 

böty« f. Vertiefung (vgl. gröd. búza Grube); vgl. bôty 

bözma Weberschlichte = bergam. beuzma (Zappettini), ital. bozzima 
u. bösima < griech. apózéma Absud REW 532 

bözöny = it. bisogno, fz. besoin < mittellat. bisonium < sonium 
Sorge + got. bisunja Fürsorge REW 8089a und Gamillscheg 
EWF (soigner) 

brayka f. ein Armvoll < branca 

brao, braa < it. bravo, a tüchtig, wacker; Plur. m. brát (vgl. bof 
gute) 

bráza Glut < *brasia; DRG. 2. vol. 471 4 

bréar laut weinen < *bragére REW 

bréta Mütze < it. berretta oder engadin. brétta (Pallioppi 114). | 

bretús m. (Liv.) Mehl in Butter gekocht; Longa 39: farina cotta nel | 
burro 

bret$ (= Semogo, Bormio) Arm < brachiu | 

bretsér umarmen < brachiare | 

brik Hals < *brikko REW 1300a 1 

brindya f. Ohrwaschel 

brinty(i —) alte Hosen (im ,,plat di $öbar‘‘ = Jargon der Schuster) “ 

brity (= engadin. brick) nicht(s); in Semogo brik u. brika; in Po- — 
schiavo u. Bormio brika 

britya (= engadin. bricha) = brity nicht(s); nach Salvioni, Romania 
31, 277 aus einer Kreuzung von bucca + brisa entstanden 
(REW 1357); nach Pallioppi wahrscheinlicher aus it. bricia 
(Krümchen, Bißchen), von dem it. briciolo abgeleitet ist 

brodiger (Liv. brodier) beschmutzen < *bürdicare REW 

brödik, brödiga (Liv. brödi, brédia) schmutzig 
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brékol irdener Topf; Abl. von *brócca Kamm 

brontoleda f. Gebrumme 

brontoler brummen < it. brontolare 

bróska f. Überbleibsel in der Futterkrippe < *brüsca statt *brüs- 
cia Gestrüpp REW 1340a 

brö Brühe < german. brod- REW 

brôina f. Reif (it. brina); nach REW 6796 < pruina mit b von 
brúma Winterszeit. Vgl. röina 

brugéta (in Livigno auch bugéta), ebenso in Bormio (Longa 41), in 
Semogo brogeta und brodigeta (offenbar in Anlehnung an brodigér 
beschmutzen) also schmutziges Wasser — Wasser, in dem man 
die Maccheroni gekocht hat. Zu liv. bugéta hat vielleicht — wegen 
der Ähnlichkeit der Farbe — bugeda (Wäschelauge) eingewirkt 

bruy, bruna braun < german. brún 

brustsa f. Bürste < got. búrstia REW 

brut, a häßlich < brútu roh 

bruzé, fem. bruzéda p.p. von bruzér 

bruzér (ver)brennen: la lénya la brúza das Holz (ver)brennt; 
< *brusiare (Pieri, Arch. glott. ital. XVI, 172) REW 9097 

bu 1. getrunken p.p. zu bör — 2. = abú gehabt p.p. zu ör haben 

búda f. 1. Trunk, Schluck (ciò che si beve in una volta) = it. bevuta 
— 2. gehabt, Fem. zu bu = abu(da) 

budél (Plur. budély) m. Darm < bôtéllu REW 

bufér u. bofer blasen: al vent al búfa der Wind bläst 

bugéda Wäschelauge, Wäsche (it. il bucato); fer la — Wäsche wa- 
schen; Abl. von fränk. búukon Wäsche ,,bauchen‘ REW 


|  bélom. Prahler < mittelhochdeutsch büle (Buhle) nach REW 1381 


N 


DR RD op te «7 Y erh E » 


buly m. Brunnentrog (aus Baumstamm) < *boliu REW 

bumbulif u. bombolif m. Nabel < ümbilicu mit Suffixwechsel -ivu 
statt -icu. Zum Anlaut vgl. unterengadin. bumblik, tessin. bom- 
banig 

buët (Longa 274) — il gilè, panciotto Weste < büstu 

butér 1. werfen, it. buttare < fránk. bötan stoßen REW - 2. al = 
= bidúl Butter 

buzddro = bozádro 


d 


da (Liv.) = de (Trep.) = it. di: dal (del) kanyól des Hundes, un’étéa 
de (da) ref eine Stràhne Zwirn 


da (Longa 29): et da def = it. ho da darvi 


da (er) gab 
dat, das, da, dam, dat, dan = Imperfekt von der geben: ich gab usw. 
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däm (wir) gaben 

dän (sie) gaben 

daré (er) wird geben 

darét, darés, daré, darém, darét, darén = Futur von der geben: ich 
werde geben usw. 

darém (wir) werden geben 

darén (sie) werden geben 

darés (du) wirst geben 

darét (ihr) werdet geben 

daró (er) würde geben 

darét, darós, daró, darém, darót, darén = Konditionalis von der 
geben: ich würde geben usw. 

daróm (wir) würden geben 

darón (sie) würden geben 

darós (du) würdest geben 

dargt (ihr) würdet geben 

däs (du) gabst 

dät (ihr) gabt 

de (Liv. da) = it. di: un ¿tetr de ségal (Liv. da séal) ein Star (Hohl- 
maß) Roggen, al mes de nadäl der Weihnachtsmonat, ef de (da) 
fer ich habe zu tun; mot de la nef (Longa 317) = prominenza fra 
Trepalle e Livigno 

de 1. (er) gibt — 2. Gib! < da 

déa, deas, déa, déom, deof, dean = Konjunktiv des Präsens von der 
geben: (daß ich) gebe usw. 

débit m. Schuld < it. débito < debitu; Plur. à débit die Schulden 

deböt (dabét) schnell; vgl. münstertal. bot (Schorta 31), toskan. di 
botto = subito, gröd. dabéta 

dedint (dadint) drinnen < *de ad intu 

dedré (dadré) hinten (= it. di dietro) < de rétro; — del (dal) batt 
hinter dem Hause 

def (Longa 29) = it. darvi euch geben 

deför de (dafór da) außerhalb, außer < dëéfôris REW; defór del batt 
auBer Haus 

degorént abnehmender Mond < (lina) decürrente; vgl. Salvioni 
in Romania 43, 388 

det, des, de, dem, det, den = Präsens von der geben: (ich) gebe usw. 

de'$ (= Tavetsch, Ober-Bergell) zehn < déce 

dett 1. Finger < digitu — 2. gegeben p.p. von der (in Analogie zu 
fett entstanden) 

dettíy m. kleiner Finger 

delöyk (dalöyk) sofort; vgl. unterengadin. dalunga (Pallioppi 220) 

deloykento (Longa 28, 29) = it. subito subito, subitamente 


amarra 
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delónts (Liv. dalônty = engadin. dalönty, dalönts) fern, weit weg 
< de lönge | 

dem 1. Gib mir! — 2. nodltri dem wir geben 

demö (Liv. damó, Longa 176) nur < de mödo; in Fassa (Tirol) 
demó (Elwert S. 75) 

den (sie) geben 

denegonönt (daneg-) nirgends 

denétr m. Geld < denariu 

dent m. Zahn < dönte 

deny m. Schaden < damnü 

depermi (dap-) durch mich < dé per me; z.B. mi lei felt = ich habe 
es selber (ganz allein) gemacht 

der geben < dare 

des (wenn er) gäbe, siehe dési 

desan: siehe desi 

désaë: siehe dési 

dési, désaë, des, désom, désof, désan — Konjunktiv des Imperfekts 
von der: (wenn ich) gäbe usw. 

desof siehe desi 


 désom siehe dési 
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des du gibst < das 

desedér wecken < *déëxcitare REW 

desfortuné, -éda unglücklich 

deskólts, a barfuß (vgl. friaul. diskolts, rumän. descult) < *discul- 
ceu REW 

deëprôs hinter: — la pinya hinter dem (nahe beim) Ofen; vgl. dazu 
aprôs 

desténdar ausspannen < de ex tendére 

destendú, -úda ausgespannt p.p. zu destendar 

det (ihr) gebt < datis 

det (Longa 29) = it. darti dir geben 

devänt (davänt) vor < de ab ante 

dezör (Longa 242 für Livigno) = dezóra, dazóra 

dezéra (dazéra) oben = it. di sopra < de süpra 

dezôt (dazét) unten = it. di sotto < de sübtu 

dézo mit Nadeln versehener Ast von Tannen, Fichten, Lärchen, 
muf u. ¿émbro < vorrómisch *dasia REW 

dezémbri (= al mes de naddl) Dezember < *decembriu 

dezmesedér trennen (,,ent-mischen“) < *de ex miscitare 

di m. Tag < die 

di = best. männl. Artikel Plur. 2. Fall: li móta di de't (Longa 164) 
die Fingerspitzen 

d'au] Teufel < diabolu (Kirchenwort) 
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didal m. Fingerhut < digitale; vgl. it. ditale, katalan. didal 

didyúy, -úna nüchtern < it. digiuno < jejúnú 

didyunér fasten < it. digiunare < jejünare 

difitzil schwer < it. difficile 

dimal! Sag’ es mir! 

dir sagen < dicére; — su à pater die Vaterunser ,aufsagen“, beten 

diré: siehe dirét 

dirét, diré, diré, dirém, dirét, dirén = Futur von dir: (ich werde 
sagen usw.) 

dirém: siehe diré! 

dirén: siehe diré! 

dirés: siehe dire! 

dirét: siehe dire? 

diró: siehe dirg! 

dirét, dirés, dir, dirém, dirôt, dirén = Condizionale von dir: (ich) 
würde sagen usw. 

dig (er) sagt < dicit; vgl. Gartner Hb. 246 

dit gesagt (p.p. von dir) < dictu 

diZan (sie) sagen 

diiaë (du) sagst < dicis 

dizdét (Liv. di2döty) achtzehn < déce et ócto; vgl. unterengad. 
deschdot, oberengad. dischdoch (Pallioppi 242), grödn. da2döt 

dizé (ihr) sagt 

dizédal! Sagt es! 

dizédi! Sagt ihm! 

di2es: siehe diéési 

dizésas: siehe dizési 

diéésan: siehe dizési 

dizési, dizésas, dizés, dizésom, dizésof, diéésan = Konjunktiv des 
Imperfekts von dir: (wenn ich) sagen würde usw. 

dizésof: siehe dizési 

dizésom: siehe dizési 

dizi, diga, dis, dizom, dité, dizan = Präsens von dir: ich sage usw. 

dizia (Konjunktiv des Präsens von dir): (daß ich) sage 

diänôf neunzehn < décé nóve 

diäom wir sagen 

dizó: siehe dizó! 

dizó!, di2ös, dix, dim, dizöt, ditón = Imperfekt von dir: (ich) 
sagte usw. < dicébam usw. 

dizòm: siehe dizót 

dizón: siehe ditét 

di2ö8: siehe dizót 

dizót: siehe dizót 


| 
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döa fem. zwei: dóa féma zwei Frauen; mask. dôt ómen (óman) zwei 
Männer 

dobli, -ia doppelt < duplu 

dobliger (Liv. doblier) verdoppeln < düplicare 

dödas zwölf < d(u)odéce 

dolt3, a süß < dulce 

domay = it. domani morgen < de mane frühmorgens 

domáy fem. (< de mane) der Morgen; ¿ta domáy diesen Morgen, 
heute früh. Diese weibl. Form ist in Graubúnden, im oberen 
Addagebiet u. in Tirol verbreitet, vgl. AIS, Karte 337. Vgl. dazu 
auch piemont. u. altlombard. la matin (Arch. glott. ital. XIV, 
245) 

doméga (Liv. doméa nach Longa 55, dumia nach A.R. Stampa) Ger- 
ste; vgl. obwald. dumiec 

doméniga (Liv. doménia) Sonntag < (dies) dominica; vgl. noch 
indoméniga 

domentigér (Liv. domentiér) vergessen < deménticare 

dóyka also < dunc + adverbiales -a 

dépo nach < it. dopo < de post 

dorm (er) schläft 

dérman (sie) schlafen 

dérmaë (du) schläfst 

dérmi (ich) schlafe 

dormi = 1. (ihr) schlaft — 2. geschlafen 

dormii, -15, -4, -tm, -it, -in = Imperfekt von dormir: (ich) schlief 
usw. 

dormir schlafen < dormire; vgl. noch manir 

dót m. zwei (fem. dóa): dôt enély zwei Ringe; vgl. alttoskan. doi 

dreit, a gerade, recht(s) : la may dréîta die rechte Hand; < *derdctu 
REW 

droér und roer gebrauchen, anwenden < adópérare; vgl. engad. 
drover 

dur, a hart < düru 


dy 


= dydkom Jakob < it. Giacomo 


dyalt, -da gelb < galbinu nach REW; zum d vgl. lomb. déald, 
bergamask. zald u. span. jalde 

dydäla f. GeiBel, Peitsche < engadin. dédizla < schweizerdeutsch 
geisle (Arch. glott. it. XIV, 383 und REW) 

dyenébri Wacholder (in Semogo d&ip) < jeniperu REW 4624; vgl. 
dazu Jakob Jud im Bündner Monatsblatt 1924, 221 
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dyéra Kies < lomb. dééra < glarea (it. ghiaia) 

dyéza Kirche < eclesia REW 

dyo hinab, unten < deörsu; lul va dyo er geht hinab; = it. già 
< jäsu. Vgl. noch o 

dyodn Johann < it. Giovanni < Johanne(s) 

dyof (in Livigno dyo“f, Longa 82) Joch < júgu 

dyö (er) ging 


dyöt, dyós, dyö, dyóm, dyöt, dyón = Imperfekt von ir gehen: ich 


ging usw. 

dyöm: nodltri — wir gingen 

dyön (sie) gingen 

dyös: siehe dyösi 

dyósan: siehe dyösi 

dyósas: siehe dyósi 

dyösi, dyôsaë, dyös, dyösom, dyósof, dyösan = Konjunktiv des Im- 
perfekts von ir gehen: (wenn) ich ginge usw. 

dyösof: siehe dyösi 

dyösom: siehe dyösi 

dyöt = 1. Geht! — 2. valtri — ihr geht 


dé 


Der Anlaut dé- statt ¿- erscheint bei einigen männl. Hauptwör- 
tern, weil sich zwischen dem männl. Artikel al (der) bzw. un (ein) 
und dem ¿- ein Übergangslaut d einschiebt: lá < ld£. 
d£émbro = ¿émbro Arve, Zirbe 
déemél Zwilling (aber à Zemely) 
déénar = ¿énar Schwiegersohn 
déérlo = ¿érlo Tragkorb 
diermáy = ¿ermáy Vetter (ersten Grades) 
d2ök = ¿ók Spiel 
dzönöly = Zönöly Knie 
déddaë = ¿údas Richter. - Auffällig bleibt das Femininum 
déugaróla (ebenso in Semogo u. Bormio, Longa 85; in Livigno 

¿ugaróla) = ,, comunicazione a sportello attraverso il muro della 

camera colla cucina. Vi si fan passare i cibi e vi si tengono i 

cucchiai.‘ Abl. von jócare? 


e l. und < et- 2. ist < ést 
€ (er) hat < *a(t) < habet; me (Longa 343) wir haben 
-€ < lat. -atu; vgl. bruëé verbrannt 


MESAS dc 


i hi 


Nena cei nn 


es 
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éa neben db'a = Konjunktiv des Prás. von ör haben; ist nur in der 
1. sg. gebráuchlich; ist peo nach séa sei; vgl. noch 
féa, déa, Stea 

-éda < lat. -ata; vgl. bruzéda f. verbrannt 

et ich habe < *aio < habeo 

eider helfen < *aitare < a(d)jütare 

eir gestern < héri 

étra (Longa 292) = luogo pianeggiante < area 

e'réla Blattern, Impfpusteln < *varióla 

em wir haben (vgl. noch m’e) 

emö neben amó noch; siehe amó 

en sie sind: lor è en Zi sie (m.) sind gegangen 

en sie haben 

éndiga (Liv. éndia) Grenzmarkierung < (griech.) entheca Inventar 
Diez EW. (1887) 269 u. REW 

enél (Plur. enely) Ring < anéllu, Plur. anelli 

ent (la —) (die) Leute < (Zl)la génte 

entrér eintreten < intrare 

eny (Plur. zu an) Jahre < anni 

éyka (= Unter-Bergell) 1. noch — 2. auch < it. anche (< *anque 
REW) mit adverbialem -a, vgl. trentin. anca, dóyka, i(n)séma. 
Vgl. dazu noch DRG. 1. vol. 545 

erba Gras, Kraut < hérba 

erbadik (Liv. erbadi) Weidegeld (vgl. altspan. herbadgo Viehweide) 
< *hérbaticu 

ermari m. Kasten, Schrank < armäriu 

ermariy kleiner Kasten, Schrank 

ermiy Nußkern u. Kern der pinya (it. gheriglio) 

erpigér (Liv. erpier) = sminuzzare il concime strascinando sul prato 
l’erpi(k) Longa 251 < *hirpicare eggen 

érpik (Liv. érpi) = fascio di spini che si tira a strascico (Longa 251) 
< *hirpicu statt hirpice Egge 


erùgkli Masern (il morbillo), vgl. friaul. varúskli, obwald. vadrúskel 


Scharlach (das wohl kaum von vitru Glas REW 9403 abzuleiten 
ist), gródn. ru3tl, buchenstein. ruscle (Alton 313) 

ésa jetzt (= Bormio) < tpsa (hora); in Poschiavo ¿sa (vgl. alt- 
lucch. issa ; issa bei Dante (z.B. Inferno 23, 7, Purgatorio 24, 55). 
Vgl. Rohlfs, Hist. Gramm. d. it. Sprache, $ 929 

ésar sein < éssere 


- eg du bist < &s 


es 1. f. (unes - li es) < Plur. *assi (von assis) Brett — 2. (du) 
hast < *as < habes 
estl Wagen-Radachse < *axile REW 
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esp Garnwinde < *haspe statt haspa (got.); vgl. oberengad. esp 
(Walberg, Celerina $ 7) und vor allem DRG. 1. vol. 463 

estela f. Splitter < *astélla REW 740 

et ihr habt 

&t3 (de ref) Strähne (Zwirn) = it. accia < acia 

ezebir vorlegen, anbieten < it. esibire < *exhibere 

ezé Essig < acetu 

é2i sauer < acidu 


fa er machte 

fadiga (Liv. fadia) Mühe < fatiga 

fat ich machte 

falé verfehlt; p.p. von faler verfehlen (it. sbagliare) *fallare für 
fallère 

falia (neben felix) Funke < *falliva statt favilla REW 3226 

falka f. (na váka —) eine lichtbraune, falbe (Kuh) < ahd. falch 
(falb) REW 3174 

fal(t)s, a falsch < falsu 

falt$ f. Sense < falce 

fam wir machten 

famély Knecht < familiu 

fan sie machten 

farét ich werde machen 

farina f. Mehl 

farét ich würde machen 

fas du machtest 

fása Binde < fascia 

faë étrx Holzreif (zum Formen des Käses) Abl. von fása 

fat ihr machtet 

fat ungesalzen, fad < *fattdu REW 3223; fat fatent ganz (sehr) 
ungesalzen, vgl. dazu sol solent ganz allein 

fatént: siehe fat 

fatsil leicht < facile 

fazól Bohne < phaseölu 

fe 1. (er) macht; al fe tye'r es ist hell (klar) — 2. Mach! 

féa, feas, féa, féom, féof, féan = Konjunktiv Präs. von fer machen 

fédal! Macht es! fédal vedér! LaBt es sehen! 

fedel treu < it. fedele < fidèle 

féfola Schlag 

fefolér prügeln, schlagen, verhauen 

fet ich mache 


= Porn < tia 


wu tes 
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fe! vedér! (= it. fagli vedere) Zeig ihm! 

fétra Jahrmarkt, Markt < feria 

fe't gemacht (p.p. zu fer) < factu 

fel f. Galle (vgl. span. la hiel) < fel 

fel! Mach es! 

feladúro RiB, Sprung (vgl. bergam. feladúra RiB) Abl. von filu 
Faden REW 3306 

félaë Farnkraut < fílice 

felía neben falia Funke < *falliva 

fem wir machen 

féma Frau < femina 

fen sie machen 

fenestra Fenster < fénéstra 

fey m. Heu < fenu 

fer machen; fer veder sehen lassen, zeigen 

fer m. Eisen < ferru; fer de kavdl Hufeisen 

ferér (uy rots) beschlagen (ein RoB) < *férrare 

fereir Schmied < ferrariu 

fereir u. fórétr Februar < febr(u)ariu 


 fer(t)s, a glühend heiß (ebenso im Bergell): aka fér(t)sa kochendes 


Wasser; < férsu p.p. zu fErvere finden 
fes (wenn er) machen würde = Konjunktiv des Imperf. von fer 
fési, usw. (wie desi usw.) Konjunktiv Imperf.: (daß) ich machte 
fe$ du machst 
fésta fest < fésta 
fet (ihr) macht 
fibla Schnalle, Spange < fibula 
fidik m. = piemont. Leber (lomb. fideg) < *fiticu statt ficatu 
REW 8494 
féfola f. Angst; vgl. nordital. fufa, füfa; Abl. davon; siehe noch fufa 
fil Faden < filu 
filér spinnen < filare 
filya Tochter < filia 
filyél Sohn (Plur. filyól) < frliölu 
finatsgl m. Strick, Abl. von fune 
finir und fornir beenden < finire 
fin £. Ende < fine 
fiér m. Blume < it. fiore (< flöre) 
fis sehr < fixu 
flader atmen, schnaufen < flatare 
fläma Flamme < flamma 
fle m. Atem < flatu 
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ve (Liv. flebgti) Aderlaß; < *phleböticu, nach phlebótómu 
REW 


fléta £. Schnitte (= borm., engadin.); nach REW 6047 Abl. von 
öffüla kleiner Bissen 

flok (de läna) Flocke (Wolle) < flöccu 

flokér schneien: al fléka es schneit 

flor f. Rahm < flöre; vgl. fior 

flödra f. (obwald. flodra) Futter (Stoff), it. pecera < langobard., 
fránk. ve REW 

flöl schwach, elend < *flevel < Kids 

flum Fluß < flüme 

foléy Walkmühle < füllöne Walker 

folt, a dicht (um boëk — ein dichter Wald) < fúltu gedrängt 

fólya f. Blatt < folia 

fom f. (obwald. fom) Hunger (vgl. noch barlöka, géta) < fame 

fonddts m. Kaffeesatz; Abl. von fúndu 

foyk m. Pilz < fúngu 

f6r(x) außen, hinaus (mi a va! — ich gehe hinaus) < föras 

férbaë f. Schere < forbice 

forér durchlöchern, bohren < forare 

fórka u. fúrko Heu- u. Mistgabel < fürca 

férkola Bergsattel, Paß; Abl. von fürca 

format (neben kózól) Käse = lomb. formái; Abl. von forma Form 
REW 

forménta f. (na vaka — eine hellbraune Kuh, von der Farbe des 
Weizens < frumentu; vgl. dazu friaul. formentin = colore lio- 
nato 

formiga (Liv. formia) Ameise < formica 

formigétr (Liv. formiétr) Ameisenhaufen; Abl. von formica 

forn m. Backofen < fúrnu 

fornir = finir beenden 

fort, a stark < förte 

fértsa f. Kraft < *fórtia 

fo3 1. vielleicht (vgl. grödn. fos < it. forse < försit — 2. fo Graben 
< *fóssu statt fóssa 

fotina Schmiede (it. fucina) < *fócina Abl. von föcu Feuer; 
< officina nach REW 

fök m. Feuer < fócu 

för £. Fieber < fébre 

fra geistl. Bruder, Ordensbruder = it. fra < frate(r) 

fradél (plur. fradély) Bruder < fratéllu 

fraly (+ —) Walderdbeeren < * fragüli 

frayk 1. Franken (Geld) - 2. = it. certo (Longa 28) 


a 
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fret, freida kalt < *frigidu, a 

freëk, a frisch < german. frisk 

frigér (Liv. friér) reiben, < fricare 

frigola Brotkrume; Abl. von frigér < fricare 

front f. Stirne < frönte | 

frò$ka f. Rute; nach REW 3532 aus einer Kreuzung von *virasca 
Zweig (it. frasca) und frönde (frons) Laub entstanden 

froëkétra Gestell zum Tragen von Heu; Abl. von fréëka 

frut Frucht < frúctu 

fufa Angst, Furcht (kleiner als kótra); in Poschiavo: fófa; nach 
REW 3411 Abl. von einem Schallwort fuf; vgl. noch engadin. 
fifa (Pallioppi 311) u. fifa in Cortina d’Ampezzo (Majoni 42) 
und fifola 

fum f. aus Lederstreifen geflochtener Strick < füne 

fum m. Rauch < fümu 

fumér rauchen (lul fúma er raucht) < fümare 

fürka = fórka 

furmdi = formdi, Käse (neben kö2öl) ist lombardisch -d' 

fus: siehe fusi 

füsan: siehe fusi 


 füsa$: siehe fusi 


fusi, fúsas, fus, füsom, fúsof, füsan = Konjunktiv des Imperfekts 
von ésar sein: (daß oder wenn) ich wäre usw. 
füsof: siehe fusi 


. füsom: siehe füst 


foréir = fereir 


g 


gábia Káfig < it. gabbia < *gavea statt cavea 

gal m. Hahn (al — al kánta der Hahn kräht) < gallu; vgl. gal in 
Sulzberg, Cembra u. Fleims 

galét m. Schraubenmutter < it. galletto 


È. gálno f. Henne < gallina 


\ 


È 


gal6y m. Oberschenkel (oberital. galone) < *calon- (gall.?) REW; 


= vgl. AIS 159, 161 


gamba (= Bergell) Bein < camba (griech.) REW 

gända steiniger Abhang, Geröll-, Schutthalde < *ganda REW 
gaväts Kalkkiste, Abl. von gabäta REW 

gébia f. Nebel (vgl. bergamask. gèba) 

géda f. Zwickel (im Hemd) < langobard. gaida REW 

ge m. Häher < gaju REW 

gelyért, -érda kräftig < it. gagliardo (< prov. galhart REW 3657) 
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gerp, gerba unreif (in Poschiavo: gerp, comask. garb) < langobard. | 
harw herb REW x 

get m. Kater < *gatti < gall. cattu, it. gatto; aus dem Plur. in î 
den Sing. ibertragen, vgl. ret 

géta f. 1. Katze — 2. Hunger (vgl. barlóka, fom) 

gibinét Neujahrsgeschenk; zu dem Brauch vgl. Longa 77 

gindol m. < it. guindolo, Abl. von deutsch Winde | 

gländola f. Eichel < glandüla 

glet3 m. Eis < glacie 

glet3a f. Eis < glacia 

gletsér gefrieren, Abl. von glet3(a) 

góba = fem. zu gop 

godér genießen < gaudere: mi a gódi ich genieße; lul got er genießt 

göla Kehle < gúla 

golp f. Fuchs < vúlpe 

goly m. (de la pipa) Pfeifenstierer (Nagel) < *acúcúlu 

gómbat m. Ellbogen, bergam. gómbet (Zappettini) < altit. gombito 
< cúbitu + *cúmbos (gall.) gebogen 

gómit m. Erbrechen < it. gomito 

gomiter erbrechen, speien < it. gomitare < vomitare 

gop, góba buckelig < *gubbu REW 3755 

got: uy got viel (vgl. vergót) 

got < lat. gaudet; siehe godér 

góta 1. Tropfen — 2. Gicht (mal de la góta) < gútta 

gotér tropfen < *gúttare 

gra f. = ,,barella a quattro mánichi con cassa per trasportare il 
letame“, Longa 83; vgl. münstertal. agrá Tragbahre REW 3827 

grant, grända (= Bergell u. Ober-Engadin) groß < grande 

gras, a fett < grassu REW 2299 

graso. (gewöhnlich plur. li grása) Mist, Dünger < *grassia; vgl. 
obwald., oberengadin. grása 

gratargla 1. Reibeisen, ebenso in Cortina d’Ampezzo (Majoni 50) — 
2. (scherzhaft) Gitter (des Beichtstuhles) 

gratér kratzen (it. grattare) < germ. kratten ' 

gréda Kreide < créta; zum gr- vgl. bergam. grea, südostfrz. greda 

gref schwer < *gréve REW 3855 

grenty große = Plur. zu grant; vgl. $ 99, 3 

gris, griza grau < *grisiu < german. grisi 

gróla Kráhe < graula REW 

ee: Knoten < it. groppo (friaul. grop, katal. grop) < crüppa 


gros, a (pl. m. grös) dick < gróssu 


Er 
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grot3 neben rot3 (vgl. ebenda) m. Herde, Schar, Haufen: uy groté 
d’ölta viele Male, vielmals; uy — de béli róba ein Haufen schöner 
Sachen 

grös = Plural zu gros 

g“alif, -iva eben, vgl. planáf, -i(v)a < *aequalivu gleichmäßig 
gemacht (z.B. gehobelt) 

gastér verwerfen (von den Kühen gesagt) < it. guastare < vastare 

g“äta f. Bohnenhülse 

gudets m. Taufpate, Abl. von ahd. goto Pate 

güdya f. Nadel < *acücüla; it. guglia 

gudyaröl m. Nadelbüchse, Abl. von gudya 

guts, a 1. spitz — 2. schlau, Abl. von gutsér bzw. *acütiu statt acütu 

gutsér schärfen, spitzen < acütiare REW 

gùza Eichhörnchen; nach REW 4744 < *kosya (Schallwort nach 
der Stimme des Tieres); vgl. lomb. güza, bergell. gis 


h 
hat (Interjektion) ja, ja! 
het (Interjektion) ja, ja! 


î 
vin < in: i stia in der Stube; int è Liviny, vel. int 
i best. männl. Artikel Plural (Sing. al): à fradély die Brüder 
i unbetontes persönl. Fürwort (männl. Plural): lor à en zi. Sie 
(männl. Plur.) sind gegangen 


= iférn neben imférn (Kirchenwort) Hölle < inférnu 


ilyà dort (kilyá hier), in Poschiavo (ió — quilò) < lac 


| imbridk (vgl. prov. embriac, span. embriago) < ital. imbriaco be- 


sii A oa 


trunken < ébrüacu 
imfern = iférn 
imparer lernen; imparé gelernt; < *imparare 
implenir füllen 
imvérn = ivérn 
indaë Zeigefinger < ¿ndice 
indinér erraten < in-divinare 


indé(a) wo? wohin? < in de ubi + adverbiales -a; vgl. nonsberg. 


endò 

indoméniga (Liv. indoménia) Sonntag; vgl. doméniga 

indónt(a) wo? wohin? < in de unde + adverbiales -a 

indre rückwärts, hinten (it. indietro) < in deretro 

insema neben isémo (Poschiavo: intsema) zusammen (it. insieme) 
< *insémel < insimul 
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insénya einige 

insómi m. Traum < insömniu REW; vgl. engad. insömmi 

insomier u. insomiés träumen, Abl. von insómi 

insémp = su in cima, in sommo (Longa 242) 

inst so < in sic; in Fassa 193% 

int innen, in, hinein: int à Liviny in Livigno drinnen, pligér (Liv. 
pliér) int einwickeln (Germanismus, wie er im Graubündner Ro- 
manischen sehr häufig ist, von wo er entlehnt sein könnte) < in- 
tus; zu int i(n) vgl. intin (= in) im ältesten rätoroman. Sprach- 
denkmal (Gartner Hb. 275) 

intánt ke (ka) u. intáy ke (ka) während (Konjunktion) 

intétr, a ganz < intèger, -tegru 

interesé, -éda interessiert = habgierig 

intyi (nach Longa 28, 29) auch, noch = éyka = anche; vgl. dazu 
aber $ 15 

inty0i (Trepalle = Livigno) heute < hinc (oder hanc) hödie; vgl. 
ipkòot n 

intyóstro m. Tinte < it. inchiostro 

iyganer täuschen < *ingannare: nodltri z’iyganom wir täuschen 
uns 

iykaëtrér einfügen < *incastrare einzwängen 

iykolér leimen (vgl. kéla) 

ipké' (in Poschiavo u. lomb. iykô) heute; gilt in Trepalle als ver- 
altet; vgl. intyôt 

ir (= Schleins, Stalla, Zernez) gehen < ¿re 

isema (daneben inséma): tüty iséma alle zusammen 

25 so (vgl. franz. ainsi) neben int < in sic; vgl. bergell. i8é 

ivérn = imvérn Winter < hibérnu 


k 


ka (Liv.) Nebenform von ke (vgl. ma, ta, sa = me, te, se) daß 

kablér mit der Schlinge fangen < *capulare 

kablo m. Schlinge < capulu 

kábra Ziege < capra 

kabrigl Reh < *capreólu 

kadéna = kedena 

kadélk m. Gemisch von Milch u. Wein (in Bormio: kadólka) 

kadriga f. (Longa 97) = ,,sedia grande con bracciuoli‘ (Trepalle) 
vgl. lomb. cadrega < cathedra 

kadúk; mal — Epilepsie; < cadücu hinfällig 

kälaë Kelch (Kirche) < calice 
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kaldétra Alpkessel, Kásekessel < caldäria 

kalkétrx Kalkofen < calcaria 

kalkény m. Ferse < calcaneu 

kalt, kálda warm < caldu REW 

kaltsa Strumpf < it. calza < calcea 

kaltsina gebrannter Kalk < *calcina 

kaltsinet$ trockener Mörtel, Abl. von kalt$ina 

kámbra Kammer, Zimmer < camera 

kamóts Gemse < *camöceu von camox, -öce; obwald. kamútsch 

kamp Feld < campu 

kampanil Glocken-, Kirchturm < it. campanile 

kan for(a) davon (her)ausgraben = it. cavarne fuori; vgl. kär u. bön 

kanal f. Dachrinne < canäle 

kanarüts Kehle, Kehlkopf < lomb. kanaröts; Abl. von canäle 
REW 

kanat$él Strick 

kandétla Kerze < candela 

kanoa (Livigno) = kezét (Trepalle) Keller < it. canova < canäba 
REW 

kanof Hanf < cannäpu REW 

kantér singen, kráhen: al gal al kánta. Der Hahn kräht 

kanterà m. Kommode (it. canterano) Abl. von (vorröm.) canthu 

kantóy Ecke, Winkel 

kanyél m. Hund (Plur. -öl) Abl. von *cania Hündin 

kanyóla f. Hündin 

kaôt, ich grub; Imperf. zu kar 

kapi 1. valtri — ihr versteht — 2. verstanden p.p. von kapir — 3. er 
verstand 

kapti, kapis, kapi, kapim, kapit, kapin = Imperfekt von kapir: ich 
verstand usw. 

kapir verstehen < it. capire (wegen -p-) < *capire statt capere 

kapirei (wie diré' usw.) ich werde verstehen 

kapirét (wie dirg* usw.) ich würde verstehen 

kapisi, kapisaë, kapis, kapisom, kapisof, kapisan = Konjunktiv des 
Imperf. von kapir: (wenn) ich verstünde 

kopisi, kapisas, kapt3, kapisom, kapi, kapisan = Präsens Indikativ 
von kapir: ich verstehe usw. 

kapis'a Präsens Konjunktiv 1.3. sg. von kapir 

kar, a (= Disentis bis Ems, Sulzberg, Fleims) lieb, teuer < caru 

kar m. Wagen, Karren < carru 

kar graben < cavare; — su aufgraben (Germanismus); vgl. kad!, 
ka und kan < *karne 

karamdl Tintenfaß < lomb. karimal 
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kárgo Last, Ladung < Abl. von kargér 

karger beladen, aufladen < carrícare 

kárta Papier < it. carta < (griech.) charta 

karénya 1. Aas — 2. Dreckfink, Schweinekerl < *carönia REW 

käëa f. Kiste, Sitztruhe < *capsea 

kat3a Jagd, Abl. von katsér 

katsér jagen < captiare 

ka (p.p. von kar) gegraben; kaú su aufgegraben 

kavál (Plur. kavály) Pferd < cabällu 

kavala Stute < cabälla 

kavany Korb < *cavaneu REW 

kazarér (Longa 105) käsen, Milch zu Käse verarbeiten < *casea- 
rare (vgl. caseäria REW) | 

ke (it. che) 1. daß < quia REW - 2. Interrogativpronomen: ke « 
(Liv. tyi) &pütsa! Welcher Gestank! — 3. Relativpronomen: al pay 
ke ti te m’eë dett, al e boy. Das Brot, das du mir gegeben hast, ist 
gut 

kedéna Kette < catena 

kedenétg Schloßriegel < *catenaceu 

kegadôtr Abort (it. cacatoio, fassa kegadöi), Abl. von cacare 

ketról Holzwurm, Zahnkaries < *cariólu, Abl. von caries 

kemiy neben kimiy < (gall.) camminu 

kelúda f. Preißelbeere (= Isolaccia), in Bormio kalúda | 

kemiéa f. Hemd < camisia 

kenér schreien (von Kindern), Abl. von canna Röhre = Luftröhre, 
Kehle (vgl. comask. canel Kehle) | 


kenéstro m. Korb < canistru pe | 

kepél Hut < cappéllu; plur. kepely 

kepela Kapelle < cappella 

kern f. Fleisch < carne 

kesét m. große Schublade, Abl. von kd3a 

keëéta f. kleine Schublade, Abl. von kasa 

kesténya Kastanie (kein bodenständiges Wort) < castínea REW 
1742 


ketséla (Longa 28) = it. pulirla (vgl. $ 15) 
ketsér = kevetsér herrichten, in Ordnung bringen, reinigen (lombard. 
kavetsá) < *capitiare, Abl. von capitiu REW 


ketsgla Kelle < *cattiola, Abl. von cattia REW 2434 + Suffix 
-(i)öla; vgl. AIS. K. 249 

kevétsa Halfter < *cap-itia 

kezét (in Liv. kezéta u. känoa) Keller; Longa 101 

kezéta (Liv.) = kezet 
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kezeir Käser < *caseariu 

kidiy Krug (Poschiavo kadiy) < catinu Napf 

kilya hier, da < eccu illac; vgl. ilyd 

kimiy = kemiy 

kiminer < it. camminare 

kimiza = kemiia 

ki (= Soglio im Unterbergell) neugeborenes Schaf < deutsch Kitz? 
kitel (Longa 108) = it. sottana < deutsch Kittel 

kitif, kiti(v)a (it. cattivo, a) schlecht < captivu 

klaf f. Schlüssel < clave 

kláma 1. lul — er ruft — 2. Rufe! < clama(t) 

klamarét ich werde rufen 

klamarót ich würde rufen 

klamé 1. valtri — ihr ruft — 2. Ruft! < clamatis - clamate 
klam£ p.p. gerufen < clamatu 

klaméla = it. chiamarla z.B. mi a vôt — ich will sie rufen 
klamer rufen < clamare 

klapa (Longa 29) = it. acchiappa (Imperativ von klaper) 
klápa f. (in Poschiavo: klap) Holzschüssel 


 klaper erwischen, fangen < *clappare zu klapp REW 


klef Abgang (it. clivo) < clivu; vgl. friaul. kleve 

klep, klépa lauwarm (vgl. friaul. klip, Gartner Rät. Gr. S. 187) 

klotiger (Liv. klotier) schwanken 

klôtéa f. Gluckhenne < *cluccia nach Schorta S. 46; nach REW 
Abl. von glocire glucken: la — la klama à polyiy. Die Gl. ruft 
die Kücken 

klot$ir glucksen (engad. klutsir) < glocire REW 

ko wie < quo/modo] 

ko Stück Vieh < lomb. ko (engad. tyo) < lat. capu 

kôa (Liv. tyo) Schwanz < coda 

ködiga (Liv. kédia) Schwarte, Schwertling (Holz) < *cútica 

koér brüten: la gálna la köa die Henne brütet; < cúbare 


A koérta Decke < coperta 


a VAL 


kofl& (de nef) m. Schneeverwehung < conflatu 
kokóy m. Spundzapfen (vgl. engad. cucún, Pallioppi) nach REW 
1491 Abl. von calcare 


. kol m. Hals < cóllu 


kola Leim < cólla 

koleir m. Milchsieb, Abl. von cölare seihen 

kolm m. Dachsparren (i kolm del teit) < cülme(n) 
kolébia Schweinefutter < collüvie 


—kolór m. Farbe 


kom = kome 


27* 
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kéma f. Mähne (des Pferdes) < coma 

kómbol, x gehäuft voll < cúmúlu Haufen 

kóme u. kom wie < quomodo et bzw. quomodo 

komentser beginnen < *cominitiare 

komér im Schatten ausruhen < caumare 

kémot m. Kummet 

kompány Adj. gleich (— de gleichwie) < compänio | 

konsély und kosély m. Rat < consiliu | 

konselyér und koselyér raten < consiliare 

kontént, a zufrieden < contentu 

kóntra gegen < cóntra | 

kontrári m. = it. contrario Gegenteil < cóntrariu 

konyesar kennen < cognoscére 

köyka f. Schweinetrog < concha REW 

kópa f. Becher, Tasse (aus Holz) < cúppa 

kopiy m. Dem. von kópa 

kor (= Ober-Bergell) m. Herz < cör 

kóra neben kúra? wann? < qua hora; it. a che ora 

kóra ke (ka) als, während 

koréda f. Lunge (von Tieren) < coräta 

kordm m. Leder(zeug) < it. corame < *coriame 

korf (Plur. körf) Rabe < cörvu 

koria f. Riemen < corrigia 

korn (Plur. körn) Horn < córnu 

kérna Felsen (die an Hörner erinnern); vgl. bergamask. korna = it. 
rupe, roccia | 

kornadüra Gehórn, Abl. von korn 

korner brüllen 

kornis f. Randleiste der Tischplatte < *coron-ice 

korp (Plur. körp) Körper < córpu | 

kort f. Hof (it. cortile) < cohörte | 

kortel m. Messer < cultellu 

kor(t)s gelaufen < cürsu 

kosély = konsély < consiliu 

koselyér — konselyér < consiliare | 

koëiy m. Kopfkissen < *cöxinu (Abl. von cóxa REW) 

koëpetér fluchen; Abl. von it. cospetto < conspéctu 

kozir neben kuzir nähen; Abl. von consuere REW: la féma la “ 
kozi$ (kuzi$) die Frau näht ) 

kozidúra f. Naht < *consütüra REW 

kotiy (Longa 108) = it. sottana Frauenunterrock, Abl. von fränk. 
*kotta 

kézar kochen < *cócére < coquere 
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kozina Küche < cöcina < coquina 

kò'r m. Leder < côriu 

köny m. 1. Keil < cüneu-2. Leitersprosse — 3. uy köny eine Länge; 
vgl. könyddro 

könyddro Lügner, lügenhaft; vgl. köny 

köts m. Haar 

kózól m. Käse < caseölu 

krap (= obwald.) m. Fels < vorröm. krapp- Stein REW 

kredal! Glaub’ es! 

kredar glauben < credére 

kredarei ich werde glauben 

kredarót ich würde glauben 

krede! Glaubt! 

krededi! Glaubt ihm! 

krededom! Glaubt mir! 

kredesi, kredésas, kredés, kredésom, kredésof, kredesan = Imperfekt 
Konj. von kredar: (wenn) ich glaubte usw. 

krédi, krédaë, kret, kredom, kredé, kredan = Präsens Indikativ von 
kredar: ich glaube usw. 


 kredia Präsens Konjunktiv: (daß) ich glaube 


kredit m. Kredit < it. credito 

kredöt, kredó3, kredò, kredöm, kredöt, kredön = Imperfekt von kredar: 
ich glaubte usw. 

kredú p.p. geglaubt 

kresar wachsen < crescere 

kresöy m. Kresse < *crescione 

krestia f. Hungersnot < it. carestia 

kret (er) glaubt < credit 

kria (dna —) = „una piccolissima cosa“ (Longa 116); in Verbindung 
mit der Negation no oder nyéyka = gar nichts. Longa 116 bringt 
für Livigno den Satz: g’et dett nyéyka kria da réba = it. non gli 
ho dato neanche un pizzico. Longa schreibt irrtümlich g’e' statt 
gei (= dyi et) u. übersetzt ,,gliene‘* statt „gli“. 

krial m. Sieb < *críbéllu < cribellu REW 2321 

krodér fallen < *corrötare REW; vgl. engad. krudér, lomb. kruda 

krompé u. krumpé p.p. gekauft 

krompel u. krumpél = it. comprarlo es kaufen 


— krompér u. krumper kaufen < compärare 


kroë f. Kreuz < crüce (cruz) 


 krösta f. Kruste < crústa 


krot$ m. Haken < altnord. krökr Haken REW 
krot&ét m. Häkchen 


/ 


\ 
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krös m. Eierschale (vgl. aber kries, engadin. krös) < *crösu, vgl. 
dazu REW 2011 u. 2257 

kru, krúa roh < crüdu, a 

krumper — krompér 

kudyitér (Livigno, Longa 119) Kaplan < coadjütore; schon wegen 
des -t- kein bodenständiges Wort (Kirchenwort) 

kul m. Hinterer < cülu 

küna f. Wiege < cüna 

kunyé Schwager < cognatu 

kunyeda Schwägerin < cognata 

kira? = kóra? wann? < qua hora; vgl. obwald. u. unterengadin. 
küra > 


kurtél = kortél | 


x 


A n 


 kusiy = kosty 


kutyér m. Löffel < cochleariu REW 2012 

kuzér (i punt) anzeigen, angeben (die Punkte) beim Kartenspiel 
< accüsare 

kuzir = kozir 

kuzty = koëiy 


ku 


kuat einige; beyk*d' ziemlich einige, viele; = Plur. zu k*al 

kval, a welche(r) < quale 

kuälya f. Wachtel < coacüla REW 

kualyér gerinnen < coagülare 

kvant (Plur. ktenty), a wieviel < quantu (Plur. quanti) 

kuaränta vierzig 

kuatérdaë vierzehn < quattuörd&cim 

kudtro vier < quattuor 

kudti fast < quasi | 

kuel, x jene(r) < eccu ¿llu : 

kuenty = Plur. zu k“ant; k“enty eny es? Wieviele Jahre hast du? | 
= Wie alt bist du? 

kueët, a diese(r) < (ec)cu ¿stu 

ktet, ruhig (it. quieto) < quztu REW 6958 

ku; jene = Plur. zu ktel < (ec)cu ¿117 

kili jene = Plur. fem. 

küindaë fünfzehn < quindécim 

kuiët = Plur. zu kvest < (ec)cu ¿sti 

kuisti Plur. fem. 


DU 


A nie SE carte RIE POINT 
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U = la: la féma Ve béla die Frau ist schön 

1 = al (wenn das vorhergehendeWort aufVokal endet): z.B. la kábra 
Pé (< la e) t3oté 1 sumpény die Ziege hat die Glocke (Schelle) 
verloren 

la = 1. best. weibl. Artikel (die) z.B. la sal das Salz — 2. unbetontes 
persönl. Fürwort Fem. Sg. (sie): la galna la k6x die Henne (sie) 
brütet - 3. unbetontes persönl. Fúrwort Fem. Sg. Akkusativ: z.B. 
klaméla = it. chiamarla (sie rufen) 

la (von lar waschen) < lavat: la féma la la die Frau wäscht 

ladro m. Dieb < latro 

laé = 1.Wascht! — 2. valtri — ihr wascht 

lagédom (Longa 28) = it. lasciátemi! Laßt mich! 

lager lassen < *lacare statt laxare 

lágom (Longa 28) = it. lasciami! Laß mich! 

lägrema Träne < lacrima 

lat (ich) wasche 

lak m. See < lacu 

läm (wir) waschen 

lämada Tante < amita 

lan (sie) waschen 

lana f. Wolle 

laôt (ich) wusch 

lar waschen < lavare; vgl. lat 

läraë m. Lärche < larice 

largé m. Lärchenharz < laricatu 

lark, larga breit < largu 

las, a schwach, müde < lassu 

lag (du) wäschst 

lata f. Latte (— de la sef Zaunlatte) < german. latta 

lad, laúda p.p. gewaschen 

lat$ m. Schlinge < *laceu < laqueu 

latéétra f. Fuchsfalle; Abl. von lat3 

ledám m. Dünger < laetame(n). „Ganz roman. Graubünden hat 
im Gegensatz zum benachbarten oberitalien. Gebiet (vgl. AIS. 
VI, 1177) eine Grundform *laetúmen.* Chasper Púlt im DRG. 
1. vol. 171. In Gröden: ledám Unflat, Dreck 

leder düngen < laetare 

lei = betontes persönl. Fúrwort Fem. Sg. (it. le) : le! la la. Sie wäscht 

lina f. Lawine < labina > *lávina > *laina 

lemóz(a)na f. Almosen < *alemosina REW 2839. — „Das räto- 
romanische almosna hebt sich, wie aus AIS IV, 736 hervory>h5, 
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scharf gegen ital. lemosina, limosina ab.“ Andrea Schorta im 
DRG. 1. vol. 188 

léndaë m. Nestei < ¿indice (vgl. Gartner, Rät. Gr. $. 71) 

lendzeir, a (= Semogo u. Bormio) neben lezéir (= Livigno, Longa 
127) leicht = it. leggiero 

lentsöl = nentsól Bettuch, Leintuch < linteólu 

leny m. Holz < lignu 

lénya f. Brennholz < ligna 

léyg“a Zunge, Sprache < lingua 

ler betontes persönl. Fürwort f. plur.: ‚sie‘ (mask. lor) 

lety m. Milch < lacte 

lety m. Bett < *lécti (pl. zu lectu); aus der Pluralform in den 
Singular übertragen; vgl. pety 

leur f. Hase < lépore 

le“riy Häslein 

lézar lesen < légére 

lezeir = lendäéir < *léviariu? 

lezú p.p. gelesen (vgl. neap. leggiuto) zu lééar 


li 1. best. Artikel f. Plur. ,, die‘ — 2. unbetontes persönl. Fürwort f. 


Plur. Nom. ,,sie: Zi bódera li daran &teîtx a Borm. Die Mädchen 
waren in Bormio gewesen 

libro m. Buch < it. libro 

ligér (Liv. liér) binden < ligare 

liker (Liv. lityér) lecken < *ligicare REW 

lintsöl = lentsól 

lis, liba glatt < *lissiu statt *lisiu; denn *lisia hätte Uta er- 
geben müssen 

lista f. Lauge; fer — = fare il bucato waschen; < lixiva, gród. 
loëiva 

lityér lecken (Liv.) = likér 

Liviny = Livigno 

livinyásk, -a aus Livigno, Bewohner von Livigno 

lóbta f. Laube, Balkon < german. laubja 

loder loben < laudare 

lof (Liv. louf, Longa 130) Wolf < lüpu; vgl. louf 

loyk, lóyga lang < lóngu, a 

lor betontes persönl. Fürwort m. plur. „sie“ (vgl. ler) < illöru(m) 

lör m. Ding < laböre Arbeit 

lora: lul — er arbeitet 

lorarét (ich) werde arbeiten 

lorargt (ich) würde arbeiten 

loredi m. Arbeit, Abl. 

lorer arbeiten < labörare 


| 


È 
v 
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f 
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| loùfWolf: so in Livigno u. Semogo nach Longa 130; ich selber habe 


in diesen beiden Orten lof (= Bormio), dagegen in Isolaccia, 
Pedenosso, Premadio u. in Valfurva (nach Longa: lof) lo“f no- 
tiert. Die Form lo%f begegnet in Friaul im Forni di sopra, Tra- 
monti, Maniago, Tolmezzo, San Vito sul Tagliamento. Gartner, 
Rät. Gr. $ 200 u. Hb. 149 


— login Dem. zu lök 


lök Grundstück: à mei lök meine =; < lócu; vgl. grödn. uk (Gart- 
ner, Ladin-W. 144) 

lölza f. Schlitten (= Bormio); nach REW 4996 Abl. von *leuda?? 

lu betontes persónl. Fürwort m. sg. „er“ 


_ lué m. Sauerteig < levatu statt lévitu 


lué, luéda p.p. von luer 


. luér heben; — su aufheben < levare 


—. lugé, lugéda p.p. angekommen; pl. m. lugét < locati 


= lugéniga (Liv. lugénia u. luénia) Wurst < lücanica REW 


luger ankommen < löcare 


dul er < lu al; vel. löra 


luly Juli < júliu (vgl. engad. lily, friaul. lui) 


- lum f. Licht < lüme(n); vgl. amatsér u. pilyér; mail. la lim; vel. 


span. la lumbre 


- lumdga Schnecke < it. lumaca 


luna Mond 

lundaëdi (vgl. mail. lundesdi, obwald. lyendiédis, engadin. lündoëdi) 
Montag < lünis dies statt lunae dies REW 5164. Nach 
Gartner, Grdr. 12. 612 (lunae dies dies) und Huonder, Die 
Mundart von Disentis. Romanische Forschungen XI (1901), 550- 
wäre zweimal dies darin enthalten 

luz 1. la — das Licht < lüce (lux) — 2. al —, siehe lúzar 


. lééar leuchten, glänzen: al lus es leuchtet, glänzt; la ¿télo la lus der * 


Stern glänzt; li &téla li léan die Sterne glänzen; < lücere statt 
lücere 


| luzéria f. Eidechse < lacérta; vgl. it. lucerta, lomb. lügerta 


- m’ (Longa 48) = it. mi 
| m'éra (nach Longa 341) wir waren - statt árom 


m'e (nach Longa 343) wir haben — statt em 


“ m saré (nach Longa 341) wir werden sein — statt sarém 
ma (Longa 28, 29) = it. ma, aber 

“ madür, a reif < matüru 

| mddya f. Masche < macúla 
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magonyér zerknittern, zerknüllen; vgl. RER spi = it. 
difetto | 

magót m. (Pl. magöt) Schöps; vgl. gródn. bagét Widder | 

mágro, a mager < *macru < macer : 

mai nie: mat plu nie mehr à 

mal < male 1. schlecht, übel — 2. m. Übel, Krankheit, — kaduk | 
Epilepsie È 

malé, maléda krank < it. malato i 

Malgarita Margarete; Dissimilation von r > lr 

mdlta (= calce mista) Mörtel (vgl. deutsch Malter) < maltha REW 

malyér (= unter- u. oberhalbsteinisch) (fr)essen (Liv. ,,sempre 
malyér** Longa 136) = mangiare, specialmente riferito alle bestie « 
< *magùlare Abl. von magulu Maul 

mámo Mama; — sáfa (Liv.) Großmama 

mandér schicken < mandare 

méniga (Liv. mania) Ärmel; tirér per la — am Ärmel ziehen; < ma- 
nica 

mänik (Liv. mani) m. Stiel, Griff < mantcu 

manir schlafen (neben dormir) < manèëère bleiben; vgl. Poschiavo 
mani 

manútsa f. Fäustling < *man-ücea Abl. von manu(s) 

mants m. junger Ochs < *mandiu 

man(d)za f. Rind, Kuh (3-4 Jahre) < *mandia | 

may (= Oberhalbstein, Ober-Bergell, Stalla, Unter-Engadin; in - 
Graubünden aber Maskulinum) f. Hand < manu 

maraygöy m. Tischler < it. marangone 

mardi Dienstag (ebenso in Semogo, Valfurva, Cepina) < martis 
die(s) 

marénda Vesperbrot < mérénda 

marendér Vesperbrot essen < méréndare 

maridér heiraten < maritare 

marka f. Purzelbaum; fer —; vgl. ¿markés 

markant Kaufmann; Abl. von mercare 

marké m. Markt < mercatu; bom » billig (vgl. franz. bon marché) | 

markér markieren, kennzeichnen; Abl. von german. marka : 

markordi Mittwoch < mercúri die(s); vgl. unterengadin. már- “ 
kurdi 

martél (Plur. martély) Hammer < martellu 

märtol m. Marder < langobard. martar REW 

mart3 (Livigno) Knabe, Bub 

märt3& (Livigno) Mädchen, Mädel 

mart3, a welk < marcidu 

maséla Kinnbacke < *maxélla mit Suffixwechsel < maxilla 


A 
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maëkérpa Quark; vgl. REW 7989 und Festschrift Jakob Jud (1943), 
572 
maëklés m. AnlegeschloB < deutsch Markschloß REW 
maëtigér (Liv. maëtiér) kauen < masticare 
mastg männlich < lomb. mast$ < mascülu 
matéria f. Eiter = lat. Fremdwort 
matsa f. großer Eichenhammer < *mattea Keule 
matsér = amatsér 
matséla f. Holzschlegel < *matteola; vgl. mätsa 
maéenér mahlen < machinare 
mazeniy m. Kaffeemühle; Abl. von machina 
mazereita f. Alpenrose, Rhododendron ; 
mazerér (è tartúfol) aufweichen, kochen (die Kartoffeln) < macè- 
rare miirbe machen 
maéenér mahlen < machinare 
maéeniy m. Kaffeemühle; Abl. von machina 
. maéerétix f. Alpenrose, Rhododendron 
maéerér (i tartúfol) aufweichen, kochen (die Kartoffeln) < macé- 
rare miirbe machen 
me (Liv. ma) mir, mich (unbetont) < mé 
me (= Poschiavo, Nonsberg, Rovereto, Combra) m. mein < méu 
(fem. mia) 
medal (vgl. friaul. midal) f. Türschwelle < la medal < limitare, 
mit Abtrennung des la (das als weibl. Artikel aufgefaßt wurde) 
u. Fernassimilation von l-r > 1-1; die Mehrzahl lautet li medal 
medezina Medizin < medicina 
_ met (= Poschiavo) meine = Plur. zu me 
met Mai < maju 
mel f. Honig (vgl. span. la miel) < mel 
“ mely (Adv.) besser (it. meglio) < méliv; häufiger ist plu bey 
—  melyör (Adj.) besser < meliôre 
5 menadély Plur. m. Suppeneinlagen (Teigwaren); Abl. von minütu 
klein 
_menadura f. Viehgespann, Zugvieh; Abl. von menér 
menér führen, Vieh treiben < minare 
menú m. Minute < minütu 
menú, menúdo fein (Farina menúda) < minütu 
“ mes m. Monat < me(n)se; — de nadalWeihnachtsmonat, Dezember 
mesedér mischen (gród. moëodé) < *miscitare; vgl. dezmesedér 
meëtétr m. Handwerk < it. mestiere < altfrz. mestier < mini- 
steriu 
métar setzen, legen, stellen < mittere 
mets, méza halb < médiu, a 


x 
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metà p.p. zu meter 

mezanóty f. Mitternacht < media nócte 

meëdi m. Mittag < médiu die 

mi ich (betont) < mé 

mia meine (Fem. Sg. zu me) < mea 

migola f. Krume < micüla 

mila 1000 

miol m. Mark < medüllu statt medulla 

mistà Heiligenbild (vgl. piemont. mistá) < majestate 

mizúra Maß < mé(n)súra 

moentér bewegen < *moventare 

mogoëtér bewegen; mogoëtés sich bewegen; mi me (ma) moggsti ich 

bewege mich 

mok m. Kerzenstummel < *müccu 

mok, a stumpf (vgl. lomb. mok verstümmelt, abgestumpft) 

méla f. Schleifrad, -stein, Mühlstein < mola 

móldZar melken < *múlgére statt mülgere 

mold24 p.p. gemolken; vgl. noch molts 

moléda f. Wuhr(e) 

moliy m. Mühle < *mólinu 

molts (neben moldz4) gemolken < múlsu 

mölya = múlya Vieh < mobilia REW 

molyer einweichen < *mölliäre 

momo (è =) die Läuse; vgl. REW 5437 

móniga (Liv. monia) = 1. Nonne — 2. Frau des Kirchendieners 

(mónik) — 3. Bettflasche (Bettwärmer) < mönäc(h)a 

mönik (Liv. möni) = 1. Mönch — 2. Kirchendiener < mönäc(h)u 

montanéla Murmeltier, Abl. von möntänu | 

mörbi mürbe, weich < mórbidu \ 

mördar beißen < *mórdére statt mordere | 

mérka f. Butterhefe (feccia del burro) < amürca | 

mort (er) beißt < *mördit: al kanyél al mort. Der Hund beißt { 
| 


u se ment eg PER 


mort £. Tod < morte (mörs) 

mört, a tot, gestorben (Plur. m. mört) < mórt(u)u 

möska Fliege < müsca | 

móta f. Haufen (móta de bidúl) < german. motta REW | 

móto f.: li móta di de't = die Fingerspitzen (= Semogo u. Isolaccia), 
Longa 164 

mot m. Hügel; al mot de Liviny; mot de la nef (Longa 317) 

mot, a abgestumpft < *mütidu REW oder < mútt REW; kábra 
móta Ziege ohne Hörner 

mörölyo f. Wunder, Neugier < *merabilia REW 

mört = Plur. m. zu mort 
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mudér ändern < mütare 

muf m. Zwergtanne, Legföhre, Zunder (Pinus mugus) < vorröm, 
*mügu(s) REW 

müga f. Frostbeule 


- mul m. Maultier < múlu 


mülya f. Vieh = mölya 

muntanéla = montanéla 

mur Mauer < müru 

muradór Maurer 

mus m. Schnauze, Maul < *músu 

músklo Moos (vgl. friaul. muskli) < *müsculu 


. mutser entweichen (Longa 164 gibt für Livigno muëér = mutyér an) 


< (gall.) *mükyäare REW 


_ mutyér: siehe mut3er 


muzaröla f. Maulkorb, Abl. von *músu Maul (it. museruola) 


n 


na nein (vgl. Fassa na, Elwert 248) < alemann. (schweiz.) na 


na = úna eine 


NA « 
ESA CR 


A PES 


nadal m. Weihnachten; mes de — Dezember (vgl. mes) 
negót(a) = nagot(a) nichts < ne(c) gütta; vgl. noch not und vergót 
neóda (naóda) f. Nichte = Fem. zu naôt (lomb. nevóda) 


. neôt (naót) m. Neffe < népóte (nepos); vgl. friaul. nevót 
nas m. Nase < näsu 


násar geboren werden, entstehen < nascére 

naskóst (de —) heimlich < it. nascosto 

nas, -úda geboren, p.p. zu nasar 

nazéla Nasenloch; Nüstern des Pferdes (le froge del naso del ca- 
vallo); Abl. von nasu 

nazér schnupfen (Tabak —) < *nasare 

negér (Liv. neér) ertrànken < nécare 

nef f. Schnee < nive 

negúy keiner < néc unu (neben nigúy) f. negina 

neir, a schwarz < nigru (niger), a 

nelts m. Milz (ebenso in Pedenosso; in Livigno, Semogo u.Isolaccia: 
la nélisa, lomb. nil(t)sa) < ahd. milzi REW 

nemi$ neben nimt$ m. Feind Sg. = Plur. inimici 

nemiza Feindin 

nentsöl = lentsól < lintedlu 

ne$tola f. baumwollene Sitze < althochdeutsch nestila REW 

net, a rein < nitidu; vgl. fat < *fatidu 


| nigùy, nigüna = negúy, negúna kein(e) < néc ünu, a 


pa 
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nimis = nemië 

ninéda f. Vogelnest; Abl. von niy; < *nidinëta 

niy m. Nest (Vogel —) vgl. it. nidino, Abl. von nidu 

niola u. nytola £. Wolke < *nibúla statt nübila; vgl. mail. nivola, 
venez. niola, friaul. niul 

nit36la HaselnuB, vgl. it. nicciuola < *núceóla 

no = 1. nicht < nön — 2. wir < nös in nodltri 

nga fem. zu npf neu < nóva 

noáltri u. nuáltri wir < nös alteri 

nodér schwimmen ; mi a nódi ich schwimme (mail. nödi) < *nötare 
statt natare REW 5846 

nodétr m. Notar < nötariu 

noémbri November < *növ&mbriu 

nof, nda neu (Pl. m. nöf) < nóvu 

nonánta 90 < nönaginta neben it. novanta c 

nöra f. Schwiegertochter < *nóra statt núru(s) 

nos, a unser (pl. m. nòs) < nöster (vgl. engadin. nos) 

noë f. u. nuë Nuß < núce 

not = nut gar nicht, nichts < negöt; vgl. im Veltlin nóta, nta 

nötsa f. pl. li nötsa Hochzeit < *nóptia(e) statt nüptiae 

novanta 90 = it. (mit v nach nove) 


nozéta (Liv. nozéla) f. Fußknöchel; zu nogéla < nücella; vgl. Mus- | 


safia, Beitrag zur Kunde der nordital. Mundarten.Wien 1873, S. 82 
nöf 1. neun — 2. Plur. zu nof neu 
nós = Plur. zu nos unser 
nòty f. Nacht < nöcte 
nudltri = nodltri 
nus = nos 
nut = not; per nut für nichts, umsonst 


ny 


nye-nye weder — noch (= it. ne — ne) < néc 

nyek verärgert, launisch (vgl. obwald. ñiek Tölpel) < nequu(s) 
REW 5895 u. Huonder, Mundart von Disentis in Roman. 
Forschg. XI, 464 

nyent nichts < it. niente (venez. gnente) < nec ente Diez EW. 
(1887) 233 [s. jedoch FEW 7, 87 b < *ne gentem. - B.] 

nyéyka auch nicht, nicht einmal < it. neanche 

nyerf Nerv, Sehne (vgl. engadin. fierf, friaul. ñerf, lomb. ñerf); 
vielleicht < *niörvu mit Metathese < nérviu REW 

nyif Rübe (Karotte) u. auch ironisch für Gesicht und Nase < ger- 
man. nif Fratze (vgl. münstertal. nyif Schnauze, Fratze) 


— 
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nyiola neben niola Wolke < *nibüla statt núbila REW 5975 

… ny9k 1. Knódel — 2. Dummkopf < it. gnocco 

nyu, nyüda p.p. gekommen (zu nyur) 

… nyüka Kopf < it. nuca Nacken < mittellatein. nucha REW 5991; 
vgl. toskan. gnucca, mail. nyüka und Zauner, Romanische For- 
schungen XIV, 424 

nyur kommen (vgl. engadin. nyir) < venire: Präs. Indikativ: 
vényi, vényaë, veny, venyom, venyé (nach tenyé von tenyir halten) 
venyan = ich komme usw. 


o 


_o= verkürzt aus dyo (it. giù) hinab, hinunter; saltér o bas hinab- 
E springen 
«. obadir gehorchen < 6bedire 

- odòr f. Geruch < odöre 

| ggola f. Adler (ebenso in Semogo u. Bormio) < aquila 

 dka Gans < *auca statt avica 

olé (Longa 29) = it. volete 

- gita f. Mal < volta 

 oltsel Vogel < *aucéllu statt avzcellu 
— bmen = óman m. (Sg. = Plur.) Mann, Mensch < homine 
- ombrér zählen < numèrare; vgl. nonsberg. ombrár 
ombria Schatten (Fassa, Ampezzo ombria), Abl. von ümbra mit 

-iva 

—… önda Welle < únda 

onyúy jeder < it. ognuno < omne unu 
. öygola Finger- u. Zehennagel < úngúla 
- or m. Saum, Rand < öru REW 6080 
- éra Stunde < hora 
| örba = fem. zu orp 
| ordenér < ordinare 
- orélya Ohr < aurícula bzw. *oricula 
grp, órba blind < órbu 
- ort (Pl. ört) Gemüsegarten < hórtu 

ortiga (Liv. ortia) neben urtiga (urtia) Brennessel < uriica 
or(t)s Bär < úrsu 


A A a 


E or(t)solína Raupe (des Bárenspinners); der Anfang des Wortes ent- 
4 hält or(t)s 


os (pl. és) m. Knochen < ôssu 

x 03 und voë (du) willst; von volér < *völere statt vélle 
… oëf. Stimme < vöce 

- oëtétr m. Wirt, Abl. von it. oste 
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ot (Liv. ótx) acht < octo A. 
otánta achtzig < óctáginta statt óctoginta 
otóbri Oktober < óctóbriu | 
oëér schreien, Abl. von 03 Stimme; vgl. it. vociare 


ö 


bri m. (ebenso in Bormio) Euter, eher < *%bèri statt *ubére 

öf m. Ei < övu 

óli m. Öl < öleu; wahrscheinlich mit der Sache aus engad. oi: 
entlehnt | 

6ly m. (Sg. = Plur.) Auge < ócúlu 

ölyeda Blick < *ócúlata (it. occhiata) 

‚önd$ar (neben unter) schmieren < úngére 

ör haben < habere; — bözöny nötig haben 

ös 1. Plur. zu gs Knochen - 2. 3. sg. des Konjunktivs des Imperfekts 
von ör: (wenn er) hätte < habuisset 

.ösi, ósas, ós, ósom, ósof, ösan = Konjunktiv des Imperfekts von ör: 
(wenn ich) hätte usw. 

«Oty (Liv.) < *ócte (nach sépte, növe; vgl. nocte > nôty) = ot 
(Trepalle) < öcto acht 


pa m. Vater < patre 

pagér zahlen < pacare; vgl. pager in Ober-Bergell 

patnér das Futter für das Vieh herrichten < *paginare zusam- 
menfügen REW 

pal m. Pfahl < palu 

palper betasten, berühren < palpare 

paltäy m. Kot, Schlamm (it. pantano), Abl. von *palta REW | 

pal f. Sumpf < palüde | 

palya f. Stroh < palea 

palyöy m. Strohsack (Bett), Abl. von palea 

pan m. (plur. pany) Tuch < pannu 

pay m. Brot < pane 

panétr m. Backtrog < panariu 

panét m. Kopftüchlein, Abl. von pan 

‚papöts m. (hoher) Schuh, Überschuh (Longa 188); vgl. papútsa in 
Cortina d’Ampezzo (Majoni 80); verwandt mit it. babbuccia 

paré f. Wand < parete 

parlé 1. Sprecht! — 2. váltri — ihr sprecht 


Ul 
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| parlér sprechen < parabölare 
 pardla f. Wort < paraböla 
| paroléir m. Kesselflicker < *pariölariu von *pariölu kleiner 
Kessel 
part f. Teil < parte 
pasé, paséda p.p. vergangen < *passatu, a 
… pé$ar weiden < pascére 
- pasél Wagenlöhner < *paxéllu statt paxïllu 
páskol m. Weide < *pascülu zu pascüü(m) REW 
paskua Ostern < it. pasqua < pascha 
past m. Weide; ir a — auf die — gehen; < pastu 
- pasta f. Teig < pasta 
pastór m. Hirt < pastore 
… patùts m. Streu (vgl. friaul. patús), Abl. von pactu REW 
pe m. FuB < péde 
pedersém m. Petersilie (= bergamask.) < pétrósélinu REW 
pédria (= Poschiavo) f. Trichter < *plötria REW 
Pedriy Peterchen; Dem. zu Pedro 
. pedriòl m. kleiner Trichter 
Pedro Peter < Pétru 
| pégola Pech (des Schusters) < picùla 
pegriza Faulheit < pigritia 
pégro, a faul (Veltlin pégru) < piger 
pet schlimmer < péju(s) 
| petr m. Paar; um — de ¿kérpa (Schuhe) < pariu zum Plur. paria 
von par REW 6219 
pel f. Haut; — e gs Haut u. Knochen; < pélle 
pelér (la gálna) rupfen (die Henne) < pilare enthaaren 
| penélya f. Butterfaß (engad. panálya) Abl. von pannu REW 
2 pen(t)sér denken < it. pensare 
per Präp. für; — talyér um zu schneiden 
perdar verlieren < pérdére 
perdu neben perts p.p. verloren 
perdési 1. sg. Konjunktiv des Imperf.: (wenn ich) verlóre 
per(t)sóna Person 
pert (er) verliert < perdit 
per(t)s < pérsu neben perdú verloren; it. perso 
| pertyé? warum? < per quid; vgl. gródn. par tya und parcé in Cor- 
È tina d'Ampezzo (Majoni 80) 
È pertyé ke (ka) weil = grödn. par tya ka (Gartner, Ladin. W. 105) 
| perzéff. Futterkrippe; in Pinzolo (Tirol) parzif (vgl. AIS, K. 1168); 
“- < praesepe; die Metathese ist erst nach dem Wandel von s > 2 
eingetreten 
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pes m. Gewicht < pê(n)su 
peëkadér m. Fischer < piscatôre 
peëkér fischen < píscare 


pestóy m. zylinderförmige Flasche aus Ton mit kurzem Halse <- 


*pistone, Abl. von pistare 

pety m. Euterzitze < *pécti (pl. zu péctu); aus der Pluralform in 
den Singular übertragen; vgl. lety 

pets m. Fichte < piceu 

pétyan m. < péctine 

petyenér kimmen < péctinare 

pezaról m. Dezimalwaage; Abl. von pe(n)sare wiegen 

pilyér (la lum) anzünden (das Licht) < *piliare nehmen REW 


pinya f. = 1. Stubenofen — 2. Frucht (Zapfen) des 2£mbro; < pinea 


REW 

pipa f. Pfeife < it. pipa 

piper Pfeife rauchen < it. pipare 

piröy m. Eßgabel, vgl. engadin. pirún (Pallioppi 543), bergamask. 
pirú, pirön in Cortina d’Ampezzo (Majoni 89); Abl. von griech. 
peiron Zapfen REW; nonsberg. pirön, Fleims u. Friaul piróy 

piskla = vacca sterile; vgl. dazu in Bormio piëklo = ermafrodito 
(Longa 197) 

pitsalény m. Specht; vgl. engadin. pichalain (Pallioppi 540); Abl. 
von *pikkare (REW 6495) + lignu 


pitsan, a (engadin. pitson) klein < *piccinu, Abl. von *pikk 


REW 


pityé (Plur. pityé') = 1. Sünde - 2. schade < péccatu; Longa 194 


gibt für Livigno pitsé an 

plakér verstecken < *placcare < *placicare REW 6559 

planif, -i(v)a eben (z.B. uy kamp planif); Abl. von planu 

planiy leise, sachte; Abl. von planu 

play, plana eben < planu 

planta f. = 1. Pflanze - 2. Baum 

plaë (lul — er gefällt) < placet 

plats m. Platz vor der Kirche < deutsch Platz? 

platsa f. Platz < *plattea 

platar gefallen (vgl. katalan. plaure, logudoresisch = sardisch piá- 
gere) < *placére statt placare; mi a plázi ich gefalle 

plazú p.p. gefallen 

ple't m. Rede(weise), vgl. engadin. pled, obwaldisch plaid Wort, 
Rede < *placitu REW 

plen, pléna voll < plenu 

pligér (Liv. plier) biegen, falten < plícare; — int einwickeln 

plof: al — es regnet < *plövit statt pluit 


| 


LI 


x 
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« plombiy m. Senkblei, Abl. von plúmbu 
plomp m. Blei < plúmbu 
. pléna (= Bormio) u. plúna f. Hobel (= Poschiavo); es ist kein bo- 
- denstándiges Wort; < *planúla 
‘plonér u. pluner hobeln; Abl. von plóna, plúna oder umgekehrt 
| plor regnen < plovere statt pluëre; al plof es regnet 
plótstr Geld(er) < blutzger (vgl. Schweizerdeutsches Idiotikon 
Bd. 5, 299); vgl. obwald. bluzcher (Vieli 18), engadin. bluozcher 
(Pallioppi 109) alte bündnerische Scheidemiinze, unterengadin. 
plótsjer; DRG. 2. vol. 404 
ploù p.p. geregnet, zu plör 
i A (Longa 20) (= Ober-Bergell) neben plövia (Liv. plöa) Regen 
*plovia 
ou, (= Poschiavo) m. Laus < pedücülu; vgl. engadin. plualy 
= plüvta (Longa 201) = plótva 
E plu mehr: — bey (neben mely) besser, — mal schlechter 
i plüma Feder (Flaum) < plúma 
plúna = plona 
| plunér = plonér 
- po: lul — er kam 
| podér können < pôtère statt pósse: 
Präsens Ind. pot, pos, po, pom, podé, pon 
Präsens Konj. pósta 
Imperf. Ind. podö? ich konnte, podöm wir konnten 
Imperf. Konj. podesi ich könnte, podesom wir könnten 
Futur poréi 
Konditionalis porgt 
Part. perf. podú 
ok wenig < paucu 
plas m. Daumen < pollice 
… polmóy u. pulmóy m. Lunge < pülmöne 
4 poly junges Huhn < *pùlliu statt pullu 
| ca -pólya f. 1. Huhn — 2. Schmetterling 
e polyiy m. Hühnchen, Kücken; Abl. von poly 
ron: m. Brücke < ponte (pons) 
| pont f. 1. Holzboden im Stall - 2. ponticello che sale al fienile (Longa 
203) = ,,brückenartiger Zugang zum oberen Stock des Heu- 
Y stalles* Rohlfs im Archiv 177, 40 
È pont6y (pontúy) m. 1. Bretterboden im Rinderstall (engadin. pan- 
a tun) — 2. Ablaufkanal im Rinderstall (Longa 203) < *pontöne 
pony Faust < pügnu 
: ponyéda Fausthieb 
por u. pür: siehe pür 
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porét, « arm; Abl. von por (vgl. it. poveretto) | 

porénda viel < per abünde REW 53 | | 

pérta neben us Türe 

porté = 1) Tragt! — 2) valtri — ihr tragt 

porter tragen : 
Präsens Ind. pórti, pértaë, pórta, pórtom, porté, pórtan 
Präsens Konj. pértia, pértiaë, pértia, portiom, portté, pórtian 
Imperf. Ind. portát, portás, portá, portám, portát, portán | 
Imperf. Konj. portési, portésas, portés, portésom, portésof, portésan 
Futur portarét, portarti, portaré, portarém, portaret, portarén 
Konditional portarg', portarós, portaró, portaróm, portargt, portarón 
Part. perf. porté, portéda 

portsél m. (plur. port3ely) Schwein < pörcellu 

posér ruhen: mi a pgsi ich ruhe; < pausare 

pò dann (= lomb. pò, it. poi) < post 

pótra f. Furcht < *p(a)ória <*pavörea REW 

pör Pfeffer < pipère 

pórmótra Frühling < *primaveria statt primavera 

pra m. (plur. pret) Wiese < pratu (prati) 

préda Stein; mit Metathese aus pétra 

pregér (Liv. preér) beten < précare 

pret: vgl. pra 

présa Eile < *préssia REW 

prééi m. Preis < pretiu 

prim, a erste 

pruir keimen < prödire 

pu neben plu mehr (nur vor Adj. u. Adv., also in vortoniger Stel- 
lung) 

püles flog < pülice | 

pülpit m. Kanzel < it. pélpito 

punta f. Spitze, spitziger Pfahl < püncta | 

pür neben por arm; nur in der Verbindung pur d'a! gehört | 

púsal (de fey) Büschel; vgl. tirol. púsel u. engadin. püschel (Pallioppi 


582) | 


N | 
rä f. Rübe < rapa 
rabta f.Wut < rabia statt rabie 
rabtös, -óza wütend < rabiösu 
raly (Liv.) = ardly (Longa 208) Spinne < aranéu REW h 
ram m. 1. Ast < ramu - 2. Kupfer < *arame REW 242 | 
rampigér (Liv. rampier) klettern, Abl. von german. rampa Kralle 
REW | 
| 


ra 
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- rantë, à ranzig < rancidu 
rar, à selten < raru; boëk — dünner Wald, im Gegensatz zu boëk 
folt dichter Wald 
raëkler kratzen, schaben < *rasclare 
| rat Alpenrose, Almenrausch < *draüsa Alpenerle REW 
razega u. rdziga (Liv. rázta) Säge, Abl. von résécare 
 razegadüts (Liv. razladúts) Sägspäne 
| razegétr (Liv. raztéir) Säger 
| razegér (Liv. razier) ságen < résécare 
| razeg6y (Liv. raziöy) große Säge, Abl. von razega 
rata (Liv. rééa) Harz < *rasia 
_ref. Netz < rete 
redönt, redönda rund < rétundu statt rötundu 
ref m. Zwirn < it. refe 
relé m. Uhr < horolögiu (vgl. span. reloj) 
= remugér wiederkäuen < rúmigare mit Metathese von ü7 > lu 
rendü = p.p. zu réndar = it. rendere (vgl. auch it. renduto neben 
reso) 
- rentér anhängen (Fassa rentér) < *haerentare 
respóndar antworten < *réspondère statt respondere 
respond p.p. geantwortet 
…— restél m. Rechen < rastéllu 
—restelónya f. die Frau, welche recht (mit dem Rechen arbeitet) < 
*rastell-önea 
re m. Maus < ratti; aus dem Plur. in den Sing. übertragen, vgl. 
get 
—retíy m. kleine Maus, Abl. von rattu bzw. ret 
— rezentér spülen < récéntare 
» rek6y f. Recht < ratione | 
 riar lachen < *ridére: Präsens Ind. réi, rías, ri, riom, rie, rian 
= Imperf. Ind. rió* 
| rigordés sich erinnern = it. ricordarsi < récórdare + sé 
105 f. Wurzel < radice 
rità (it. riccio) Locke < *ericiu REW 2897 
ri p.p. gelacht (zu riar) 
* Gba f. Sache, Ware, Zeug < german. raúba Beute, Kleid 
| réda Rad < rôta 
4 roér = droer gebrauchen, anwenden < adôpérare 
rei neben tré'a Mutterschwein, Sau < troia 
pres. röka rauh < raucu 
— romit m. Einsiedler, Eremit < it. romito < ¿remita 
| rmpar brechen < rúmpére 
— r6ndola (= grödn.) f. Schwalbe < *hirúndúla REW 
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rontsel Wade (einer Kuh); aber ventrél Wade es Menschen) | | 

ronyér brummen, raunzen < grunjare statt gründire REW; 
vgl. it. grugnare u. friaul. runya | 

ros, à rot < rússu 

rots m. (mail. rots) altes Pferd < mittelhochdeutsch ross Ros) 
REW 

rot$ m. Herde < *róteu REW ist kaum möglich; al rot, aber uy 
grot3 (eine Herde) < uy rotë mit g als Übergangslaut zwischen y 
und velarem r. Vgl. noch grot3 

rozigér (in Poschiavo ruzigá) — Liv. roziér (ruzier) an den Finger- 
nägeln beißen < *rósicare 

rozonér reden < *rationare; vgl. obwald. ruzenár, grödn. ruzné. 

réina f. Einsturz, Erdsturz < rüina; vgl. brótna 

rölt$a (in Bormio réttéa) Rübenkraut < *rapicia REW 

ròza f. Rose < lomb. ròza entlehnt 

rúdyan m. Rost (Eisen) < aerúgine (-ügo) 

rügola f. kleine Warze < *verrúcúla, Abl. von vérrúca 

ruinént, a rostig < *aerüginentu; vgl. rüdyan 

ruykás (in Bormio roykä$; bergam. roncáss (Zappetini, p. 416) 
Schneehuhn 

rüska f. Baumrinde < gall. *räsca REW 

ruëpér sammeln, zusammennehmen (it. raccogliere) < rúspare 

ruziger = roziger | 


8 


sa (Liv.) = se (Trep.) wenn < si 

sd (Imperf. von sûr wissen) (er) wußte 

sdbat Samstag < sabbätu È 

sablóy m. grober Sand < sabülône Kies; vgl. noch tsablöy 

sadrér sättigen (Poschiavo sadrd) < satürare 

sddro, a satt < satur 

sat, sdia = it. savio, a; pa sat Großvater, máma sáta Großmutter; 
nach REW < sapida weise | 

sät ich wußte 

sak m. Sack < saccu | 

säkola f. Rocktasche, Abl. von saccu 

sal f. Salz < sal 

salamörta Salzbrühe < *salmüria 

salari m. Lohn < it. salario 

saltér springen < saltare; = o bas hinabspringen 

sdlisa f. Sauce < salsa | 

salvadik (Liv. salvádi) wild < salvaticu REW 7922 i 
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salyôt Heuschrecke, Abl. von salire springen 


sam wir wußten 


sambúk m. Holunder < sambúcu 


- sampóny (Longa 48) kleine Glocke, Schelle (für Kühe u. Ziegen) 


< *sumponiu (-ia) < symphonia (griech.) Musikinstrument 
REW; vgl. dazu engadin. zampuogn (Pallioppi 818), obwald. 
zampugn (Vieli) und tsampóny 

san sie wußten 


sant, a heilig < sanctu 


say, sana gesund < sanu 

sayglót m. „Schluckauf“, Schluchzer; vgl. engad. sangluot, franz. 
sanglot < *singlüttu statt singültu REW 7944 

sayg“éta Blutegel, Abl. von sangue 


. sayku m. Blut (vgl. ostpiem. saygw) < sangue 
sap < it. saputo gewußt, p.p. zu sör 


_ sarakér fluchen; vielleicht < it. sacrare = bestemmiare 


= . saré 1. er wird sein; m saré (Longa 341) = sarém — 2. er wird wissen 
- saréi 1. ich werde sein — 2. ich werde wissen 


sarém 1. wir werden sein — 2. wir werden wissen 


- sarén 1. sie werden sein — 2. sie werden wissen 
 saré$ 1. du wirst sein — 2. du wirst wissen 


sarét 1. ihr werdet sein — 2. ihr werdet wissen 


… sarér schließen < sérrare; — Una vit eine Schraube hineinschrau- 


ben 
sarits (saë —) Granit < siliceu 
sarklér harken, ausjáten < sarcúlare 


> särklo Harke (it. sarchio) < sarculu 
- sarò 1. er würde sein — 2. er würde wissen 


sargi 1. ich würde sein — 2. ich würde wissen 


- sargm 1. wir würden sein — 2. wir würden wissen 

| sargn 1. sie würden sein — 2. sie würden wissen 

 saròr (sarúr) Liv. < söröre = soréla Trep. Schwester = it. sorella 
—  sar68 1. du würdest sein — 2. du würdest wissen 


A sarót 1. ihr würdet sein — 2. ihr würdet wissen 


 sartor Schneider < sartóre 


sartóro Schneiderin 


sas m. (Liv. ses) Fels < saxu 


sas du wußtest 
sat ihr wußtet 


- se (Liv. sa) wenn 


se f. Durst < stt7 


à se in der Verbindung am se (Longa 341) — sem (siamo) 
| se er weiß 
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se, fem. séa sein, seine; sg ist nach me gebildet 
séa sei 

séal (Liv.) = ségal 

séaë! Sei! 

séda Seide < saeta REW 

sédas 16 < sedéci(m) 

seér (Liv.) = segér 

sef 1. fem. Zaun < saepe(s) - 2. m. Talg < sebu 
sefina kleiner Zaun, Abl. von sef 

ségal (Liv. séal) Roggen < sécäle; vgl. de u. &teîr 
segér (Liv. seér) máhen < sécare 

segónt, -6nda zweite < secúndu, a 

segrá m. Friedhof < sacratu 

segür sicher < secüru 


set 1. ich weiß < *saio < sapio — 2. Plur. zu se sein (in Analogie | 


zu mei entstanden 
sétra Abend < sera 
set sechs < sex 
sek, a (Liv. sety, sétya) trocken, dürr < siccu, a 
sekér (Liv. setyér) trocknen < siccare 
selix Speichel < saliva 
selutsa f. Weide (Baum), Abl. von salex, -ice 
sem wir sind 
semolyer ähnlich sein, gleichen < *similiare 
sempri immer < sémper 
sen sie sind; vgl. dazu sem, set 


senéátro, a link(s) < *sinéxtru statt sinister REW 


senté gesessen: ésar — sitzen; p.p. zu senter 
sentér setzen < *sedentare 

sentés sich setzen; — o sich hinsetzen 
séntsa ohne < abséntia REW 

seny m. Zeichen < stgnu; vgl. noch tseny 
séof! Seid! 

séom! Seien wir! 


seë 1. (du) weißt — 2. Wisse! — 3. Stein, Fels (Liv.) < saxu; vgl. sas 
set 1. sieben < sépte—2. valtri — ihr seid — 3. — dépka! Wisset also! 


setánta 70 < sépt(u)aginta 
setémbri September < *séptémbriu 
sety, a (Liv.) = sek, a 

setyér (Liv.) = sekér 

sigúr, a = segúr sicher < secäru 
sigúr f. Beil < sécúre 

siguriy kleines Beil, Abl. von sigúr 


nn Die cri 


er 
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sitil, a dünn, fein (ebenso in Albosaggio u. Tresivio in der Valtellina) 
< subtile 

séa seine (fem. zu se) < súa 

söfrik (Liv. söfri) Schwefel, Schwefelholz, Zündholz: vgl. tsöfri(k) 
= Abl. von súlphur; zum Schwund des / vgl. katalan. sofre span. 
azufre 

sol m. Sonne < söle 

sol, à allein < sölu, a 

solent in sol solent ganz allein (vgl. fat fatent). Vgl. dazu Meyer- 
Lübke, Rom. Gr. II. (1894) S. 554 und Karl Jaberg in Vox Ro- 
manica XI (1950) S. 64-100 

solk m. Furche (Acker) < súlcu 

som (ich) bin < sum 

somp (vgl. su =) < summu; in somp etra (Longa 292) = su in 
cima, in sommo = il passo fra Trepalle e Livigno 

soy m. Seife < sapone; al isöy die Seife, mit { als Übergangslaut 
zwischen / und stimmlosem s; vgl. falts < falsu u.a. 

sor f. Geschmack (vgl. engad. la savúr) < sapöre 

sor über, oben < súper: al &térni sor der Boden oben = die Zim- 
merdecke; vgl. $terni und sot 

soréla (Liv. sarör, sarur) Schwester = it. sorella, Abl. von soror 

sort, sörda taub < súrdu 

sot (Livigno) (ihr) seid < *sútis (nach súmus u. súnt) 

sot < súbtu 1. unter: — al tal unterm Tisch — 2. unten: vgl. &térni 
und sor 

sôtr m. Schwiegervater < söcru statt söcer 

sótra f. Schwiegermutter < söcra statt sócéra 

sömi m. Traum < sömniu 

sôndéa f. Unschlitt, Schmiere < axúngia (vgl. engadin. sóndia) 

söny m. Schlaf < sömnu; altsöny der Schlaf mit dem Übergangs- 
laut # zwischen 1 und tonlosem s; vgl. tsóny 

sör wissen < *saver <*sapere statt sapére 

sösi, sósas, sös, sösom, sösof, sósan = Konjunktiv des Imperfekts 
von sör: (wenn ich) wüßte usw. < sapuissem usw. 

su auf (sul tawl auf dem Tisch) = it. su < altit. suso < süsum 
< súrsum 

su somp oben < su + sümmu; vgl. somp 

súbla (Trep.) = súgola (Liv.) f. Ahle < súbúla 

suér schwitzen < südare 

sügola (Liv.) = subla (Trep.) 

sul < su al auf dem, vgl. su 

sur f. Schweiß (vgl. engadin. la súúr) < sudore 

suadut8 m. Schweiß, Abl. von súdare 
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Seita f. (váka —) ausgetrocknet (eine Kuh, die keine Milch gibt) 
< *exsicta; vgl. sita < exsúcta 

$e$anta 60: durch Assimilation < seëanta < sexa(gi)nta 

sesantot 68 

¿faltsér fälschen, Abl. von falts < falsu 

¿féndar spalten (vgl. engadin. sfender) < ex-findére 

¿fent (er) spaltet < -findit 

&flòny weich, schlaff; vgl. katalan. flonje (wollig) und bergamask. 
flogn = floscio, languido, fievole (Zappettini) 

$fogoler durchwihlen < *fódicúlare REW 

$foly m. Blatt (Papier) < fóliu 

#fôtra f. Durchfall, Diarrhöe < föria; vgl. sfoira (Poschiavo) u. 
engad. sfuira 

$fraker zerbrechen < *fragicare 

di ja < sic 

&ibléda f. Pfiff, Abl. von Siblér 

&iblér pfeifen (münstertal. $üblar) < sibilare 

3iblo m. Pfiff, Abl. von &iblér 

siblét m. Pfeife 

Sigörbola f. Blindschleiche < *caecorbúla < caecu blind + Abl. 
von órbu blind; vgl. bergamask. sigórbola (REW 1461) 

&imigt Schlingel, Abl. von ital. scimmia Affe 

simúda f. = „formaggio magro fatto con la giuncata o cagliata 
spremuta‘ (Longa 229) 

&i8ola (Plur. li —) Hobelspäne; vgl. dazu AIS, Karte 226, Pkt. 209 
(Isolaccia), 216, 217. 

Skala f. Leiter < scala 

Skalder heizen < excaldare 

$kalya f. Stein- u. Knochensplitter < got. skalja Schuppe REW 


¿kambél m. Stuhl ohne Lehne, sog. ‚Hocker‘; aus einer Kreuzung 


von scabéllu + scamnu REW 

$kambeliy m. Fußschemel, Abl. von ¿kambél 

$kambier austauschen < *excambiare 

Skandola f. Schindel < scandüla 

Skena £. 1. Rücken (it. schiena) — 2. — de leny Scheit Holz; < lango- 
bard. skina 

Skérpa f. Schuh < german. skarpa (vgl. althochdeutsch scharpe) 
REW 

$klapér spalten (Holz) = it. schiappare < *ex-clappare, Abl. von 
klapp (Schallwort) REW 47062; vgl. friaul. sklapá 


im n 


u 
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&klop m. (it. scoppio) Platzen < *sclöppu < stlóppu Schlag, 
Klatsch REW 8270; vgl. engadin. schlop (Pallioppi) 

Skloper platzen, vgl. engadin. schloper (Pallioppi); Abl. von &klop 

$köa f. Besen < scopa 

Skodéla f. Schüssel < scútélla 

$koer u. Skuer (la ¿túa) mit dem Besen (#k6a) kehren (die Stube) 
< scopare; vgl. noch $patsér 

&kéla Schule < schola 

$koleir, a Schüler(in) < *scholariu, a 

¿koltér an-, zuhören < ascültare statt ausc- 

Skomentser beginnen < *ex cominitiare 

$köndar verbergen < (ab)scondire 

$kopel m. MeiBel < scalpellu + scülpere nach REW; es ist kein 
bodenständiges Wort, sondern entlehnt, aus lomb. skopel, wo 
al > ol wird 

$kosal m. Schürze, Abl. von langobard. skauz REW 7986; vgl. 
lomb. skosal, obwald. skutsal; vgl. noch $trindtar 

ökrif: lul — er schreibt; < scribit 

¿kriny Schrein, Kasten < scriniu 

Skrit geschrieben < scriptu 

Skrivar schreiben < scribére 

Skuér (= oberengadin.) = ¿koér 

Skuaser schütteln < *ex-quassare; vgl. it. squassare 

¿kúma Schaum < german. sküms 

¿kur, a Dunkel; ros ¿kur dunkelrot; < (6b)scúru 

3öbar Schuster 

Sofler blasen < *exsüfflare 

&glvar m. Mittagessen; fer — zu Mittag essen < it. asciolvere < 
absölvere REW 

Sor, a reich < seniöre 

sorér lüften, auskühlen < *exaurare 

Sort f. Sorte, Abl. von éortir 

sortir auslosen, sortieren < *exsortire 

Sotiy, fem. $otina Lamm ; in Bormio ¿¿otíy, Semogo sutiy ; in Ben 
tSottin (Pallioppi), obwald. {sut 

$pak m. Schnur (Spagat) < *spagu 

¿pándo f. Spanne (ebenso in Poschiavo u. im Nonsberg) < fránk. 
spanna REW; das d ist wohl dem Einfluß von ¿pándar zuzu- 
schreiben 

¿pála Schulter < spatüla (it. spalla) 

¿paranyér sparen < *sparanjare, Abl. von german. *sparön 

$pareir Sperber; vgl. unterengadin. sprer, bergamask. sparaér 

¿párdíar ausstreuen < spargére 
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&patsér (la ¿tála) auskehren (den Stall) < *spatiare Abl. von 
spatiu Raum REW 

¿pettér warten < exspéctare oder *aspectare REW; weder in 
Graubünden, noch in Tirol u. Friaul erscheint in diesem Wort 
-ett-; vgl. Gartner in Gróbers Grdr. 1?. 611 

$pety m. in Semogo ¿pet3 Spiegel < spèculu 

¿póla Spule < langobard. sp ola; vgl. it. spuola 

¿pónda Ufer < spónda REW 

¿póyga Schwamm < *sponga REW 8173 

¿pos Bráutigam < spo(n)su 

¿póza Braut < spo(n)sa 

¿puntsóy m. Bienenstachel < *púnctione, Abl. von pünctiare 
stechen 

3: ¿Pan < 3to an dieses Jahr, heuer 

sta f. Sommer < aestate 

ta (f. zu $to) diese: Sta ètd diesen Sommer, sta domáy heute Morgen 

¿ta er stand, war (von ¿ter = it. stare) < stabat 

$tablo Stall (auf der Alpe) < stabúlu 

¿tadétraWaage (it. stadera) < statëra od.*stateria (Suffixwechsel) 

$tät ich stand, war 

$täm wir standen, waren 

&tän sie standen, waren 

$tayk, a müde < *stancu REW 

&tarét ich werde stehen, sein 

$targ! ich würde stehen, sein 

¿tags du standest, warst 

stat ihr standet, wart 

te 1. er steht — 2. Steh! 

&téx (Präs. Konj.) daß er stehe; vgl. dazu déa, féa, sea 

öte! ich stehe; nach ef (ich habe) gebildet 

átetr Star (Getreidemaß); un — de segal Roggen; < séxtariu (it. 
staio) 

átett, a gestanden, gewesen; p.p. zu $ter; nach fett gebildet 

&tem wir stehen, sind 

&temäna Woche < séptimana 

Sten sie stehen, sind 

_Sténdar ausspannen < exténdére 

tend p.p. von $tendar 

stény m. Kochkessel < stagnu Zinn REW 

$teof (Prás. Konj. von ¿ter) daß ihr stehet 

stéom (Präs. Konj. von ter) daß wir stehen 

$ter stehen < stare 

&térla £. unfruchtbar (váka m) < stérile 


AA 
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Stérnar streuen < stérnére 
&térni m. Boden; al — sot Zimmerboden, ‚a! — sor Zimmerdecke; 
< *sterniu REW 

o niesen < stérnütare 

Sternúm m. Streue (Gartner, Rät. Gr. 68), Abl. von störnöre 

êtes, a selbst < 7st-Ipsu 

stes du stehst < stas 

&tési (Imperf. Konj. von ¿tér) (wenn ich) stünde 

&tet (ihr) steht 

sti = Plur. von ¿to dieser 

stimér (ab)schátzen < aestimare 

sto, ¿ta dieser, diese (unbetonte Formen in Verbindung mit dem 
Hauptwort) < ¿stu, a 

stomik (Liv. 8tómi) Brust < stómáchu; zu liv. 3t6mi vgl. friaul. 
stomi Brust (Il Nuovo Pirona 1121); gródn. ¿tómo Brechreiz, Ekel 
(Gartner, Ladin.W. 90) 

stopiy Docht, Abl. von stuppa Werg 

stérdzar auswinden (die Wäsche) < *extórquere 

¿tordzú ausgewunden, p.p. zu StördZar 

straly m. Fetzen, Lumpen; Abl. von ¿tralyér 

stralyér zerreiBen < stragülare REW 

$treval (vgl. strivdl in Brusio, südl. von Poschiavo und lomb. strival, 
bergamask. strial) Stiefel < it. stivale REW 8264 

$trevdly = Plur. zu strevál 

stria Hexe < striga; vgl. lomb., trientin. $tria 

Striker zusammendrücken < *strigicare REW 

&trindéar zusammenziehen < stringere: — al $kosal die Schürze 
enger binden 

¿trindíú = p.p. zu Strindiar: mi ei — al skosal 

&trint, a enge < *strinctu statt strictu (nach stringere); altit. 
strinto 

¿trópi verkrüppelt < it. storpio, Abl. von storpiare < stüprare 
REW 

stròlya Striegel < *strigila statt strigile 

$trölyer striegeln, Abl. von ¿trólya 

Sia Stube; à — in der Stube; < *extüpa REW 3108 > *estuva 
> Stun 

átéaf m. = mail. u. bergamask. Ohrfeige < lomb. ëtëaf < it. 
schiaffo < klaffe (Schallwort) REW 4706a 

&ugér trocknen < exsücare 

Sugentér abtrocknen, Abl. von ¿ugér 

&ugentés sich abtrocknen 

Sita (vdka —) trocken (= nicht trächtig) < exsücta (it. ER 
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tak m. Absatz des Schuhes < it. tacco (nach REW 8534 Riickbil- 
dung von taccone, zu got. *taikka) 

takér = it. attaccare, Abl. von got. stakka REW 

tal solch < tale 

taládro Bohrer < gall. taratru mit Dissimilation von rt > lr h 

talyay, talyána italienisch, Italiener(in) < italiano | 

talyér schneiden < taliare; — sk lénya Holz ,,aufschneiden“ 
(= spalten) vgl. noch ¿klapér hacken 

tant, a soviel < tantu 

tarér umrühren 

tartúfol m. Kartoffel (mail. tartüfol) ; zu -túfol < *tafer REW 8966 

tas m. (ebenso in Samedan, Vigo, Gröden) Dachs < taxo, vgl. it. 
tasso 

tas 1. lul — er schweigt — 2. Schweig! — < tace(t) 

taul m. Tisch < tabùlu 

taula m. (Liv. tol4) Heuboden < tabúlatu [vgl. to“lá. — B.] 

tázar schweigen < tacere: mi a tati ich schweige; tazé! Schweigt! — 

tati p.p. geschwiegen 

te: ti te des du gibst (Liv. ti ta —) 

te, t6a dein, deine; te ist nach me gebildet 

téx f. Alphütte < gall. tégia Hütte 

te! (= Plur. zu te) deine; in Analogie zu met entstanden 

télla Leinwand (obwald. tea Gewebe) < tela 

teit m. Dach < tectu 

teléir Webstuhl, Abl. von tela 

temp Zeit, Wetter < témpu 

téndzar färben < tingere; al tenté er färbt 

tenélya Zange < tënacüla (it. tenaglia) 

- tentér versuchen < témptare 


tent (er) färbt < tingit i 
tenty soviele = Plur. zu tant; vgl. ktenty 
tendíú (= Bormio) p.p. gefärbt | 


tenyir halten: < tèénere (vgl. friaul. tinyi, franz. tenir) 
Prás. Ind. tenyi, tényas, tény, tényom, tenyé, tényan 
Präs. Konj. ténya 
Imperf. Ind. tenyöt, tenyós, tenyò, tenyöm, tenyöt, tenyón 
Imperf. Konj. tenyesi | 
Futur tenyarét | 
Konditional tenyarg! 
‘ Part. perf. tenyú À 
téra Erde < térra 


Tex 
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- teréy Erdboden < térrenu 
tes, téza gespannt < t&(n)su 
tésar weben < téxére 
 teëädro Weber, Abl. von téxére (vgl. trientin. tesádro); vgl. bozádro 
ti du (betont) < té 
- timit, timida furchtsam < it. timido 
timóy (timúy) Deichsel < *timone statt tamone REW 8625 
tirát ich zog 
tiré gezogen p.p. 
tirér ziehen < *tirare; vgl. noch mánigo 
t6a deine (= fem. zu fe) < tua 
_ tok Stück < *tóccu 
| tola f. Blech < *taula < tabüla 
| tolé 1. valtri — ihr nehmt — 2. Nehmt! < *tólletis bzw. *töllete 
von töllere 
…_ toledal! Nehmt es (ihn)! 
| töndar (li beëtäa) scheren (die Schafe) < tóndére REW 
tor Stier < tauru 
 _t6rbol, a trüb < *túrbúla 
-  toret ich werde nehmen 
tort ich würde nehmen 
tort Unrecht < törtu 
torutSa f.: dna váka — eine Kuh, die zum Stier will; Abl. von tor; 
| *taurúcea 
tos f. Husten < tússe 
- tosir husten < tüssire 
. t65ik (Liv. tési) Gift < tóxicu 
tot, a ganz, alles < tottu REW 8815 
| told (Liv.) m. Heuboden < tabúlatu (das -d ist auffällig; val. -e 
< -atu [vel. ta“lá. — K.B.] 


Da 


… t601/Nimmes! 

… tòr (weg)nehmen 

—— Präs. Ind. to, 468, tó, töm, tolé, tón 

| — Pràs. Konj. tóla (Liv. tda) < *tólleat 

“  Imperf. Ind. toló! usw. wie tenyôt 

2 Imperf. Konj. tolesi 

Futur torei 

À. Konditional torg* 

| Part. perf. töit, a (vgl. tov in Gröden) 

—  Imperativ #6! Nimm! töl! Nimm es! 
| tramadit$ (ebenso im Valfurva, Longa 262) Molken (Liv. saröy) 


RUN 


u” 


trau] = it. cattivo (vgl. tr6%/a in Oberhalbstein) < deutsch traurig? 
tre drei < tres 
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trefóly Klee < trifôliu 

trekotér betteln, vgl. engadin. tracotter (Pallioppi) 

Trepál = Trepalle 

Trepaliy, -ina Bewohner(in) von Trepalle 

trepé Dreifuß < tripède 

trever(t)s, a — quer < transvérsu 

trezént 300 < trecenti 

tridér fein zerschneiden < *tritare zerreiben 

triéntsa Mistgabel < (fürca) *tridentia 

troér finden < it. trovare < franz. trouver < túrbare REW oder — 
nach J.Jud < *tropare i 

tréta = ré'a È 

tronér donnern: al trona es donnert; < *trónare statt tónare À 
REW 

troy m. Donner, Abl. von tronér 

trop zuviel < german. tróppu Herde 

tröt3ena f. Furcht; vgl. trótgana (= paura) im ,,gergo dei calzolai“ 

‚ di Bormio (Longa 324) 

trôt m. Fußweg, Pfad (ein ,,spezifisch rätoromanisches Wort“ Jak. « 
Jud in Bulletin de dialectologie romane III, 7) < vorrömisch 
*tróju REW 

trü3 pl. m. Hosen (la koria di — der Hosenriemen) 

tsöfrik m. (Liv. tsófri) Schwefel, Zündholz < *súlfricu < *sul- “ 
phüricu von súlphur; vgl. provenzal. sofre. Das t ist als Über- “ 
gangslaut zwischen 7 u. stimmlosem s in der Verbindung al | 
sófri(k) > altsófri(k) entstanden. Vgl. soy | 

turkiy, -ina blau < it. turchino Abl. von Turkia Türkei 

tüty pl. m. alle (it. tutti) 


N 
! 
» 
x 


| 
te 
Der Anlaut ts- statt s- erscheint bei einigen männlichen Haupt- | 
wörtern, weil sich zwischen dem männl. Artikel al (der) bzw. un 
(ein) und dem folgenden s- ein Übergangslaut t einschiebt (vgl. dazu 
dé- statt £-); in der Mehrzahl (Artikel i) dagegen bleibt der Anlaut | 
8: 2.B. 
al (un) tsablöy grober Sand, Kies; aber im Plur. à sablóy | 
al (un) tsampöny Kuhschelle; aber à sampény 
al (un) tsef Talg; aber una kandeila de sef Talgkerze | 
«al (un) tseny Zeichen; aber à seny 
al (un) tsöfri(k) Schwefel, Schwefelholz; aber à söfri(k) 
«al (un) tsoy Seife; aber ¿ soy 
«al (un) tsóny Schlaf; aber mi ef sóny ich habe Schlaf 


re cite en ie 


t3akolat m. Schokolade 
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t8akolér schwätzen; vgl. gròdn. tyakulé, venez. chiacolar (Boerio) u. 
Ladin. W. 103; ciacolá in Cortina d'Ampezzo (Majoni 19) und 
t3akolöy Schwätzer in Fassa (Elwert 181) 

tsamfa £. Pfote; vgl. gródn. tsáfa; engadin. tschampa Tatze (Pal- 
lioppi 772) 

t3edar nachgeben < cadere; vgl. noch téet 

tSéga (= Bergell) f. Nebel < caeca REW 1461 

t3eira f. Wachs < cera; aber tyeira = Gesicht, Aussehen; vgl. dazu 
mail. zíra neben ¿tra 

tSel m. Himmel < caelu 

tééno f. Nachtmahl < cana 

tiéndra f. (= obwald.) Asche < cónére 


| t$ent 100 < céntu 


tSep m. Mausfalle (aus Draht) < *c?ppu REW 
tserf m. Hirsch < cérvu 

t3erker suchen < circare 

isérklo m. Kreis, Reif < circulu 


_ t8érnar auswählen < cérnére 


téert, a sicher, gewiß < cériu 

tséspat m. (obwald. t3éspet) Rasen < caespite 

t3et (er) gibt nach < cëdit; von téédar 

táigámbola f. Herbstzeitlose < *cyc(l)am-üla mit frühem 
Schwund des / infolge Dissimilation 


“  tSigönya f. Drehgestell für den Kochkessel < cócónea 


t8ima$ Wanze < cimice 

t3inta f. Gürtel (für Frauen) < cincta 

táiyku 5 < cinque statt quinque; vgl. noch sayk* < sangue 
tSipkuanta 50 < cinquaginta 


- t3irkol m. Kreis < it. circolo 


t3it3& (in Poschiavo t3it3at) Ruf für Ziegen 


G téortéély (i —) dürres Reisig; vgl. Poschiavo ¿ursél, mail. Sorsél 


Zweig < súrcéllu 

t8pt m. Nagel < it. chiodo 

téfta Kuhmist < *cott Klumpen REW 2454 

tSoté (Longa 48) = it. perduto; p.p. zu t3oter verlieren 

tóúlko f. Scheitstock (zum Holzhacken) < *ciücca; vgl. dazu enga- 
din. tschücha (Pallioppi 778), grödn. tóuk, Fassa t$uk Baum- 
stumpf, -strunk 

t&utér schauen; vgl. oberengadin. tschütter (Pallioppi) 

táutsér saugen (ebenso in Fassa, vgl. engadin. t3ütser, portugies. 

chuchar) < *süctiare 
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tx 
tye? was? vgl. gródn. tyo < quid 


tyetr hell, klar: al fe — es ist hell. Longa 45 gibt für Livigno Cejr 


= téetr an; vgl. lomb. t3afr < *clariu 


tyétra f. Gesicht, Aussehen; vgl. engadin. tscheira u. tschera (Pal- | 
lioppi), grödn. tra; < it. ciera < altfranz. chiere < cara | 


(griech.) Gesicht REW 
tyétra f. Eiklar (it. chiara) < *claria 
tyi? wer? < qui 


tyo f. (Liv.) < oberengadin. k'o = tyo, vgl. Gartner in Gröbers Grdr. 


12, 611 < capu (Kopf) Ende? 


U 


da f. Traube (nicht bodenstándig) < úva 

mit, úmida feucht < húmidu 

un, -a ein(e) unbest. Artikel u. Zahlwort < ünu, -a 

úndas elf < úndéci(m) 

unt m. Fett < ünctu Salbe 

unter (neben òndzar) einfetten, schmieren; Abl. von unt 

uy (vor g, k) = un 

uper (Liv. baér u. batér) bellen (vgl. bupar in Bormio, bupér in Bivio 
u. Bergell) 

urtiga = ortiga (Liv. urtia = ortia) Brennessel 


uë m. Türe (Pl. è us) < ústiu statt östiu (mail. ús, obwald. isch) — 


usétra Falltüre (zwischen Heuboden und Stall); Abl. von ug 


ústa soeben, gerade < jüstu mit adverbialem -a; uët’a li déa ge- | 


rade um 2 Uhr 


v 


va (er) geht < vadit; zu ir gehen 

va = ve euch (unbetont) 

vdd'a, vádtas, vádta, vadiom, vadie, vadian = Konjunktiv des 
Präsens zu ir gehen: (daß ich) gehe usw. 

val: mi a vat ich gehe 

vaka Kuh < vacca 

val f. Tal: la — de (da) Liviny das Livignotal 

váltri ihr (it. voi altri) < vós altéri 

vam wir gehen 

van 1. (sie) gehen — 2. Geh! 

vantsaröl Überbleibsel, Abl. von vantser 


u EEE RUE En Sn u nine 


nern nn nenn 
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vantser übrig lassen, — bleiben < *abantiare REW 

vardér (Liv. g“ardér) hüten (vgl. grödn. vardé, venez. vardár, mail. 
varda) 

varét ich werde gehen 

varót ich würde gehen 

varém wir würden gehen 

vaë (du) gehst < vadis 

vasél m. Holzkübel < vascellu 

vat (ihr) geht < vaditis 

ve (va) euch (unbetont) 

vedé seht: 1. valtri — ihr seht < v?détis — 2. vedé! Seht! < videte 

vedél (Plur. vedely) Kalb < vitèllu 

vedéla 1. < vedér + la = it. vederla sie sehen — 2. weibl. Kalb : 


| vedér sehen < videre 


védoa Witwe < it. vedova < vidua 
vedof m. Witwer < it. vedovo < viduu 
vedro m. Glas < vitru 

vedü p.p. gesehen 


* vétra Reif, Ehering < viria REW 


 veira f. wahr = Pe véira es ist wahr < vera 
. velé Samt < it. velluto, Abl. von villu Zotte (Wolle); vgl. velú in 


Buchenstein u. Fassa 
vely, vélya alt < *véclu, a statt vétulu REW 
venardi Freitag < vénéris dies (it. venerdi) 
véndar verkaufen < vendére 
véndta Konj. Prás. von véndar: (daß ich) verkaufe 
vendu p.p. verkauft 


— véndiar (dz auch im Engadin u. in Bormio) siegen = gewinnen (im 


Spiel) < vincere; dé ist nach E. Walberg, Saggio sulla fonetica 
di Celerina-Cresta (Alta Engiadina), Lund 1907, eine Analogie- 
bildung nach den Verben auf -ngere: téndäar < tingère, öndkar 
< üngere 

vent 1. (er) verkauft < vendít -2.m.Wind < véntu 

ventrél m. (= obwald.) Wade (des Menschen < véntricülu); vgl. 
katal. véntrell de la cama Wade; vgl. noch cont3el 

véntro Bauch < véntru 

veny 1. (er) kommt < vèénit — 2. Komm! < veni 

venyan (sie) kommen 

venyarét (ich) werde kommen € 


…._ venyarét (ich) würde kommen 

+ vényaë (du) kommst 

“  venyé 1. (ihr) kommt — 2. Kommt! 

- venyési Konj. Imperf. (wenn ich) käme 


29* 
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venyi ich komme 

venyom (wir) kommen 

venyôt (ich) kam 

vérdza = vérza 

vergöt (Poschiavo vargét) etwas: — de (da) bel etwas Schönes; vgl. 


lomb. vergóta, trentin. vergota u. vergot; < vere + gütta REW — 


9224; vgl. vergúy und negót(a) 

vergúy irgend jemand 

verklo m. Deckel (engad. vierkel) < 6pércùlu REW 

verm m. Wurm < verme 

vermezty m. Regenwurm, Abl. von vérme 

vérdza u. vérza f. Grünkohl, Wirsing < *virdia < viridia 

vert, verda grün < *virde < viride 

véskof < it. vescovo < episcópu 

vesp m. Wespe (vgl. obwald. viasp; vgl. AIS, K. 463 in Pkt. 32, 41, 
53, 107, 205 u.a.) 

vet (er) sieht < vídet 

veterinári m. Tierarzt < it. veterinario 

vety, x alt neben vely, a 

via Weg, weg < via 

vif, viva lebendig < vivu, a 

vinti (Liv. venty) 20 < *vinti < viginti; zu liv. venty vgl. it. 
venti, vegliot. vené, engadin. vaints 

viy Wein < vinu 

visiga (Liv. vista) f. Blase < véssica 

viskla Gerte < *viscúla; nach REW 9425 < gall. *vliscu 

viskol lebhaft (vgl. gródn. bispul) 

vistir bekleiden, anziehen < véstire 

vistis sich bekleiden, anziehen = it. vestirsi 

viëtisat| Zieh dich an! 

vistisof! Zieht euch an! 

vit f. Schraube < it. vite (vitis); vgl. sarer 

viva 1. fem. zu vif — 2. Er lebe (hoch)! < vivat 

vivar leben < vivére 

vizina Nachbarin 

viziy Nachbar < vicinu od. *vecinu 

vo ihr (für Sg. = Anrede an eine Person) < vös; u. in vdliri < vós 
alteri 

vof und vó* (ich) will (piem. vöj) < *vóleo 

vol (er) will < *völet 

vélan und élan (sie) wollen 

volantétra (Longa 29) = volontétra gerne < völüntarie 

volé (ihr) wollt < *volétis 
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volér wollen < *völere statt velle 
volési Konj. Imperf. (wenn ich) wollte 
volontéira gerne = volantétra 
volöt, volöS, voló, volöm, volöt, volón = Imperfekt Ind. von voler: 
ich wollte usw. 
- vorét (ich) werde wollen 
… vorg? (ich) würde wollen, möchte 
_ vos, à euer, eure pl. m. vös < vostru, a 
vos und os (du) willst 
vò! (= Nonsberg) = vg? (vgl. pot ich kann, von podér): (ich) will 
vóta (Liv. vélya) Konj. Präs. (daß ich) wolle 
vôtt, völda leer < vóc(i)tu; vgl. altit. voito 
vôlya f. Lust = Verlangen (it. Abl. von volere 
. vôs eure = Plur. zu vos ; 


2 


ze (Liv. za) sich < se: lul z’ipgäna. Er täuscht sich. nodltri z’iyga- - 
a nom. Wir täuschen uns 

 z6la weibl. Zicklein < *haediöla; ebenso in Fassa (Elwert 50), 
_ azgla in Buchenstein; vgl. noch anzgla 


x 


£a schon < jam 

¿bátar (Una medezina) schütteln (eine Medizin); — un öf ein Ei auf- 

schlagen < *ex-battére 

 $belùts m. Blitz; Abl. von *bislúca Funke REW 1127 u. 5136 

Zbelut3er blitzen: al Zbelutsa es blitzt; vgl. Zbeluts 

 Zbérna = minderwertige Kuh 

| &5blatumér (Liv. £blazomér) tadeln < blasphemare (griech.); vgl. 

it. biasimare 

| 3boseréda f. Regenguß; Abl. von bgsar (Wasser; tirolisch) im ,,gergo 

dei calzolai di Bormio“ (Longa 321) 

| ¿darné, -éda zerrissen, lumpig 

— ¿darnér zerreiBen, zerbrechen 

” Zelt gefroren < gelidu 

… &élta f. Frost, Reif 

“ jémar seufzen < gémère 

— jémbro Arve, Zirbe < vorröm. *gimbéru REW 

¿emél (Plur. Zemely) Zwilling < gëméllu 

— $6nar Schwiegersohn < généru 

— jenéir Jänner < jenuariu REW 4576 


A 
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Zentia f. Zahnfleisch < gingiva 
¿ermáy Vetter (ersten Grades) < gérmanu 
¿érlo m. Tragkorb < gérúlu 
zgolér fliegen < *exvôlare; lul ¿góla er fliegt 
ägérla (eine) magere Kuh; vgl. dazu oberengadin. sgorla (Pallioppi) 
zgraféda f. Kratzer; Abl. von ¿grafér 
¿grafér kratzen (vgl. it. sgraffiare) < langobard. skraffen REW 
¿grinyápola f. Fledermaus 
¿grinyér auslachen, verhöhnen < *grinan (fränk.), vgl. deutsch 
greinen, grinsen 
ägrtéol Schauer (vgl. brescian. zgrizul, venez. zgrizolo, obwald. 
¿grizur Schrecken). Die obwald. Form will REW von german. 
grisi (grau), die brescianische u. venezianische Form dagegen 
von althochdeutsch gruwisön (grausen) ableiten. Nach meiner 
Ansicht gehören alle zum selben Stamm grisi 
Zgverté (bergam. sguers, it. guercio) eináugig < langobard. dverh 
schräg, quer REW 
Zg“itsar Schweizer < Schwitzer 
Zi, ida gegangen p.p. zu ir; vgl. it. gire 
Zigola f. Sauerampfer (rumex acetosa L.) < acidüla REW; in 
Poschiavo Zigula 
¿lavatsé, -édx durchnäßt; vgl. dazu unterengadin. ¿lavalsár; Abl. 
von lavare 
2lep m. Ohrfeige; vgl. in Isolaccia ¿lépa (Longa 238), oberengadin. 
schleppa (Pallioppi) 
¿lipér entfliehen, entwischen < *slippare < german. slipan 
REW 
¿markés (= fer márka) einen Purzelbaum (márka) machen; Abl. 
von german. marka REW 
¿mezér halbieren < *ex-médiare 
¿mokér den Docht abschneiden (vgl. it. smoccolare); Abl. von 
*müccare schnäuzen REW 
¿moly Lauge, Abl. von *mölliare 
¿nátvar nur in der Verbindung blot — ganz bloß, splitternackt; vgl. 
dazu in Bormio blot nd'bel (Longa 33), in Isolaccia blot ¿natbel; 
vielleicht < engadin. schnuaivel schrecklich, schauderhaft (Pal- 
lioppi 654) = obwald. snueivel (Vieli 204) 
Znazér riechen, wittern; Abl. von nasu 
¿negér (Liv. ¿neér) leugnen, verneinen < négare 
Zon, a jung < júvene 
Zorneda Tag (it. giornata) < *diúrnata 
30bta (= Abtei) Donnerstag < *jövia (dies), schon im 7.Jh. belegt 
‚2ök Spiel < jöcu; al d2ök das Spiel 
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… ¿óndiar das Joch auflegen, verbinden < jüngere; 3. sg. la zönts 
sie verbindet, al d2ónt3 er verbindet 

» Zünôly Knie < genúcúlu 


- ¿údas m. Richter (al déúdas) < jüdice 

Zugaröla f. Loch (oder Fenster) zwischen Stube u. Küche 
Zuger spielen < jócare 

_ Züny Juni < jüniu 

- ¿votdér leeren, Abl. von vótt, vida leer < *vócttu REW 


tree 
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Note critiche d’antroponimia medievale 


Opere citate per abbreviazione 


A.I.S. = Karl Jaberg e Jakob Jud, Sprach- und Sachatlas Italiens 
und der Südschweiz, Zofingen, 1928-1940. 

Caleffo vecchio = Il caleffo vecchio del Comune di Siena, voll. 3 (usciti 
finora), a cura di Giovanni Cecchini, Siena, 1931-1940. 

Canc. fior. = Demetrio Marzi, La cancelleria della Repubblica fioren- 
tina, Rocca S. Casciano, 1910. 

Cappuccini — Migliorini = Giulio Cappuccini — Bruno Migliorini, Voca- 
bolario della lingua italiana, 2* ediz., Torino, 1945. 

Cart. Berardenga = Il cartulario della Berardenga, vol. I (solo uscito), 
a cura di Eugenio Casanova, Siena, 1927. 

Carte Badia = Le carte del monastero di S. Maria in Firenze (Badia), 
vol. I (solo uscito), a cura di Luigi Schiaparelli, Roma, 1913. 

Carte Canonica = Le carte della canonica della cattedrale di Firenze 
(723-1149), a cura di Renato Piattoli, Roma, 1938. 

Carte Montepiano = Le carte del monastero di S. Maria di Montepiano 
(1000-1200), a cura di Renato Piattoli, Roma, 1942. 

C. D. L. = Codice diplomatico longobardo, voll. 2, a cura di Luigi Schia- 
parelli, Roma, 1929, 1933. 

Cod. dipl. dant. = Codice diplomatico dantesco, a cura di Renato Piat- 
toli, n. ediz., Firenze, 1950. 

Consigli = Consigli della Repubblica fiorentina, vol. I (solo uscito), 
parte prima 1301-1307, parte seconda 1307-1315, a cura di Bernar- 
dino Barbadoro, Bologna, 1921, 1930. 

Consulte = Le consulte della Repubblica fiorentina dal anno MCCLXXX 
al MCCXCVIII, voll. 2, a cura di Alessandro Gherardi, Firenze, 
1887, 1898. | 

D. E. I. = Carlo Battisti — Giovanni Alessio, Dizionario etimologico 
italiano, voll. 5, Firenze, 1950-1957. 

Docce. Arezzo = Documenti per la storia della città di Arezzo nel medio 
evo, voll. 3, a cura di Ubaldo Pasqui, Firenze, 1889-1937. 

Docce. Santini = Documenti dell antica costituzione del Comune di Fi- 
renze, a cura di Pietro Santini, Firenze, 1895. App.: Appendice, 
Firenze, 1952. 

F.E.W. Walther von Wartburg, Französisches etymologisches Wörter- 
buch, 1922 (1928)... 

Forsch. Florenz = Robert Davidsohn, Forschungen zur älteren Ge- 
schichte von Florenz, voll. 4, Berlino, 1896-1908. 

Förstemann = Ernst Förstemann, Altdeutsches Namenbuch. I: Perso- 
nennamen, 23 ediz., Bonn, 1900. 
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Gesch. Florenz = Robert Davidsohn, Geschichte von Florenz, I-IV (in 
7 voll.), Berlino, 1896-1927. 


Ind. Biccherna = Libri della Biecherna (v.). Indice dei voll. I-X (anni 


1226-1250), Siena, 1934. 

Lett. sen. — Lettere volgari del secolo XIII scritte da Senesi, a cura di 
Cesare Paoli e Enea Piccolomini, Bologna, 1871. 

Liber censuum = Liber censuum Comunis Pistorii, a cura di Quinto 
Santoli, Pistoia, 1915. 

Liber focorum = Liber focorum districtus Pistorü (a. 1226), a cura di 
Quinto Santoli, Roma, 1956 (insieme al Liber focorum & pubblicato 
il Liber finium distrietus Pistorii (a. 1255)). 

Libri Alberti = I libri degli Alberti del Giudice (1304-1374), a cura di 
Armando Sapori, Milano, 1952. 

Libri (della) Biccherna = Libri dell’entrata e dell’uscita della Repubblica 
di Siena detti del camarlingo e dei quattro provveditori della Biccherna, 
a cura della Direz. dell’Archivio di Stato di Siena, 1903 (1914)... 
(sono usciti finora 17 volumi, dal 1226 al 1257, e, a parte, l’Indice 
dei voll. I-X). 

Libri Peruzzi = I libri di commercio dei Peruzzi (1308-1380), a cura 
di Armando Sapori, Milano, 1934. 


. Libro Croce = Libro Croce (Pistoia), a cura di Quinto Santoli, Roma, 


1939. 

Libro merc. sen. = Guido Astuti, Il libro dell’entrata e dell’uscita di una 
compagnia mercantile senese del secolo XIII (1277-1282), Torino, 
1934. 

Lineam. = Giandomenico Serra, Lineamenti di una storia linguistica 
dell’Italia medioevale, voll. 2, Napoli, 1954, 1958. 

E. M. = Il libro di Montaperti (An. MCCLX), a cura di Cesare Paoli, 
Firenze, 1889. 

Mem. Lucca = Memorie e documenti per servire all’istoria del ducato 
di Lucca, tomo IV (parte I, seconda sezione [raccolta di documenti], 
parte II, prima sezione [raccolta di documenti], seconda sezione 
[appendice]), a cura di D. Bertini, Lucca, 1818-1836, e tomo V 
(parte II [documenti dei secc. VII-IX], parte III [documenti del 
sec. X]), a cura di D. Barsocchini, Lucca, 1841. 

N. T.F. = Arrigo Castellani, Nuovi testi fiorentini del Dugento, Fi- 
renze, 1952. 

Prati = Angelico Prati, Vocabolario etimologico italiano, Milano, 1951. 

Petrocchi = Policarpo Petrocchi, Novo dizionàrio universale della lingua 
italiana, voll. 2, Milano, 1887, 1891. 

Reg. Camaldoli = Regesto di Camaldoli, voll. I, II a cura di L. Schia- 
parelli e F. Baldasseroni, voll. III e IV a cura di Ernesto HAE 
Roma, 1907-1928. 

Reg. Coltibuono = Regesto di Coltibuono, a cura di Luigi Pagliai, Roma, 
1909. 

Reg. Farfa = Il regesto di Farfa di Gregorio di Catino, a cura di I. Giorgi 

e U. Balzani, voll. 5, Roma, 1879-1914. 

Reg. Lucca = Regesto del capitolo di Lucca, a cura di P. Guidi e O. Pa- 

renti, voll. 4, Roma, 1910-1939. 

Reg. Pisa = Regesto della chiesa di Pisa, a cura a Natale Caturegli, 

- Roma, 1938. 

Reg. senense = Regestum senense, vol. I (solo uscito), a cura di Fedor 

Schneider, Roma, 1911. 
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Reg. volaterranum = Regestum volaterranum, a cura di Fedor Schnei- 
der, Roma, 1907. 

Rom. germ. = Ernst Gamillscheg, Romania germanica, voll. 3, Ber- 
lino e Lipsia, 1934-1936. 

Serra = v. Lineam. 

Spr. Langob. = Wilhelm Bruckner, Die Sprache der Langobarden, 
Strasburgo, 1895. 

T.F. = Alfredo Schiaffini, Testi fiorentini del Dugento e dei primi del 

. Trecento, Firenze, 1926. 

Topon. Arno = Silvio Pieri, Toponomastica della valle dell’ Arno, Roma, 
1919. 

Topon. Serchio = Silvio Pieri, Toponomastica delle valli del Serchio e 
della Lima, Torino, 1898 (Supplem. 5 dell’Arch. glott. it.). 

Voc. amiat. = Giuseppe Fatini, Vocabolario amiatino, Firenze, 1953. 

Voc. Crusca = Vocabolario degli Accademici della Crusca, 5% impres- 
sione, voll. 11 (fino alla lettera O, ultimo vol. incompleto e senza 
data), Firenze, 1863-1910. 

Voc. Intr. = Accademia senese degli Intronati, Raccolta di voci e modi 
di dire în uso nella città di Siena e nei suoi dintorni (a cura di A. Lom- 
bardi, P. Bacci, F. Iacometti e G. Mazzoni), Siena, 1944. 

Voc. lucch. = Ildefonso Nieri, Vocabolario lucchese, Lucca, 1902. 

Voc. pis. = Giuseppe Malagoli, Vocabolario pisano, Firenze, 1939. 

Voc. rom. = Filippo Chiappini, Vocabolario romanesco (ediz. postuma 
a cura di Bruno Migliorini), Roma, 1945. 

Voc. uso tosc. = Pietro Fanfani, Vocabolario dell’uso toscano, Firenze, 
1863. 

Voc. vers. = Gilberto Cocci, Vocabolario versiliese, Firenze, 1956. 

Per le fonti manoscritte (Registro di Ghibellini, Matricola di Calimala, 
Matricole dell’ Arte della seta, Lire 5 e 384 di Siena) rimando alla Biblio- 
grafia degli Studi del Brattò. Le sigle dei testi fiorentini del sec. XIII 
sono quelle usate nella mia edizione (N. T. F.). 


Qualche anno fa ho parlato, in questa rivista!, degli Studi di 
antroponimia fiorentina d’Olof Brattò (Gotemburgo, 1953). Nel pre- 
sente articolo riunisco le mie osservazioni su altri tre lavori del 
Brattö, usciti nel 1955 e nel 1956: i Nuovi Studi, che permettono 
di farsi un’idea completa del tesoro onomastico contenuto nel Libro 
di Montaperti?, l'edizione d'una fonte di notevole importanza qual 


1 Nomi fiorentini del Dugento, vol. LXXII, 1956, pp. 54-87. 

É Nuovi studi di antroponimia fiorentina, I nomi meno frequenti del 
Libro di Montaperti (An. MCCLX), nella collezione Romanica Gotho- 
burgensia, diretta da Karl Michaëlsson, I, Stoccolma, Almqvist & Wik- 
sell, 1955, e negli Acta Universitatis Gothoburgensis (Gôteborgs Universi- 
tets Arsskrift), LXI, 1955, n. 5. Pp. 246. 


Y 
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è il Libro dei danni dati dai Ghibellini ai Guelfi di Firenze, del 


12691, ed un opuscolo sull’utilità della storia dei nomi di persona 
per la diplomatica?. 
* * 
* 


Negli Studi il Brattó aveva illustrato i nomi (per essere esatti i 
«primi nomi», ad esclusione dei patronimici) d'uso più comune nel 
L. M., quelli che designano almeno cinque persone diverse. Nei 
Nuovi Studi egli prende in esame le unità onomastiche con frequenza 
inferiore a 5 (in parecchi casi, anzi nella maggior parte dei casi, la 
frequenza si riduce a 1). Il volume è quasi interamente occupato 
dall’elenco di tali unità, che risulterebbero essere 771 (i nomi «fre- 
quenti», trattati negli Studi, erano 203 e corrispondevano all’80%, 
circa degl'individui del L. M.)3. Nella breve Introduzione l’A. dà 
ragguagli sul metodo e sullo scopo delle sue indagini (pp. 3-6), sul 


| materiale di cui s’è servito (pp. 6-7), su alcuni problemi speciali 


(pp. 7-10). Come negli Studi, si hanno poi una bibliografia ed un 
indice onomastico finali (pp. 224-231 e 232-246). 
Il metodo statistico, così largamente adoperato negli Studi, non 


= poteva trovare che un’applicazione molto piü ristretta nel campo 


dei nomi rari. L’impegno di ricerca sincronica del Brattö si con- 
centra, secondo quello ch’egli dice a p. 5, sull’inquadramento se- 
mantico delle unità esaminate, in particolar modo dei soprannomi 
che «numericamente, se non statisticamente, ... formano la maggior 
parte di questa seconda raccolta». Non ci si debbono aspettare 
«nuove idee generali riguardo al tesoro onomastico » fiorentino della 
metà del sec. XIII. I Nuovi studi sono «quasi una serie di mono- 
grafie » (collegate, tuttavia, tra di loro, ed ispirate agli stessi criteri). 

Il materiale d'appoggio straniero è più vasto che negli Studi («ho 


- sempre cercato di trovare casi paralleli o affini, ... anche all’estero. 


Ciò mi ha indotto ad aumentare il numero delle fonti consultate e 


1 Liber Extimationum (Il Libro degli Estimi, An. MCCLXI X), collez. 


Rom. Goth., 11, Gotemburgo, 1956, distr. Almqvist $ Wiksell, Stoc- 


colma (pubbl. anche negli Acta Univ. Goth., LXII, 1956, n. 2). Pp. 163, 


. e8 tavv. f. t. 


2 L’anthroponimie et la diplomatique, collez. Rom. Goth., III, Gotem- 


| burgo, 1956, distr. Almqvist $: Wiksell, Stoccolma (pubbl. anche negli 


Acta Univ. Goth., LXII, 1956, n. 3). All’interno del frontespizio il 
sottotitolo Communication faite au Congrès de Salamanque, avril, 1955. 
Pp. 27. 

8 Alle 203 unità onomastiche con frequenza superiore a 5 andrebbe 
aggiunto Bencivieni (= 7), che il Brattò include nell’elenco dei Nuovi 
studi. 


{ 


450 ARRIGO CASTELLANI 


a consultarle di più nei particolari» p. 7). I documenti toscani, 
invece, non sono stati messi a profitto nel migliore dei modi. Pre- 
parando gli Studi, il Brattò aveva spogliato (anche se solo fino al 
1100) il Reg. senense ed il Cart. Berardenga, di cui ora non tiene 
più conto. Come negli Studi, egli ignora le Mem. Lucca!. Per talune 
forme isolate o di cui si hanno poche attestazioni sarebbe stato 
utile consultare Indice dei primi dieci Libri della Biccherna, e so- 
prattutto prendere in mano il Caleffo vecchio del Comune di Siena. 
Si tratta di fonti stampate e ancora in commercio: l’A. poteva 
benissimo utilizzarle senza muoversi dalla Svezia?. Me ne servirò 
in questa recensione (del Caleffo vecchio ho scorso il primo volume, 
che è di gran lunga il più ricco di nomi: non pretendo, naturalmente, 
che i miei appunti siano completi). 

Sempre nel capitoletto relativo al materiale di confronto, il 
Brattô cita «la raccolta di testi pubblicata a cura di Castellani 
(Nuovi testi), difficile da consultare per mancanza di indice e che 
non dà sempre con esattezza la forma dell’originale» (p. 6). A 
questo proposito sarà bene mettere i punti sugl’i. In una recensione 
al mio lavoro (Studia neophilologica, XX VI, 1953-54, pp. 208-214) 
il Brattö ha rilevato tre errori di trascrizione in nomi propri *. Mi 


1 Vedi alle pp. 497-498. 

? L’una e l’altra fonte vengono citate nella Bibliografia degli Studi 
(p. 207). 

3 Boldrene per Boldrone p. 245, Venchi per Vecchi (ms. Vöchi) p. 438, 
Ottomante per Ottavante p. 645. 

Boreditta p. 259, che lascia perplesso il Brattò, è esatto (e non direi 
vada integrato in Bo[na]reditta: cfr. Bogiunta nei Ricordi di Milia- 
dusso, 1 v. 2, 2 r. 9.14.30, e passim). Sono esatte anche le forme Cone 
p. 519 e Tone p. 531, che si riferiscono a una sola persona. Tuttavia 
la prima potrà essere interpretata come Tone (c = t non finita). Altro 
dubbio del Brattö: «La metatesi, un po’ strana, della r in Pirmerano 
e Ubreto (p. 257) è dovuta al notaio o all’editore? ». L'originale, f. 
1272-8, reca proprio Pirmerano e Ubreto, come reca Borcholo per Bro- 
cholo (stessa pagina dei N. T.F.). Se il Brattö non poteva vedere 
l'originale, niente gl’impediva di ricorrere alla precedente edizione a 
cura del Sapori, facilmente accessibile e segnalata nella mia presen- 
tazione del testo. A p. 219 ho reso l’isolato Nädo di f. 1259-67 sia con 
Nando che con Naddo. Per il Brattö «la forma Naddo è di molto 
preferibile a Nando (da Ferdinando e simili), nome assai inverosimile 
nel duecento a Firenze». In questo caso non si tratta d’esattezza di 
trascrizione. Entrando ugualmente in materia, diremo che Naddo è più 
probabile di Nando (perché ve ne sono altri esempi). Ma Nando, in sé, 
è tutt'altro che «inverosimile» nel Dugento a Firenze, anche se va 
escluso, com’è ovvio, che a quell’epoca s’usasse Ferdinando: si può 
pensare, per esempio, a Bonando, nome attestato nel L. M. ed in 
varie raccolte di carte toscane (vedi più oltre, s. v.), oppure ad un’as- 
similazione l-n > n-n in Lando (cfr. Noncius = Loncius, nel L. M.). 


4 


x 
} 
4 
1 
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dispiace che quegli errori mi siano sfuggiti: saranno corretti nell’ap- 
pendice che mi propongo di pubblicare!. Mai N. 7. F. contengono 
numerosissimi nomi di persona (in 650 pagine di stampa). Usando 
lo stesso metro, il Brattò dovrebbe definire inesatte tutte le edizioni 
di testi medievali pubblicate finora. E che dovrebbe dire della sua 
propria edizione del Libro dei danni dati, dove si trovano, in meno 


- d’ottanta pagine, decine di forme da correggere ?? 


Alle pp. 7-8 il Brattò esamina i dati della ripartizione in cate- 
gorie dei nomi di frequenza compresa tra 4 e 2, comparati con quelli 
dei nomi di frequenza superiore a 5. Le percentuali sono rispetti- 
vamente 5 e 17,9 per i nomi religiosi, 21 e 26,3 per i nomi storici, 
2 e 4,1 peri nomi letterari, 12 e 33,6 per i nomi immaginativi?, 13 
e 5,4 per gl’ipocoristici, 47 e 12,7 per i soprannomi. Prendendo tutti 


| i nomi con frequenza superiore a 2 si hanno le cifre seguenti: nomi 


religiosi 16, storici 26, letterari 4, immaginativi 31, ipocoristici 6, 
soprannomi 174. L’A. osserva che i nomi di scarsa frequenza 
darebbero, staccati dal resto, «una idea falsa» del carettere del 
L. M. Considerandoli invece insieme ai nomi più frequenti, si ha 
un quadro non molto dissimile da quello degli Studi, tranne per i 


- soprannomi, che sono in sensibile aumento. 


Il numero complessivo delle unità onomastiche del L. M. sarebbe, 
secondo i Nuovi Studi, di 974 (203 + 771), su 6203 individui. Negli 


Il Brattò, infine, esprime il sospetto che Bonisegnia, da me integrato 
in Boni[n]segnia, rappresenti una forma con doppia s in luogo di ns, 
dal momento che i Frammenti del 1211 offrono Buonessegnia. Egli si 


- domanda: «la variante Boninsengna della edizione, che mi pare assai 


rara, è scritta con n o con segno abbreviativo nell’originale? ». Eccolo 
accontentato: si ha n in f. 1262-75 (di mano del Bene Bencivenni), 1 
v. 6-7, ed in f. 1278-9, 1 v. 10, mentre il trattino abbreviativo è adope- 


| rato in f. 1263-84 (per questa sigla cfr. Studi di filol. it., XVI, 1958, 


p. 411), 4 r. 11, in f. 1277-96 (di mano del Bene Bencivenni), 11 v. 2, 
14 r. 15, 16 r. 2, ein f. 1272-8, 42. Il Brattö non ha visto che il Buones- 


| segnia dei Frammenti del 1211 ha carattere eccezionale. Negli altri testi 
| fiorentini e toscani non compaiono mai forme con -ss-. Tenendo conto 


| di questo fatto, e delle due scritture piene con n citate sopra, dovevo 


ye 


AN 


evidentemente risolvere il trattino abbreviativo in n, ed integrare [n] 
lá dov’esso mancava. 

1 Vedi il mio Progetto d’un’appendice ai Nuovi testi fiorentini del 
Dugento, in Studi di filol. it., XVI, 1958, pp. 411-417. Una volta pub- 
blicata l’appendice, spero che si potrà metter mano all'indice dei nomi 
di persona e di luogo. 

- 2 Cfr. le pp. 491-493. 
8 Il Brattö usa il termine «nomi augurativi» (cfr. Z., LXXII, pp. 


55-57). 


4 Le percentuali sono calcolate, beninteso, sul numero degl’individui 
che portano i nomi di cui si tratta. 
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LA 


Studi, a p. 26, si parlava di circa 1500 unità (su 6207 individui). 
La media delle persone per ogni unità onomastica sale cosi da 4 a 
6,4. Cid mette in evidenza «quanto sia variabile e spesso precaria 
la funzione, pur indispensabile, di «unità onomastica», soprattutto 
ai margini del patrimonio antroponomico» (cito dall’acuta recen- 


sione di Gianfranco Folena, Lingua nostra, XVII, 1956, pp. 28-30). |. 


u 


La cifra data dal Brattò nei Nuovi Studi va ulteriormente ridotta, - 
sebbene di poco, giacché alcuni dei nomi da lui elencati sono in | 


realtà inesistenti!. 
Riguardo agl’ipocoristici, l’A. nota che i suffissi gli sembrano 
servire «a creare varianti antroponimiche » piuttosto che ad espri- 


mere sfumature semantiche; e che per ispiegare le forme accorciate — 


si deve pensare, in primo luogo, all’aferesi, senza naturalmente 
escludere «le altre categorie» — si ha l’apocope in Basci, Bonigia 
(leggi Bomgia), Canci, Giambus, Imghirra (che a me sembra una 
scrittura incompleta)?, e nei casi come Accatta ecc., la sincope in 
Bingus, Dingus, Tingus, Butus, Dante (pp. 8-9)?. Chiudendo la sua 


introduzione, il Brattó dá una breve lista dei principali problemi - 


fonetici trattati, pei quali rinvia ai singoli lemmi (soprattutto ad 
Alagerius). 

Sono necessarie alcune osservazioni preliminari sull’Elenco alfa- 
betico dei nomi considerati in questo volume. 

Negli Studi, a p. 7, si diceva che «il Libro di Montaperti è stato 
pubblicato da Cesare Paoli in modo magistrale». Tuttavia si se- 
gnalavano in nota una dozzina di sbagli (per esempio Serragudi per 
Ferragudi, o, con maggior divario dalla forma giusta, Caruli per 
Cambi)*. La presenza di simili sviste nell’edizione da lui spogliata 
avrebbe dovuto indurre il Brattò a controllare e ricontrollare 


1 Vedi a p. 453, e alla voce Bonasco. S'aggiungerá che Benciuchius 
va posto sotto Bencivenni, Litus sotto Risalitus; e che Doscius è da 
considerarsi insieme con Doce. D’altra parte Accattus va separato da 
Accatta, e Risali da Risalitus (nota alla voce Litus). 

-2 Imghirra si trova una sola volta nel L. M., e non è attestato altrove. 

® Secondo il Brattö si avrebbe la sincope combinata coll’aferesi in 
Ciedi, se viene da un nome in -civedi (ma vedi più avanti, s. v.). Il 
Brattò menziona anche Ceni, già citato negli Studi sotto Bencivenni, 
e che potrebbe invece riferirsi a Bencivieni (si noti però che il criterio 
della n scempia è di scarsissimo valore). 


4 Un errore di lettura si trova, ahimè, anche nella lista di correzioni - | 


del Brattö. Secondo tale lista a p. 65 al posto di Gualunghi («Iacopus 


Gualunghi ») si sarebbe dovuto trascrivere Gualvighi, come a p. 30. Ma B 


nel L. M. non ci sono né Gualunghi né Gualvighi, nomi dal suono al- 
quanto strano, sia il primo che il secondo: c’è, invece, Gualinghi (p. 30) 
o Gualimghi (p. 65). 


_ 


DEI 
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sull’originale (o su fotografie dell’originale) tutte le forme isolate 
di spiegazione non ovvia. 
Così facendo, egli avrebbe probabilmente notato che il L. M. reca 


Bargi, non Bengi p. 2881, 
Bomgia, non Bonigia p. 302, 
Grifus, non Grisus p. 343, 
Rafanus, non Rascinus p. 237, 
Tostus, non Testus p. 359, 
Tostovieni, non Tottovieni p. 140. 


Correggendo l’edizione nei luoghi citati scompaiono cinque o sei 
unità onomastiche, giacché Bomgia, Grifus sono già nell’elenco degli 
Studi (il primo sotto Bongianni), e Rafanus, Tostus, Tostovieni 
(Tosti-) in quello dei Nuovi Studi; quanto a Bargi, si può rimanere 
indecisi se sia o no lo stesso di Bargiaccus, tolto il suffisso (a me 
sembra piuttosto un nome indipendente, vedi più avanti, sotto tale 
voce). 

Non son queste le sole forme errate su cui si fonda il Brattö. Il 
manoscritto offre 


Alermus, non Alernus p. 283, 
Bagaczanus, non Ragaczanus p. 345, 
Charadoctus, non Charadectus p. 351, 
Chesto, non Cheste p. 313, 
Ciullin(us), non Ciullus p. 242, 
Gianto(n)e, non Giantore p. 184°, 
Lante, non Lance p. 3244, 


Morczaneuus («Morcza- 

nellus Stephani populi 

Sancti Mich(aelis) de 

Morczano »), non Marczaneilus p. 106, 
Mestus, non Mescus p. 186. 


1 Dopo Bengi, il Paoli mette un punto interrogativo fra parentesi. 
2 Il Brattö s’® accorto che Bonigia dev’essere «una grafia o una 
lettura sbagliata» per Bomgia (la persona di cui si parla nel L. M. è 
menzionata anche nelle Consulte, come Bongia), ma, non avendo veri- 


 ficato sul manoscritto, s’& attenuto alla forma dell’edizione. 


3 Il segno d’abbreviazione qui usato può valere sia r che n (cfr., nella 
stessa carta 77 r. in cui si trova il nostro nome, Ventu(r)a e Uguiccio- 
(n)is). Altrove il Paoli trascrive n dove bisogna intendere r (Forcionis 
invece di Forcio(r)is p. 279). 

4 Comparando altri documenti in cui è menzionata la persona che 
porta questo nome, il Brattò fa l’ipotesi che Lance possa essere un 
errore per Lante. 
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Si noterà, infine, che invece di Leuruccius (p. 27) e Paganuero — 
(p. 18) va letto Levruccius e Paganvero!. î 
Per ispiegare i soprannomi ed i nomi immaginativi del suo elenco, È 
il Brattó si serve di vari dizionari italiani, descrittivi ed etimologici — 
(principalmente del Petrocchi, del Cappuccini-Migliorini, del D.E.I. | 
fino alla S e del Prati dalla S in poi). Purtroppo questi dizionari 
sono usati, non di rado, senza gran criterio. In taluni casi si danno 
tutti i significati d’una parola, compresi i più improbabili. Sotto 
Cornacchinus, «soprannome derivato dal nome comune Cornacchia », 
s'impara che cornacchia vuol dire (D. E. I.) «specie di uccello del 
genere corvus ... persona ciarliera ... donna immorale», che la cor- « 
nacchina è una «pianta annua [delle papaveracee]», e che [nel sec. | 
XV] s'usava cornacchio per designare un «protettile [d’artiglieria] ». 
Si veda poi la definizione di menare, sotto Menabuoi: «DEI: menare 
.. Condurre, (ant.): generare, dimenare, mer.: picchiare ». Che impor- 
tano le accezioni «generare», «dimenare»? Menabuoi non vorrà mica 
dire «chi genera i buoi» o «chi dimena i buoi»? E che importa che « 
nell'Italia meridionale (e a Roma) si dica menare nel senso di 
«picchiare? Sotto Fallamarra YA. sente il bisogno di menzionare, 
accanto a marra <zappa», marra «mucchio di sassi)?; sotto Gozzinus, - 
che potrebb’essere «un soprannome derivato dal nome comune 
gozzo », egli riporta, dal Cappuccini-Migliorini, «gozzo, negli uccelli, - 
dilatazione dell’esofago in forma di vescica » (e tace di «gozzo, tumore 
sporgente alla gola e sul collo »); per Martellus il D. E. I. gli fornisce 
«martello ... strumento per battere ... travaglio, passione (amorosa), 
tormento »; e si potrebbe continuare. Altre volte è la cronologia che“ 
va a farsi benedire: Batteczone, secondo il Brattò, «è il nome co- 
mune (DEI: battezzone m., XVI sec., numism., carlino fiorentino ... 
dal battesimo <battezzo» di Cristo, impresso sulla moneta ...)». Vengon * 
citate volentieri forme (antiche o moderne) di provenienza dialet- 
tale, che è ben difficile abbiano avuto un qualsiasi influsso sull’ono- * 
mastica fiorentina del Dugento: Cafuccius deriverebbe da cafone, i 


1 Per Bonasco, Checcumtrus, Ghiuciolus (lezioni non sicure), vedi sotto 
i singoli lemmi. E 

È opportuno ricordare che talvolta possono aver commesso errori 
di trascrizione, servendosi d’elenchi provvisori dovuti a altri raccogli- 
tori, gli stessi notai del L. M. Non è escluso, per esempio, che la forma 
«Serlatolus sia un travestimento di Ser Jacobus (vedi più oltre, p. 489). 

2 Il caso di Fallamarra è rammentato nella recensione del Folena, 
in Lingua nostra. Il Folena parla anche di Cafuccius («un Cafuccio, 
qualunque sia la sua origine, non avrà nessuna parentela coi cafonil»), 
Tosus, Ciccus, che citiamo più oltre. 

® Si vedano le osservazioni ai singoli lemmi (per esempio Candellone, 
«Gonnella, Levruccius, Mandatus, Scagnus). 
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Meccierinus dall’abruzzese meccère «fazzoletto» (che il D. E. I. rife- 


| risce all’ant. franc. moucheur, attestato alla fine del sec. XIII), 


Tosus dal settentrionale toso «ragazzo» (solo subordinatamente da 


. toso <tosato»), e per Trullus s’elenca anche «trullo ... casolare cam- 


pestre nelle Puglie »!. 

Alcuni dei riscontri offerti dal Brattô sono equivoci. Sotto Barat- 
tiere, per esempio, si ricordano il trent. Baratieri (piem.-lomb. 
Baratteri, Barattieri) ed il calabr. barritteri, che vengono spiegati, 
nelle opere a cui attinge l’A., come derivanti da berretta. Mi pare 
che il Brattô avrebbe dovuto prender posizione riguardo a quegli 
esempi, visto che i barattieri ed i berrettai non sono proprio lo 
stesso. È inutile (e pericoloso) rimandare a Joseph Guerin Fucilla, 
Our Italian Surnames, Evanston, Illinois, 1949, nei casi in cui lo 
studioso italo-americano parla di forme o vocaboli esclusivamente 
meridionali (com’è noto, gl’Italiani degli Stati Uniti sono in gran 
parte d’origine meridionale): Ciccus, a Firenze, non può aver nulla 
a che fare con Franciscus, né Ciolus con «Ciola (Southern Italian) ... 
jackdaw», né Coczettus con «Cozza (Calabrese) ... oyster », né Micus 


| con Dominicus, Micci con Dominici, ecc. 


Le questioni fonetiche non son sempre impostate in modo soddi- 
sfacente?. Mi limiterò, qui, ad accennare all’; finale che si nota in 
vari nomi medievali toscani. Il Brattö, troppo semplicisticamente, 
fa venire in blocco dalla Francia (o dall’Italia settentrionale) i nomi 
in -ieri. Egli crede, inoltre, che l’-i di certe forme isolate sia un 
indizio di sviluppo non toscano. Ho già avvertito, nella mia recen- 
sione agli Studi, che le opinioni del Brattò non possono essere 
accettate: per -seri bisogna tener conto dei nomi longobardi in cui 


| -ari, nella seconda metà del sec. VIII, s’era trasformato o stava 


trasformandosi in -eri (ed anche di quelli che conservavano -ari); 
quanto alla tendenza a è finale, che si manifesta solo in rari casi, 


| essa è dovuta principalmente alle serie di nomi in -ieri, -fredi, -igi, 


ed ai nomi immaginativi composti con una forma verbale in -î — 
cfr. Z., LXXII, pp. 66-69. Gli esempi di ¿ non etimologica discussi 
nei Nuovi Studi sono Ciampi (due attestazioni per la stessa persona), 


1 Non vedo bene, inoltre, come si possan prendere in considerazione 


4 voci tratte da documenti latini d’altre regioni, e che non saranno certo 


state popolari in Toscana: tali sono ciphus <coppa, vaso» (Curia romana, 
secc. XIII-XIV, Friuli, 1366), a cui secondo il Brattò corrisponderebbe 


il nome Cifus, e caradus «sorta di chiusura» (Parma, 1255, emil. mod. 


carda «siepe»), da cui deriverebbe Charadectus (ossia Charadoctus; per 
la spiegazione giusta di questo nome vedi avanti, s. v.). i 
2 E il meno che si possa dire, tenendo presenti casi come quello di 


Benciuchius (vedi s. v.). 


Zeitschr. f. rom. Phil. Bd. 76, Heft 5/6 30 
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Ciati (una volta, accanto a due forme in -us) e Zappi (una volta)!. 1 
Ciati è probabilmente una forma genitivale erronea (si veda il { 
contesto, che sembra prestarsi ad una confusione fra genitivo}e | 
nominativo: «Duccius filius Uberti Gualducii / Mandatus frater 
eius / Ciati frater dicti Mandati »). Ciampi e Zappi avranno forse 
-i per influsso dei nomi di cui abbiamo parlato, e in particolare | 
degl’ipocoristici come Cenni, Guardi ecc. Non è fuor di luogo imma- 
ginare, del resto, che si tratti di seconde persone dell’indicativo 
(l’uso di -i in luogo di -e nel pres. ind. dei verbi della prima classe 
e nel pres. cong. dei verbi delle altre classi era verosimilmente già 
cominciato all’epoca del L. M.)?. In ogni modo non si può aderire 
a quanto dice il Brattò, secondo il quale Ciampi, se è di provenienza — 
francese come «indica specialmente la vocale finale», s’identifiche- 
rebbe col «sostantivo champs, che rientra in molti nomi di luogo » 
(la p «è stata introdotta dall’italiano campo »), e Zappi rappresen- 
terebbe «il modo toscano di rendere la forma alto-italiana Zap». 

Ecco ora quello che mi sembra utile di notare a proposito dei 
singoli nomi compresi nell’elenco del Brattö. 

Accatta e Accattus. Secondo l’A. sarebbero varianti dello stesso 
nome, «sempre assai raro». Accattus è definito «un sostantivo ver- 
bale con i significati del verbo» o «un nominativo latino rifatto per » 
accattone ». In realtà Accatta e Accattus son due nomi distinti: il 
primo ipocoristico di Accattapane e simili, il secondo di Bonaccattus 
(cfr. Serra, Lineam., II, p. 147)*, che equivale a Bonacquistus. Da « 
aggiungere all’esemplificazione dell’A. ed a quella del Serra (Li- 
neam., II, p. 148), per i composti con accatta- 4: «S. m. Tusi f. qd. 
Teuti q. Acatapane fuit vocatus» nel Reg. senense, n. 82, a. 1073, 
Acacta nel Caleffo vecchio, p. 297 (nome orvietano, a. 1221), Accac- 
tapane ib., 246 (Poggibonsi, 1221), Accataprò ib., 339 (Poggibonsi, - 
1226). Nell’Ind. Biccherna trovo due Accattapane (il primo è d’ori- 


4 


1 Il Brattö cita Zappi sotto Zapo (-us), che non è necessariamente | 
lo stesso nome. | 

Vi sono ancora Basci o Baci (due attestazioni per una sola persona), “ 
da riferirsi a Bascialerius o Baciallerius, che potrebbe dipendere, per 
la -i, da una forma *baccilliere, e Ciali (un’attestazione, citata sotto * 
Ciallus). Vitali è regolare, cfr. Z., LXXII, p. 68, n. 8. 

? Per queste desinenze di seconda persona vedi N. T. F., pp. 68-72. 

" - Brattö menziona Buonachatto, che & nella Lira 3 di Siena, 19 _ 
v. 14. 

‘ Oltre ad Accattabriga, il Brattö ricorda Accattabene, nel Reg. Ca- 
maldoli, e Accattapane, nel Reg. Lucca. Il Serra cita Accattapane dal 
Reg. volaterranum, dall’App. del Liber censuum e da vari documenti 
italiani settentrionali; inoltre Achattabeni, Cesena, a. 1289, «Iordanus - 
Acatafe», Torino, a. 1182. 

è 
| 


À 
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gine pisana); nelle Lett. sen. è menzionato Arrigo Accattapane 
(«Arigo Acatapane », con varianti grafiche), sindaco del Comune a 

Perugia nel 1253 — cfr. anche Docc. Santini, App., p. 161, a. 1255. 
_ Accherinus non è certo un «soprannome derivato da acqua». 
Secondo Carlo Alberto Mastrelli!, e la supposizione mi sembra ben 
fondata, si tratta di naccherino «bambino», in cui non fa difficoltà 
«l’aferesi della n- iniziale, se si pensa ad un eventuale congloba- 
mento con l’articolo indeterminato (un-naccherino) con successiva 
deglutinazione »?. 

Agolante, «sempre molto raro». Qualche esempio orvietano 
nel Caleffo vecchio: «magister Agolans » p. 294, «Ranerius Golantis » 
296, «Golante Pieri Cascii» 298, a. 1221. Il Reg. volaterranum offre: 
«Agolante iudex» n. 338 (carta fiorentina del 1216). Cfr. anche 
Docc. Santini, App. (indice). 

Aguanus, «rarissimo» (il Brattó ne trova un solo altro esempio, 
anch’esso nel L. M., ma non tra i primi nomi, «Cambius Aiguani »). 
Nel Cod. dipl. dant. si ha «Deotaiuti Ayguiani not. » n. 36 (Firenze, 
a. 1270). Per il corrispondente nome femminile si vedranno il Reg. 
Coltibuono, che reca «Aguante uxoris Adelmi » n. 460, a. 1163 (oltre 
a «Aiguetta uxor Pepi» n. 513, a. 1189), ed il Caleffo vecchio, in cui 
è menzionato un «Rugerius Aiguane » p. 280, a. 1221, Grosseto. 

Alagerius. Le tre pagine dedicate a questo nome contengono 
elementi atti a completare il quadro offerto da Pio Rajna nel 1921 5. 
Nell’esposizione del Brattò ci sono tuttavia varie manchevolezze. 
- Si può sorvolare sull'inclusione di Negozzante e Sabbatinus tra le 

forme in cui si nota un raddoppiamento di consonante protonica 
(la svista è senza importanza per gli argomenti svolti). Ma non 
possiamo non soffermarci sull’errore che l’A. commette attribuendo 
la g di Alighieri ad un processo di sonorizzazione avvenuto nell’Ita- 
- lia settentrionale‘. Egli non tiene conto del fatto che nell’Italia 


1 Fiorentino ant. «piccinaco» e fiorentino mod. «nachero» (in Studi 


mediolatini e volgari, III, 1959), pp. 152-153. 
2 Il Mastrelli ritiene improbabile che Accherino derivi da un’altra 


forma in -acco, -dcchero, perché «il soprannome deve mantenere sempre 
| una certa trasparenza semantica». Egli aggiunge che, «se Accherino 


derivasse da un altro nome, ci aspetteremmo per lo meno la conserva- 


| zione della consonante precedente -accherino (vedi ad es. Cino, Duccio, 


Dino, ecc.)» p. 153, n. 77. 
3 Il casato di Dante, in Studi danteschi, III, pp. 59-88. 
4 «La occlusiva sonora di Alighieri esclude uno sviluppo toscano 


e (Studi 51-52 [: Quasi tutti i nomi che presentano una consonante 


- sonorizzata sono di introduzione relativamente recente in Toscana]). 
| Si potrebbe spiegare questa sonora in un altro modo, partendo cioè 
- da una forma Alagair... Ma probabilmente lo sviluppo Alagair — Alaker 
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settentrionale i fenomeni di sonorizzazione si son chiusi in età | 
anteriore all’invasione dei Longobardi (già i prestiti dal gotico | 
mantengono generalmente la sorda). È insoddisfacente anche il _ 
passo in cui si parla della «vocale d’unione (a, e, 0)» dei nomi L 
d’origine germanica, definita «poco stabile». Se c’è oscillazione fra 
e (i) e a nelle forme più antiche di Adimari!, tale oscillazione non | 
è attestata per il nome che c’interessa. Fino al 1246, come osserva 
lo stesso Brattô, si trova unicamente Alaghieri (Alla-), poi compare 
Aleghieri (Alle-, Ali-, Alli-), che prevale sul tipo con -a- nel sec. XIV. — 
Non mi pare che la documentazione di cui disponiamo permetta — 
d’accettare la spiegazione abbozzata dal Brattò, secondo il quale, 
se ho ben capito, si sarebbero avute, fin dall’introduzione del nome 
in Toscana, forme con e (i) accanto a forme con a, o addirittura solo 
forme come Aleghieri (Ali-), scritte con a dai notai. Direi invece 
che le forme con e (i) si sono affiancate al più antico Alaghieri 
(germ. Alagair) per influsso di Aldeghieri (germ. Aldegair o Hilde- 
gair). 

Mi riservo di tornare sul nome di famiglia di Dante in altra occa- 
sione. Aggiungerö, qui, due rilievi di carattere metodico. A propo- 
sito delle forme con -lU-, ritenute giustamente posteriori a quelle 
con -1-, il Brattò nota ch’esse sono abbastanza rare «nei primi 
dieci documenti del Codice diplomatico dantesco: se ne trovano là — 
due esempi (2 a. 1201, 4 a. 1237) contro una decina di esempi con 
l scempia». Ma i documenti 5-10 del Cod. dipl. dant. sono tratti, 
tutti e sei, dalle imbreviature del notaio pratese Iacopo di Pandol- — 

| fino, che adopera sempre il tipo con / scempia. È evidente che gli 
esempi di questo notaio (dodici nei documenti citati?) non possono 
valere come dodici se si confrontano ai due di -/- ed ai due di -I- 


ha già avuto luogo prima dell’introduzione del nome in Italia, natural- 
mente presso una tribù germanica che, come i Langobardi, preferisce 
le occlusive sorde, forse gli Alamanni... Un altro fenomeno precisa 
maggiormente la provenienza di questo nome, ed è il fatto che la 
gutturale non è stata palatalizzata. Parecchi altri nomi hanno la stessa 
caratteristica... Tutti questi nomi sono stati introdotti in Toscana 
dall’Italia settentrionale, dalla Germania meridionale, e non dalla 
Francia settentrionale». Secondo il Brattö, dunque, Alighieri derive- 
rebbe da una forma germanica con occlusiva sorda. Quest’occlusiva 
si sarebbe sonorizzata in territorio romanzo: ossia, nell'Italia setten- 
trionale, 

1 Nelle Mem. Lucca troviamo Adamari V, 2, 453 (a. 861), 467 (865), — 
488 (867), 519 (874); 533 (876), allato a Ademari 453 (861, stesso docu- — 
mento che reca anche Adamari), 459 (863), 5103 (874). Per l’epoca | 
anteriore al Mille il Brattò conosce un solo esempio di questo nome: 
Adamari nei Docc. Arezzo, n° 39, a. 865 (cfr. Studi, p. 63). 

2 62, 73, 83, 92, 102, 


(e e 


er 


» 
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offerti dai primi quattro documenti (e dovuti ciascuno ad un notaio 


| diverso). Alla fine dell’articolo si dichiara: «Di importanza fonda- 
. mentale è la forma data dal Villani (IX 136: Dante Alighieri); le 
| etimologie (e le forme) seriori dei commentatori sono mere conget- 


ture, onorifiche ma false». Su che cosa si basa il Brattò per asserire 


| che il Villani ha usato la forma Alighieri? Tutto quello ch’egli può 
sapere è che tale forma si trova nel cod. Riccardiano 1532 della 


Cronica, scritto nel 1377 e seguito da Ignazio Moutier nella sua 
edizione del 18231. Bisogna ricordare che gli esempi su cui ci s’ap- 
poggia debbono esser sempre valutati criticamente. 
Alamannus. Il più antico esempio (sicuro) citato nei Nuovi 
Studi è della fine del sec. XI. Nelle Mem. Lucca trovo: «S. m. Ala- 
manni filio b. m. Vincenti» V, 2, 325, e «S. m. Alamanni et Ardi- 


. manni gg.» 327, a. 838 (si tratta della stessa persona). 


Albonettus. Il nome Alboni, certamente longobardo, è atte- 


| stato fin dai primi anni del sec. IX nelle carte delle Mem. Lucca: 
i «ego Alboni»V, 2, 181 (a. 803), «mihi Alboni filio b. m. Walchari..., 
| egoq.s. Alboni» 227, «ego Alboni » 228 (811). Altri esempi di Alboni 


(quasi sempre al nominativo) nel sec. IX: V, 2, 2702, 271 (a. 823), 


- 4608 (una volta Alv-, a. 863), 494 (872), 504, 507 (873), 510, 5112, 
- 517? (874), 527, 528 (875). Alla è finale di Alboni risponde quella 


di Aloni, nome anch'esso longobardo (un esempio, citato dal Brattö 


s. v., già nel 761; Mem. Lucca: «ego Aloni» o «ego Alloni» V, 2, 
202, 203, 205, a. 807, ecc.). 
Alcheruolus. Contrariamente a quanto dice il Brattò (che non 


2 conosce attestazioni anteriori al 1008), si tratta con ogni proba- 
bilità d'un nome d’origine longobarda. Le Mem. Lucca offrono gli 


pes la 


| esempi seguenti dell’inizio del sec. IX: «in terra Alcari» V, 2, 181 


(a. 803), «ego Alcari» 210 (808), 256 (819), «S. m. Alcarii» 223 
(810). Si trova anche Adalchari gen. 191 (805). 
Anconeollia. Come ha ben visto il Brattò, la forma primitiva 


di questo nome è Anchenevollius «ancora ne voglio» (tale forma com- 
| pare in altri documenti fiorentini). L’a finale è dovuta all’ «influsso 


del nome Vollia, Bonavollia». È eccezionale, a Firenze, Anco- per 


— Anche- (le altre attestazioni sono di Anche-). Nel Liber focorum di 
A Pistoia si trova quasi sempre Ancondovolio, -volii, -vollii, con assi- 


| teca Nazionale di Firenze, scritto qualche decennio prima del Riccar- 


pa 


PR diano 1532, si ha Allighieri nella rubrica e Allaghieri nel testo. 


A 


milazione della e di nde «ne» alle due o vicine (pp. 54, 55, 79, 80, 


1112, 1192, 125); una volta Acondevolio (p. 225). Menzioniamo an- 


| cora gli esempi del Caleffo vecchio (nomi di Poggibonsi): Ancone- 


1 Il codice, veramente, reca Alli —. Nel ms. II, I, 289 della Biblio- 
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vollius p. 241, a. 1221, «Anconovollius Bindi» (probabilmente la 
stessa persona) 343, a. 1226. 
Angius (e Anginus). L’A. propone diverse spiegazioni, la mag- 


A I O DT 


gior parte inaccettabili. Angius non può essere il lat. ANNIUS, né : 
«la forma toscanizzata del nome germanico Anzo» (giacché a z sorda — 
corrisponde é), né, direi, un ipocoristico di Agnellus, raramente | 
attestato in Toscana. Non mi sembra probabile, inoltre, che si tratti | 


d’una pronuncia fiorentina per Agnus (da Agnus Dei), dovuta all’al- 
ternanza nÿ-n'n in varie parole e soprattutto in angiolo-agnolo. 
L’invocazione Agnus Dei era troppo nota perché da Agnus si rico- 


struisse un Angius. Resta l’ipotesi che il nostro nome sia un ipo- — 


coristico di Angiolus (come Panfus, anch’esso nel L. M., di Pan- 
falus).; Non so che valore attribuire ad un esempio delle Mem. 
Lucca: «S. m. Fratelli filio qd. Angii»V, 2, 159 (a. 798). 
Ardimannus è d’origine franca (Brattò: «può essere stato 
introdotto in Italia dai Franchi»), visto che contiene l’elemento 
hard (ard), ignoto all’onomastica longobarda, e che se ne hanno 
numerose testimonianze nel sec. IX. Non si può tener conto d’un 
esempio del Reg. Farfa, a. 807, che si riferisce ad un «missus» di 
Carlomagno!. Si citeranno invece dalle Mem. Lucca, per la prima 
metà del secolo: «Ardimanno (-i) f. b. m. Vincenti » V, 2, 241?, 242 
(a. 816), 254? (carta senza data), 280 (824), 319 (837), 327 (838), 
356°, 366 (844), «Ardimanno (-i) f. Lopi» 254 (carta senza data), 
280 (824), «Ardimannus (-i) f. qd. Dulciprandi» 358? (844), Ardi- 
manno 386, 387 (847), 396 (848). L’A. nota che a Firenze Ardiman- 


nus «si trova dal 1085 ([Carte] Badia [n.] 135) ed è sempre molto — 
raro». È bene forse aggiungere i dati che si ricavano dalle altre | 


raccolte di carte della Toscana: Cart. Berardenga vari ess., di cui 


uno del 1003 («S. m. Ardimanni filio Eilaldi» p. 98); Ind. Biccherna — 


(Siena) 6-7 ess.; Docc. Arezzo 19 ess., dal 1031, n. 151; Reg. Camal- 
doli circa 25 ess. (per quel che si può giudicare dall’indice), dal 1063, 
n. 313; Reg. Coltibuono mezza dozzina d’ess., dal 1075, n. 94. Nes- 


suna attestazione nel Reg. Pisa, poche nel Libro Croce e nel Liber . 


mn “O 


Censuum di Pistoia, come pure nelle Carte Montepiano (stando ai ” 


rispettivi indici). Il Brattò spiega la a della variante Ardamannus 
come dovuta ad incertezza nello sceglier la vocale d’unione (p. 15). 
Ma Ardamannus si trova una sola volta nel L. M., e mai altrove. 
Vi si vedrà quindi un’assimilazione — reale o meramente grafica — 
della vocale della seconda sillaba alle due a vicine?. 


1 L’esempio è citato dal Brattô (che ha trovato l’indicazione in Spr. 
Langob.). 


2 In Ardomannus (un esempio nei Docce. Arezzo, uno nel Reg. Camal- 


doli e uno nei Libri Biccherna, VII.72 d) la finale della prima parte del 


— à. 
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Ardingus, anch'esso d’origine franca, è attestato in Toscana 
| più anticamente di quanto creda il Brattó («Compare tardi nei 
. documenti italiani [a. 901]... Nei documenti toscani si trova solo 
| nel 1187...»). Le Mem. Lucca recano: «S. m. Ardinghi de loco 
Latrito » V, 2, 342 (a. 840). Esempi del sec. XI si trovano nei Docc. 
Arezzo («adstantibus Ardingo et Walfredo comitibus» n.137, S. 
. Marcellino in Chianti, a. 10291, «Rodulfus f. qd. Ardingi ... et 
Ardingo f. Teuzi»? n. 208, a. 1073), nel Reg. Camaldoli («Ardingo 
. f. Faritio» nn. 215, a. 1043, 268, a. 1052, «Ardingo f. Lamberto» 
n. 219, a. 1043, «Ardingho f. Ugonis» n. 286, a. 1057, «terra ff. 
| Ardingoli ... Rustico f. b.m. Ardingoli» n. 550, a. 1089), e nel 
Reg. senense («Bernardini et Ardinghi gg. ff. Raineri comitis » n. 80, 
«Rainerius comes f. qd. Ardingi q. fuit comes» n. 81, a. 1073). Da 
- Ardingo trae il nome la potente famiglia dei conti Ardengheschi, 
‘a cui sembrano appartenere alcune delle persone menzionate nei 
| nostri documenti. 
-_ Ardovinus. Altro nome franco, «raro in Toscana». L’A. si li- 
| mita a citare i più antichi esempi del Reg. Farfa (n. 282, a. 840) e 
. delle Carte Canonica di Firenze (n. 36, a. 1034). Le principali rac- 
colte di carte della Toscana offrono il materiale seguente: Docc. 
- Arezzo 2 ess.; Reg. Camaldoli 3 ess., dal 1035, n. 153; Reg. Colti- 
_ buono 1 es.; Reg. Lucca alcuni ess., il più antico dei quali si riferisce 
a «Arduino q. Ardiccione voc.» («comes Versilie» secondo un’an- 
- notazione posteriore) n. 111, a. 1025*; Reg. Pisa 6 ess., dal 1040, 
… n. 114; Libro Croce di Pistoia 2 ess.; Liber censuum di Pistoia 15 
‘ ess., tra primi nomi e patronimici (può darsi che talvolta un primo 
_ nome ed un patronimico designino la stessa persona); Carte Monte- 
a piano 3 ess.; Reg. volaterranum 2 ess. IL Cart. Berardenga offre: 
… «Arduinus notarius» p.98, a. 1003, «in avocabulo ubi dicitur 
- Montecello Arduini» (tra il Reggine e l’Ombrone) p. 51, a. 1053, 
- «ff. qd. Ardovini» p. 152, a. 1196, «Bandino Ardovini da Ripalta» 
= p.87, a.1217. Un solo esempio nell’Ind. Biccherna. Nel Caleffo 
“ vecchio ho notato «Gerardus Ardovini» p. 280, a. 1221, Grosseto. 
+ Aretinus, freq. 1. Altri esempi sarebbero «Ubertino iudice Are- 
| tino» e «Leone Ubertini cive Aretino» (!), nei Docc. Santini. Si 


“ nome si modella su quella della seconda parte: Ardo-manno. Una con- 
- servazione della vocale tematica di hardu mi sembra assai meno pro- 
— babile. 
2 1 Il conte Ardingo è ricordato anche nei nn. 181, a. 1057, e 187, 
a. 1059 («Rainerius et Bernardus comites ff. Ardingi»). 

2 Entrambi nominati più volte nel documento. 

3 Si vedano, per la stessa persona, anche i nn. 120 (a. 1028) e 136 
| (a. 1032, in regesto del sec. XII). Da notare l’uso di Ardiccione come 
e cdristico di Arduino (cfr. Z., LXXII, p. 70). 


citerà invece l’«Aretino vinaiolo» ricordato nel Libro terzo di Bic- 
cherna, 367 d, e passim (cfr. Ind. Biccherna). 
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Aringhieri. Secondo l’A. «non è esclusa una derivazione da un — 
nome di mestiere ... o dal nome comune aringhiera ». Simili deriva- . 


zioni non mi verticali verosimili. L’origine di Aringhieri è da ricer- | 


care nell ’antroponimia germanica (così dice anche il Brattó, prima — 
d’azzardare le altre sue ipotesi). Potrebbe trattarsi d’un nome . 


franco, come fa pensare un esempio del Reg. Farfa («Tedgerius f. 


qm. Heringeri ex natione Francorum» n. 332, a. 884)1. La velare | 


conservata non presenterebbe nulla di strano: un nome franco 
non doveva necessariamente riflettere i fenomeni propri del fran- 


cese. Si noterà ancora che Aringhieri (-en-) è d’uso frequente a | 


Siena verso la metà del sec. XIII: nell’Ind. Biccherna si hanno 
due colonne e mezzo d’esempi. 

Astuccius sarebbe il nome comune astuccio, con un significato 
vicino a quello di baschiera (da cui il soprannome Baschiera) <natura 
della donna»?. In qualche caso potrebbe trattarsi d'un diminutivo 
di Asta. Questa seconda spiegazione è la sola ammissibile: PA. 
avrebbe dovuto tener maggiormente conto d’un esempio citato da 
lui stesso (Liber Censuum: n. 348, a. 1258 Astuccius dni Lanfranchi 
= n. 403, a. 1270 dns Asta dni Lanfranchi)?. Sia ben chiaro che 


Asta vuol dire «lancia», e null’altro: cfr. Asstainfiltro (che vale « 
Astainfeltro «lancia tenuta verticalmente sul feltro») Cart. Berar- « 
denga p. 19, a. 11215, Astancollus (Nuovi Studi, p. 77), Astanova « 


(esempi nel Caleffo vecchio, p. 275, a. 1221, Radicondoli, nel Liber 


1 L’esempio, già citato in Spr. Langob., p. 9, è dato in forma più 
completa dal Brattö. 
dubbio se sia connessa col nostro nome la forma Arigari («ego 
A-»), che trovo nelle Mem. Lucca, V, 2, 230 (a. 812). 


2 Baschiera «trova spiegazione nell'istr. baschèra «astuccio per il 


coltellaccio»» (così Angelico Prati, It. dial., XV, 1939, p. 188, cit. dal 
Brattö, p. 35). 

® Ricordiamo che astuccio (< prov. estug) & attestato in italiano solo 
dal sec. XVI. 

4 Filtro, ossia feltro, corrisponde all’ant. franc. fautre, feutre «punto 
d’appoggio per la lancia» (vedi Tobler-Lommatzsch, Altfranz. Wörterb., 
111.1664-1665, e bibl. ivi citata). Il nome italiano offre, se non erro, 


u 


A 


la più antica testimonianza di tale termine (gli esempi francesi non - 


risalgono oltre la seconda metá del sec. XII); ed & notevole che si 
RU d’una testimonianza di -el-, non di -al-. 


A 


5 «A- f. Alberti». La stessa persona è nominata varie altre volte, in 


documenti che giungono fino al 1163 (p. 649: Stanfeltro). Se ne trova 
menzione anche nel Caleffo vecchio, p. 53 (il 24 maggio 1159 alcuni 


conti della Berardenga, tra cui «Astanfeltrus [dat. -0] f. Albertini de 


Montalto », donano al vescovo ed al Comune di Siena la loro parte del 
poggio d’Orgiale). 


a 
% 


il 
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focorum, pp. 133, 139, Bellasta Astanove 122, nei Docc. Santini, 
App., «Langalloctus Astenove » bolognese p. 239, a. 1258). 
Bagazzanus (-cç-), freq. 1, ediz. del Paoli erroneamente Ra- 


| gaczanus. È il nome di luogo Bagazzano (Compiobbi): cfr. Topon. 


Arno, p. 365. 
Baldera. L’A. pensa che sia un nome di luogo, Bäldera (Garfa- 


- gnana, cfr. Topon. Serchio, p. 109), o «una forma sincopata di Bal- 


dissèra (Olivieri, Ven. Eug. 131: Baldassàri, -dissèra), pronunciata 
Baldèra »; il patronimico Balderi (L. M., p. 349) ammetterebbe solo 
la seconda spiegazione. Baldera è attestato in altri documenti (agli 
esempi noti al Brattò, uno nel Liber censuum di Pistoia e tre nelle 
Matricole dei medici e speziali di Firenze, aggiungeremo « Baldera 
gallighaio », capitano della Compagnia di S. Maria del Carmine nel 
1290, T.F., 63.8, e 62.12): non si tratta quindi d'una scrittura 
erronea. Va esclusa, naturalmente, ogni connessione col veneto 
Baldissèra. È plausibile che Baldera abbia l’accento sulla prima 
sillaba e che derivi da un toponimo (ma la località garfagnina sem- 
bra troppo insignificante perché se ne sia fatto un soprannome in 
uso a Firenze e a Pistoia). Il patronimico Balderi potrebbe forse 


| rappresentare una forma in cui l’a finale sia stata sostituita da o 


RED 


per influsso di Baldo. 

Bargiaccus e Bargi (Bargi prende il posto di Bengi, a cui ¿dl 
Brattö aveva dedicato alcune righe: vedi quanto s’è detto a p.453). 
Mi par probabile che siano d’origine diversa: il primo verrà da 
bargia (col suffisso -acco che si ha, per esempio, in Petracco), il 
secondo dal n. 1. Bargi (cfr. Topon. Arno, p. 303 — vi si citano due 
Bargi, uno dei quali, attestato solo in epoca antica, è in territorio 
fiorentino —, e Topon. Serchio, p. 139). 

Bellindotus, freq. 1 («B- del Perfetto», della famiglia dei Bel- 
lindoti). Il Brattò propone di ricondurlo a Bellondo. Caso mai, si 
dovrebbe pensare piuttosto a Bellendo, di cui ha raccolto vari esempi 
il Serra, Lineam., II, p. 261. Una delle forme citate dal Serra è 
Belindoctus (App. del Liber censuum di Pistoia, p. 217, a. 1219): 
la grafia ct, che sembra a prima vista confermare la derivazione del 
nome da Bellendus mediante il suffisso -ottus, è in realtà senza gran 
valore perché l’atto è rogato a Bologna. Bisogna osservare che nei 


documenti fiorentini dei secc. XIII-XIV il patronimico o cognome 


Bellindoti è sempre scritto con una sola # (cfr. tra l’altro L. M., 
pp. 5, 213, 214, Danni dati, $ 436, Gesch. Florenz, II, p. 492, n. 1, 
Forsch. Florenz, III, p.15, n. 52, IV, pp.108, 137); può quindi 
trovar credito l’ipotesi d’un soprannome composto con dote, <bello 
in dote»?. 

1 Naturalmente è escluso che Bellindotus contenga una forma del 
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Benciuchius. Cito per esteso l’A.: 


Non so spiegare questo nome che in un modo relativamente artifi- 
ciale. Si parte da un nome supposto Bencivenutus (cfr. Studi 84-85: 
Bencivenisti, Bencivenni; Bencivegna, Bencivieni) che dà Benciutus 
(cfr. Studi 177: Ricevutus — Ciutus). Da Benciutus si ha Benciutius che 
in pronunzia volgare passa a Benciuchius in questo nome di foggia 
recente (cfr. Rohlfs, Hist. Gram. $ 291: volenchieri, cfr. $ 193 in fine). 
Un altro sviluppo possibile è: Benciutolus — Benciuclus — Benciuchius; 
si confronti la forma Vecclus (v. s. Vecchius) e il nome Turchius (se 
proviene da turculus). 


In queste righe si dicon varie cose impossibili. E impossibile, in 
italiano, una formazione *Bencivenuto. È impossibile che un ipo- 
coristico * Benciuto diventi Benciutio. È impossibile che * Benciutio 
si pronunci Benciuchio (il passaggio di °° ¿34 o di tj. iniziale in 
ki nel tosc. popolare volenchieri e nell'amiatino chiene è tutt'altra 
cosa). E come potrebbe l'immaginario * Benciutolo del Cento o del 
Dugento partecipare ai processi preromanzi per cui s’è avuto veclus 
da vetulus? 

Benciuchius, ovviamente, è Benciucchio, diminutivo di Benci (nel 
L. M. ci son 23 persone che si chiamano Benci o Bencinus: cfr. 
Studi, p. 84, sotto Bencivenni). 

Bercius, freq. 1 (il Brattò aggiunge l’esempio «Iacopus del 
Bercio», L. M., p. 10, ripetuto nel Registro di Ghibellini). Nel Caleffo 
vecchio abbiamo: Bercius pp. 120, 122, a. 1201 (nomi della Berar- 
denga), Berciolus 200, a. 1213 (Rapolano), «Michele del Bercio» 
276, a. 1221 (Radicondoli). Secondo l’A. «Bercius può essere un 
nominativo latinizzante del nome comune bercione, usato come 
soprannome », o «anche la forma toscanizzata dell’ipocoristico ger- 
manico Berzo ». Mi sembra che la presenza dell’articolo determina- 
tivo nei due casi in cui Bercio è in funzione di patronimico renda 
superflua la seconda ipotesi. Quanto alla prima, osserveremo che 
un Bercione mascherato da Bercius, e conservante tale forma dopo 
la preposizione articolata del, appare scarsamente credibile (o ad- 
dirittura impossibile, se si tien conto del diminutivo Berciolus offerto 
dal Caleffo vecchio); e che non c’è bisogno di ricorrere a simili acro- 
bazie, giacché la parola bercio «urlo sgarbato» si presta benissimo 
ad essere usata come soprannome. 

Berizzinus. L’A. informa che l’ipocoristico germanico Berizzo 
ricorre nel Reg. Farfa dagli ultimi anni del sec. X, nei documenti 
fiorentini dal 1058 (Carte Canonica, n. 60), ed è molto raro dopo 
il 1200. Nelle Mem. Lucca si ha un esempio del 939, in cui è chiaro 


verbo indotare (Brattö: «sarebbe in tal caso uguale a bene indoto (parti- 
cipio apocopato) e la forma bellindoto nasce[rebbe] per dissimilazione 
consonantica [!] o per influsso di bello »). 


EN n 
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il carattere ipocoristico di tale nome: «ego Berolfo q. Beritio v.» 
V, 3, 168. Il Reg. senense offre Beritio n. 18 (a. 979), Berizi gen. 
24? (1001), ecc. Nel Caleffo vecchio di Siena si trovano varie testi- 
monianze dei primi decenni del sec. XIII (o degli ultimi anni del 
sec. XII): « Berizzo Gerardini (Gar-) » (senese) pp. 152, 179, a. 1212, 
«Iohannes Berizelli» (Asciano) 88, a. 1197, 183, a. 1212, «Pierus 


- Berizzi» (Montalcino) 153, a. 1212, «Berizinus Guidi» (Sovana) 


283, a. 1221, « Berizus calzolarius », « Bericzus Senni » (Orvieto) 295 
e 299, a. 1221, «Bereczellus Guasconis», «Mergone Berezelli» (S. 
Angelo in Colle) 322 e 324, a. 1225. 

Bocha. Alla serie pittoresca dei nomi composti con bocca si 
possono aggiungere: «Iacobi f. Boccadeforni » (Docc. Santini, p. 57, 
a. 1200), «Iacobus Bocchanera » (senese, ib., App., p. 159, a. 1255), 
Bochabarile (Caleffo vecchio, p. 284, a. 1221, Pitigliano). 

Bonandolus. Secondo l’A. potrebbe anche esser dovuto ad una 
dissimilazione in Bonaldolus o ad un’epentesi di d in Bonannolus. 
Queste supposizioni sono inutili: Bonandolo è indubbiamente un 
diminutivo di Bonando (-us), formato da buono col suffisso -ando 
(come Bellando da bello, Carando da caro)!. Bonando è attestato 
nel Reg. Camaldoli, nel Reg. Lucca, nelle Carte Montepiano, nel 
Libro Croce, nel Liber censuum (vedi i rispettivi indici), nel Liber 
focorum (p. 1482). Il Serra, Lineam., II, p. 266, cita anche esempi 
liguri ed emiliani. 

Bonasco, freq. 1 (secondo l’A. «derivato da buono col suffisso 
-asco »). Non è sicuro che il manoscritto rechi Bonasco e non Bonasio. 
La lettera posta fra s e 0 presenta, in alto, un trattino volto a destra; 
ma in altri esempi della stessa carta? la c mi sembra avere un 
aspetto diverso. In ogni modo la sostanza non cambia. Il nome è 
Bonagio (vedi Studi, sotto Bonus), e sc, se si accetta la lezione del 
Paoli, va interpretato come una grafia di 2 (Bonasco = Bonascius, 
Bonasius, Bonaxius). 

Bonavaccius. L’A. cita la variante Bonaveccius (ediz. del Paoli, 
p. 348), che in realtà non esiste: la lettura giusta è con -a-. 

Boniczus (attestato nei documenti di Farfa dal 952, nei docu- 
menti fiorentini dal 978 — Carte Badia, n. 5). Esempi delle Mem. 
Lucca anteriori al 950: «ego Magiulo ... f. qd. Boniti» V, 2, 263 
(a. 820), «S. m. Iohanni q. Bonitio v.» V, 3, 41 (907), «Ardo (S. m. 
Ardi) q. Bonitio v. » 65 (911), 215 (947), « Bonitio not. (not. et iudex) » 
83 (915), 127 (928), 224 (949), «Sichalfridi q. Bonitio v.» 102 (919), 


1 Per Bellando e Carando vedi Serra, Lineam., II, pp. 260 e 271-272. 
2 Carta 39, di scrittura che si distingue dal resto della parte I (cfr. 
la prefazione del Paoli, p. XXXI). 


N 
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«in terra Osperghe q. Bonitia v. ... Ermifridi q. Bonitio v.» 123 
(928), «Bonitio massario» 140 (935), «terra Bonitii» 1692 (939), 
«Rodolfo f. b. m. Eliezar q. Bonitio vocabatur» 188 (941), «Sigi- 


fridi q. Bonito v.» 196 (942), «Dominicho q. Bonitio v.» 210 (945). | 


Borricoltus, freq. 1 (l’A. cita anche Berricolti, p. 179 del L.M.). 
La prima forma varrà «ben raccolto», come la seconda: vedi quanto 


| 
È 
$ 
b 


si dice più avanti a proposito di Bommandatus (sotto Mandatus). | 


Cafuccius, freq. 1. Ne trovo un altro esempio nel L. M., «Guic- 
ciardus filius Cafuccii» p. 256 (contado), e uno nel Caleffo vecchio 


di Siena, «Conpagnius Cafuccii » p. 664, a. 1250. Nel Caleffo vecchio | 


noto anche «Scafus faber» (Grosseto) p. 280, a. 1221, e «magister 
Scafus » 313, a. 1224, che sarà la stessa persona, Scafuccius (Monte 


Pescini) 116, «Gerardinus Scafuccii» (Montecapraia) 117, a. 1202, « 


«Borgognone Scafuccii » (Grosseto) 314, a. 1224. Non è improbabile 


che Cafuccius sia una variante di Scafuccius (Scafus), soprannome | | 


tratto da scafo «baccello» (cfr. D. E. I., scafa?). Forse si potrebbe 
anche pensare all'agg. caffo «dispari» (da cui derivano, a quanto 
sembra, Cafferellus e Caffarinus, tutt'e due nel L. M., cfr. Nuovi 
Studi, p. 54). 

Candellone, freq. 1. È certamente candelone, acer. di candelo, e 
non candellone «biodo»t. Per la doppia, cfr. candelliere e gli arcc. Can- 
dellaia, Candellora (l’ultima forma è citata nel gloss. dei N. T. F.)?. 


Cappiardinus, freq. 2 (altri esempi nei Docc. Santini e nel - 


Liber censuum di Pistoia). Va notato che nei testi senesi si trova 
invece Cappardus (Caleffo vecchio, p. 229, a. 1217, Montelatrone), 
Cappardinus (Ind. Biccherna). 

Charadoctus, ediz. del Paoli erroneamente Charadectus. 


- Freq. 1 (un altro esempio nei Docc. Santini, App.). La spiegazione 


giusta è indicata nella recensione del Folena: «B. Migliorini mi 
segnala che Caradoc (Caradues) è uno dei cavalieri della Tavola 
Rotonda, quello «dal-braccio-corto» (...); l'adattamento suffissale 
non fa certo difficoltà ». 

Cavatorta, 4 attestazioni, freq. 3 o 4. Ne trovo un esempio del 
1142 in una carta di Santa Fiora (Reg. senense, n. 187), e un altro 
esempio senza data, ma riferibile al sec. XII, nelle Mem. Lucca, 
V, 3, 619 («in terra del Cavatorta»)®. Nel Veneto si ha il cognome 


1 Vedi anche la recensione del Folena. Candellone <«biodo» è nel Voce. 
della lingua it. del Fanfani, 2* ediz., Firenze, 1865 (da cui lo desume 
il Petrocchi, menzionato dall’A.). Non trovo altre attestazioni di questa 
voce (che del resto andrà essa pure riferita a candela). 

? In f. 1280-98 (7. F.) si notano, oltre a candellieri 64.19.23, anche 
candellotto 61.12 e candella 57.25, 62.22 (allato a candelotti 58.4, 64.23, 
candela 57.36, 62.26, -e 58.6, 64.8.19). 


3 Cfr. anche App. del Liber censuum di Pistoia, p. 512 (a. 1219). 
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| Caotorta, che corrisponde alle forme antiche Cavatorta, -turta (cfr. 


Dante Olivieri, I cognomi della Venezia Euganea, Ginevra, 1924, 


| p. 223, n. 4)!, Riesce difficile accettare l’interpretazione dell’A. 


x 


| («cava torta, dove cava è sostantivo e torta aggettivo», per «indi- 


care ad es. una persona che abita alla cava torta »). Convincerebbe 
<capo torto), se non s'avesse la finale a. L’Olivieri, visto che «i 
dialetti veneti ignorano capo di gen. femm.», pensa a «un sost. 
composto «torta di capo» «torcicollo»» (ma l’ordine dei due ter- 
mini sarebbe anormale: e poi anticamente si ha sempre Cava- 
torta, di cui Caotorta sembra essere una modificazione per etimologia 
popolare). Si tratterà, forse, d’una composizione con cava imper. 
di cavare? (secondo elemento tòrta <ritorta, legaccio», o tórta?). 

Cettus, freq. 1 (ipocoristico dei nomi in -cettus). Va scartata 
l'ipotesi che sia un soprannome derivato dall’avv. cesto «presto» 
(usato anticamente nell’Italia mediana, ma non in Toscana). 

Checcumtrus, freq. 1. L’ediz. del Paoli ha un’% in più: Chec- 
chumtrus. Sulla prima parte del nome (heccum) si scorge una linea 
che può essere erronea o rappresentare un’abbreviazione. Nel se- 
condo caso si dovrebbe leggere Che(n)ccumtrus. Comunque sia, mi 
pare che il soprannome significhi «che è contro». 

Chersettus. Nel L. M. si ha anche Ghersettus, pp. 40, 307 (a 
p- 307 il Paoli ha trascritto per errore Gho-), nel Libro dei danni dati 


- solo Ghersettus (4 volte). Si tratta sempre dello stesso individuo, 


figlio «domini Tegrimi de Mazzinghis de Campi» (Danni dati, in- 


. dice). Ritengo che Ghersettus (Ch-) sia un ipocoristico di Ghersidonus, 


nome epico attestato nel L. M. e altrove (da Carsadoine, cfr. Nuovi 


_ studi, p.112). 


Chesto, freq. 1, ediz. del Paoli erroneamente Cheste. Cfr. Di- 


| mandato (esempi nei Lineam. del Serra, II, p. 294). 


Ciallus, freq. 1 (insieme a Ciallus è citato Ciali). Il Brattö ne 


| trova solo altri due esempi, a Firenze (da aggiungere: «Struffaldus 
filius Cialli», nel L. M., p. 201; Ciallone, lavoratore della famiglia 
| dei Cerchi, in f. 1291-8, 2 r. 17; «ser Cialli di ser Dino da Petro- 
È ngnano», nei Libri Peruzzi, p. 234, a. 1335; «Righettus Cialli », nel 


* 


a nr Zn 


1 Altri esempi nella raccolta di Enrico Bertanza e Vittorio Lazzarini, 
Il dialetto veneziano fino alla morte di Dante Alighieri, Venezia, 1891, 
n. 54, a. 1299: «ser Marcho Chauatorta vel so fiio Perigol» (anche i docc. 


55, 56, 57 sono «in causa pro Marco Cauatorta »; nell’ultimo è menzio- 


nato «Pero Cauatorta »). l 
2 Vedi gli esempi addotti dall’ A. sotto Cava, ai quali s’aggiungeranno 
Cavasanto (Caleffo vecchio, p. 289, a. 1222, Arezzo), Cavasodo (Ind. 


| Biccherna), ed anche Cavaricio, se è «cava-riccio> (ib.). Cfr. inoltre 
| Olivieri, Cognomi della Ven. Eug., p. 188, e Saggio di una illustrazione 
… generale della toponomastica veneta, Città di Castello, 1915, p. 40. 
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due attestazioni in cui si nota -î (al nominativo) farebbero pensare 
al toponimo Cialli, cfr. Topon. Arno, p. 111. Va escluso, comunque, M 
che possa trattarsi della «forma toscana di un nome di luogo fran- — 
cese Challes ». \ 
Ciambrascia, freq. 1. Ne segnalo un altro esempio nei Libri 
Biccherna di Siena, «Ciambrasius Affricantis» IX, 110d (il Ciam- 
brasio menzionato nel libro XI, 129b, è probabilmente la stessa 
persona). Debbo dire di non esser molto persuaso che Ciambragia, 
-o sia «la forma toscana di Chambrais ». È comprensibile che s’ado- 
perino come nn. p. Parigi, Mompeslieri; né farebbero specie atte- 
stazioni antroponimiche di Tresi, o Provino, o Cambragio (la ben 
nota Cambrai). Ma la cittadina di Chambrais nella Normandia 
meridionale (oggi Broglie) non aveva nessuna importanza politica o 
commerciale. Non escluderei che Ciambragia, -o derivi da una locu- 
zione di carattere scherzoso o gergale. È forse utile ricordare un 
altro nome, rappresentato anch’esso nel L. M., che comincia con 
Cian-: Cianfornus («Amadore filius Cianforni » p. 235), coi diminu- 
tivi Cianfornino f. 1263-841, 3 r. 47, N. T. F., p. 238 («Nardo Can- 
fornini» nei Libri Alberti, p. 148, a. 1338, Ciamforninus, -nf- nel 
Caleffo vecchio, p. 152, a. 1212, Montalcino, p. 1084, a. 1276, Massa — 
Marittima, «Ranerius Cianfornini » ib., p. 300, a. 1221, Orvieto) o 
Cianforgninus, -fogninus (vedi l’indice del Liber censuum di Pistoia). 
Ciampolus, freq. 1 (ma ce ne sono esempi in altri documenti | 
fiorentini). È definitiva la messa a punto del Folena: «Quanto al 
nome Ciampo (...), mi par qui dimostrato che Ciampolo vada con- 
siderato un suo diminutivo e che l’ipotesi Ciampölo < Giampaolo» 
non sia fondata: bastano le grafie latine Ciampulus e l’esistenza 
toscana di molti Cidmpoli e di nessun Ciampòli, ch'io sappia». Mi _ 
limiterd a notare che la forma con -u- delle Carte Badia (n. 242, | 
a. 1195, cit. dal Brattö) ricorre anche nel Caleffo vecchio: Cianpulus 
pp. 341, 346, Cianpulinus Cianpulini 339, a. 1226, Poggibonsi. 
Cianfanellus, freq. 1. Il Caleffo vecchio reca: «Cianfanellus 
Ranerii» pp. 241,338, anni 1221 e 1226, «Ildibrandinus Cianfanelli » « 
p. 247, a. 1221, «Cianfanellus Bochi» p. 338, a. 1226 (uomini di 
Poggibonsi), «Aiutus Cianfane » p. 276, a. 1221 (uomini di Belforte). _ 
Può darsi che i nomi senesi Ciaffo e Ciaffanello? sian sorti da Cianfo, 
-fanello per assimilazione consonantica, come dice l’A., ma è più 
probabile, a mio parere, che ne siano indipendenti e derivino da 
un’altra voce scherzosa, ciaffo «viso largo, grasso e tondo», attestata 


Caleffo vecchio, p. 337, a. 1226, Poggibonsi). L’origine è incerta. Le | 
i 


> La ro, 


1 Per questa sigla vedi Studi di filol. it., XVI, 1958, p. 411. 
2 La forma esatta offerta dalla Lira 384, 3 r. 9, è Ciaffanelo. 


e 
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nel Ciriffo Calvaneo e viva in alcune parti della Toscana e nel 
romanesco (cfr. Petrocchi, Voc. lucch., Voc. pis., Voc. vers., Voc. 
rom.) !. Esempi di Ciaffo e derivati nel Caleffo vecchio: «Benvenutus 
Ciaffi ... Paganuccio de Ciaffi» p. 277, a. 1221, Belforte, «Bernar- 
dus Ciaffecti» p.243, a. 1221, Poggibonsi, «Ciaffone Tosorati ... 
Dietifece Ciaffoni » p. 277, a. 1221, Belforte, Ciaffone p. 280, «Ciaf- 
fone Tancredi» p. 313, anni 1221 e 1224, Grosseto. Manca di vero- 
simiglianza l’ipotesi che Cianfus sia una «forma ipocoristica di 
Cianfanellus o di Cianfaninus», da considerarsi in tal caso «come 
nomi composti da Gianni e Stefanus (o altro nome in -fanus)». 
Osserviamo che l’affricata palatale di Gianni si mantiene general- 
mente sonora nelle composizioni, sebbene si possa suggerire al 
Brattó un esempio con Ci-: «Ciante f. Truffa Gianfanti» f. 
1291-1300, 4. 

Ciaverellus, freq. 1. «Un’altra grafia è Ciaurellus » (nel Libro 
dei danni dati). Ossia : si usano sia la forma Ciavrellus, sia Ciaverellus 
(che è un esempio d’epentesi di e fra consonante e r)?. 

Ciedi, freq. 1 (Cedi nelle Matricole dei medici e speziali), sarebbe 
un ipocoristico di nomi in -cedi o in -civedi, di cui però l’A. non 
conosce attestazioni. Penserei piuttosto a Dielcidiedi, che si trova 
una volta in tale forma nei Docc. Santini, p. 166, a. 1208 («Dielci- 
diedi Burnitti» — elenco di Senesi scritto da notai fiorentini)3. 

Ciuffangnus, freq. 1. Va notato che le testimonianze antropo- 
nimiche dell’agg. ciuffagno e del verbo (ac)ciuffare precedono di due 
secoli e più quelle letterarie*. Verso il 1260-1270 Ciuffagno era già 


4 usato come nome di famiglia (Registro di Ghibellini, citato dal 


Brattö sotto Fagnone: «Fangnus de Ciuffangnis» 32 r.). Nel L. M. 
oltre a Ciuffagnus si ha Ciuffardus5, che ritroviamo nel Caleffo 
vecchio (p. 113, a. 1202, Civitella). Particolarmente interessante il 
soprannome Ciuffalpeczus («Monachus C-»), nel Caleffo vecchio, 


- p.299, a. 1221, Orvieto. Registro anche gli esempi di Ciuffus e 


no à à e PRE 


- derivati che s’incontrano nella stessa fonte: «Mannucius Ciuffi» 


p. 323, a. 1225, S. Angelo in Colle, «Morus Oiuffi» p.344, «Bur- 


1 Si può tener conto anche dell'abruzzese ciaffone <acciarpone) (cfr. 
Gennaro Finamore, Voc. dell'uso abruzzese, 22 ediz., Città di Castello, 
1893). 

2 Cfr. N. T.F., pp. 65-66. 

3 Nei Libri Alberti noto «ser Dielcidie» p. 149, a. 1338. Nei Libri 
Biccherna ci sono esempi della forma Dieceldie (vedi le mie osservazioni 
sotto Dielsivole). Nel Liber censuum è abbastanza frequente Dimeldiedi 
o Dimeldiede (-mil-, e altre varianti). 

4 Per ciuffare e ciuffagno bisogna aspettare il Ciriffo Calvaneo, per 
acciuffare la Fiera di Michelangiolo il Giovine. 

5 Cit. dall’ A. 
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nectus Ciuffi» p.345, Ciuffolinus (-u-) Ciuffi 345, 346, a. 1226 — 
(l’ultima persona è menzionata anche a p. 246, a. 1221, come Ciuf- 
folinus Ciuffoli), Poggibonsi, Ciufinus 119, a. 1201, Berardenga, - 
«Lucensis Amichi Ciuffinelli» p.153, a. 1212, Montalcino, «Vivia- - 
nus Ciuffecte » p. 245, a. 1221, Poggibonsi. | 

Ciullinus, freq. 1, ediz. del Paoli Ciullus. Probabilmente da | 
{Bon)fanciullus; non certo dal mitico Vincenciullo — a cui taluni 
volevan riferire, nel secolo scorso, la forma Ciullo (Ciullo d’Alcamo), — 
errore per Cielo. 

Convenevole, freq. 1. L'A. non ne conosce altri esempi. Andrà | 
ricordato il grammatico Convenevole da Prato, maestro del Pe- 
trarca a Carpentras. | 

Cosa. Nel Reg. Lucca è attestato dal 1075 («in terra qd. Alberti » 
et Cose, qui fuerunt gg.» n. 406). : 

Cotenaccius. A Siena era in uso Codennaccio. Oltre all’Ind. 
Biccherna, vedi il Caleffo vecchio: «Orlando Codennaccii», console « 
della città, pp. 174, 175? (a. 1209), e passim. Nota anche, nella 
stessa fonte, «Pierus Codenne de Cerreta» p. 117, a. 1202, Monte- 
capraia. 

Cristofanus. La forma con -fanus compare in epoca molto 
antica in Toscana. Se ne hanno esempi nelle Mem. Lucca, V, 2, « 
169, 172 (a. 800), 183, 184 (803), 199, 206 (807), 232 (813), ecc., 
allato a Cristofalus V, 2, 154, 155? (a. 798, copia), 321 (838), 519 
(874). Dubito che -fanus sia da attribuirsi all’influsso di Stefanus | 
(è escluso, comunque, che l'ipocoristico Tofano si riferisca a tutt'e « 
due i nomi: vedi Z., LXXII, p. 70). Non va dimenticato il caso | 
parallelo di garofolo — garofalo — garofano (cfr. D. E. I.); la n delle « 
due voci potrebb'esser dovuta ad una spinta dissimilativa (r=1 
>r-n). 

Dante. Oltre che di Mercadante, citato dall’A., si può tener conto 
«di Ricordante (Liber censuum, n. 344, a. 1257, App., p. 514, a. 1219, 
Liber focorum, pp. 41, 47, 112, 239, 241 - forme Ri-, Re-, -i1). Non 
sembra dubbio, però, che il nome del poeta derivi da Durante, come « 
vuole la tradizione e come ha validamente sostenuto Michele Sche- | 
rillo nel 1896? (tra le testimonianze antiche su cui si fonda lo 
Scherillo la più importante è quella offerta dai registri della Camera «| 
del Comune di Firenze, in data 9 gennaio 1343: «Cum Durante, ol. 
vocatus Dante, cd. Alagherii de Florentia, fuerit condempnatus et | 
exbanitus ... Iacobus f. cd. Durantis, ol. vocati Dantis, predicti, 
et f. et heres pro dimidia d. Gemme, ol. eius matris et uxoris ol. - 


Ab 


D 1 zen 


hs mure 


1 S’aggiunga Rincordanti (nel Liber focorum, p. 112). Il Serra, Li- | 
‘neam., II, p. 348, non dà un’esemplificazione completa. vg 
2 Il nome di Dante, vol. XX della Z., pp. 15-26. 


ui 
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predicti Durantis vocati Dantis...»1). Nei Nuovi Studi si segnala 
un altro esempio dell’identità Dante-Durante, tratto proprio da 
quella famiglia degli Abati a cui s’® pensato potesse appartenere 
madonna Bella?. Durante è certo il part. pres. di durare (il Brattò 
fa bene a respingere l’ipotesi d’un’origine germanica). Anche Du- 
randus, che s’alterna con Durante nei documenti più antichi, va 
considerato di tradizione latina (cfr. Serra, Lineam., II, p. 297). 
Un esempio di Durante più antico di quelli citati dal Brattò e dal 
Serra (Lineam., II, pp. 298-299) si trova nelle Mem. Lucca: «Du- 
ranti iudex » V, 3, 170, 171, 180, 183, 186, 194, 198 (anni 939-943); 
variante: «Durandi iudex » V, 3, 202 (943). 

Dielsivole. A proposito di questo nome il Folena, nella sua 
recensione al lavoro del Brattò, osserva che a Siena l’ordine dei 
pronomi atoni doveva essere, in età anteriore ai testi volgari per- 
venutici, lo stesso che a Firenze (acc. + dat.). Lo proverebbero le 
forme Dielcidiedi, del 1208, e Dielcedie (varie volte nei Libri Bic- 
cherna). Sono anch'io del parere dell'amico Folena (cfr. N. T. F., 
pp. 101-105); debbo però precisare che l’esempio del 1208 non ha 
valore (il nome [Docc. Santini, p. 166] si riferisce ad un Senese, 
ma è in un elenco scritto da un notaio fiorentino e copiato da un 
altro notaio anch'egli fiorentino o che comunque svolgeva la propria 
attività a Firenze®), e che i Libri Biccherna recano in realtà Die- 
celdie o Diecedie, non Dielcedie (la forma Dielcedie, come ho potuto 
accertare controllando tutti i passi in cui dovrebbe trovarsi, è 
propria soltanto del compilatore o dei compilatori dell’indice ono- 
mastico dei primi 10 libri). Nel Caleffo vecchio trovo Dielmidie 
p. 507, a. 1233 (elenco di Montalcinesi scritto dal notaio «Appul- 
liese», certamente di Siena o del contado di Siena). Si vedrà poi 
una sottoscrizione del 1259, anch’essa nel Caleffo vecchio, p. 830: 
«ego Orlandus notarius filius Dielcidie » (non è sicuro, tuttavia, che 
Orlandus o il suo padre fossero senesi) ‘4. 

Dietaccorri, freq. 1 (a cui il Brattò aggiunge Accorri, freq. 3)5. 
Non mi par probabile che questo nome contenga una forma dell’in- 
dicativo (con -i in luogo dell’-e originaria). Si può supporre che 
Dietaccorra, documentato nel Liber censuum, sia stato sostituito da 


1 Il documento è ora da consultarsi nel Cod. dipl. dant., n. 183. 

2 Ofr. Scherillo, La madre e la matrigna di Dante (nella Nuova anto- 
logia, CXXXIII, 1894), pp. 422-423. 

3 Su questo secondo notaio, Iacobus, vedi Z., LXXII, pp. 85-86. 

4 Nel Reg. volaterranum ho notato un Delcidie senese (n. 412, a. 1224): 
ma la carta è data a Casole d’Elsa. 

5 Accorri, come del resto nota l’A., può derivare anche da Accor- 
riluomo, Accorrilaltri (nel Liber censuum di Pistoia) o simili. 
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Dietaccorri per influsso degli altri augurativi in -i. La forma con -î 


si trova anche nel Libro della Biccherna di Siena del 1230 (tre atte- 
stazioni per una sola persona, «Diatacorri [Dietticurri, Deotachorri] . 


de Bononia»). 
Dietaviva (un esempio, e due dell’ipocoristico Viva). È frequente 
a Siena (cfr. soprattutto l’Ind. Biccherna e l’indice del Libro mere. 
sen. del 1277-82, anche sotto Viva), ed è attestato varie volte nella 
zona d’Arezzo (cfr. Docc. Arezzo e Reg. Camaldoli, anche sotto 
Viva). Per il resto della Toscana posso citare solo il Liber censuum 
di Pistoia, che ha una volta Diotavivi, con i finale. Tale forma non 
è esclusivamente pistoiese, come crede il Brattö (vedi sotto Fendi), 
giacché si trova, riferita ad un Senese, in un documento del 1265 
scritto da un notaio di Montieri: «Dietavivi (nom.) qd. Iunte de 
Senis» Reg. volaterranum, n. 760. È comprensibile che l’indicativo 
avviva potesse esser sostituito dal congiuntivo avvivi, per analogia 
colla serie di Dietaiuti (ecc.). Il nome, tuttavia, conteneva un indi- 
‘ cativo (i numerosi esempi delle fonti senesi e quelli delle fonti are- 
tine, tutti con -a, non permettono di dubitarne). Del resto il verbo 
avvivare è più adatto ad una composizione apprezzativa o descrit- 
tiva che ad una composizione augurativa. Lo stesso non può dirsi 
per quanto riguarda accorrere «soccorrere» (vedi Dietaccorri). 
Doscius (freq. 2) va considerato come un soprannome derivante 
| da dogio «doge> (= Doce, anch’esso nel L. M.), piuttosto che come 
un ipocoristico dei nomi in -dosius, di cui conosco una sola testi- 
monianza in documenti fiorentini (Allidosgius, nel Libro dei danni 
dati, $ 460, non menzionato dal Brattò). L’osservazione è già stata 
fatta dal Folena, recensione citata. 

Falabuscha, freq. 1. Non può «essere una grafia di falavesca », 
ma solo un soprannome composto con busca «fuscello» («raccogli 
fuscelli»). Nel Caleffo vecchio troviamo «Bonfilliolus Falabusca » 
p.280, a. 1221, Grosseto. Esempi di composizioni simili, nella stessa 
fonte: «Dieti Falafava» (e «Guittone F-», «Bonconpagnus F-») 
p. 275, a. 1221, Radicondoli, «Ventura Falenavi» p. 281, a. 1221, 
Magliano, «Ranuccius Falamaza » p. 282, a. 1221, Saturnia, «Guido 
Falaguatta» p.291, a. 1222, Arezzo, «Bonus Falavecce» p. 297, 
a. 1221, Orvieto, «Falatorta sellarius » ib. (fa ha sicuramente il senso 
di «raccogli» in Falafava e Falaveccia). 

Falovellus. Non vedo come potrebb’essere fa-l’ovello (o un di- 
minutivo di falò, o un antico nome di luogo, Flavelle). Si tratta 
probabilmente d'un soprannome composto con vello (fa-lo-vello). 

Fendi. Ipocoristico di Difendi (Ben-). Nel lungo documento bo- 
lognese (ma contenente nomi pistoiesi) pubblicato dal Chiappelli in 
appendice al Liber censuum si ha due volte la forma Difenda pp.513, 


unge 
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524. L’A. nota: «Troviamo qua la stessa differenza tra la forma 
fiorentina (Defendi) e quella pistoiese (Defenda) che abbiamo tro- 
vato sotto Dietaccorri e Dietaviva». Ma Difendi non & una terza 
persona del presente indicativo in cui -e sia stata sostituita da -i: 
è un imperativo. La forma Difenda, se l’-a è reale e non dovuta 
unicamente al notaio bolognese che ha scritto l'elenco, corrisponde 
a un altro nome, *Diotidifenda o * Diolodifenda. 

Ficalgla non è «una grafia per ficaia » (quando mai i s’è scritto 
gl, in Toscana?), ma un nome composto col suffisso -aglia (cfr. 
Frascurallia [-e] nel Libro della Biccherna del 1230, 298d). 

Folingnus (Fu-). Si trova anche Filignus (scritto Philingnus), 
che secondo il Brattö sarebbe da confrontare con Ficecchio per 
Fucecchio. Ma Ficecchio è la forma originaria (cfr. Topon. Arno, che 
del resto è citata dall’A., p. 237). In Fucecchio la i protonica è 
divenuta u per influsso della labiale precedente; in Filigno s’® avuta 
un’assimilazione vocalica. 

Follia, freq. 1. Risalirebbe a «follia (REW 3422: 3)», cioè a 
follia, oppure corrisponderebbe al Follia attestato alcune volte nel 
Liber censuum (ed inteso dall’A. come un n. 1.). Ultima ipotesi: 
«forse è ipocoristico di Panfollia». Va precisato che nel Liber cen- 
suum si hanno attestazioni di Follia antroponimo, non toponimo: 
«Follia dom. Turchii» nn. 348 (a. 1258) e 485 (1283), «Bernectus 
de Follia» App., p. 511, «Guido de Folia » ib., p. 512 (a. 1219)!. A 
me sembra che il Follia del L. M. e del Liber censuum vada consi- 
derato come l’ipocoristico di Panfollia, di cui non mancano esempi 
nei documenti toscani (è anche nel L. M., vedi s. v.), o di un altro 
nome in -follia («foglia»?)?. 

Fruschieri, freq. 1. Si tratterà d'una scrittura erronea per 


… Fuschieri, Fo- (attestato nel L. M. come Foschierius). Secondo 1'A. 
sarebbe «un nome contaminato»: Fuschieri + frusta [? ]. Altra sup- 


posizione, ovviamente inaccettabile: «Si potrebbe partire da fru- 
stato, derivarne la forma frustiere, che si sviluppa in fruschiere » [1]. 
Gaglia, dimin. Gallietta. L’A. è convinto che gl possa indicare 


di quindi per lui «il modo più semplice di spiegare questo nome è 


EBENEN a EU 


N 


considerarlo come una grafia (cfr. Ficalgla per ficaja) di gaia 


1 Dato l’uso del notaio (si confrontino, a p. 511, «Barufaldus de Feci, 


| Sostegnus de Dulce ... Fraimericus de Mesere ... Iacobus de Zunta ») 


ed il fatto che tutti gl’individui menzionati son cittadini di Pistoia, si 
può essere ragionevolmente certi che il Fol(l)ia di questi due esempi 
sia un patronimico. 

2 Si potrebbe pensare a Malafo(l)lia (vedi gl’indici delle Consulte e 
del Cod. dipl. dant., e cfr. il Libro dei danni dati, $ 227), o anche, forse, 
a Trinciafollia (non attestato in Toscana: vedi Nuovi studi, sotto 
Trincia). 
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[«gazza»]». Egli pensa anche a «un nome geografico (cfr. Francia, 
Gallus!)» e a un «derivato del verbo galiare [«ingannare»]». Tali 
spiegazioni, perd, «vanno meno bene per il nome M alagallia [di cui 
gli son noti due esempi fiorentini ed uno senese] e per l’ipocoristico 
Gaglietta [nei Frammenti del 1211, 1.30, 5.43-44, 8.14?]». Nelle rac- — 
colte di carte della Toscana trovo alcune attestazioni che mi sembra — 
aiutino a risolvere il problema che c’interessa. Malagallia, menzio- 
nato anche dal Brattö, ricorre più volte nel Reg. Lucca, a cominciare 
dal 1140 («Malagallia qd. Gottefredi» n. 943), e nel Reg. senense, 
di cui riporto lo spoglio: Malagalea, -ee (figlio del conte Reinieri) 
nn. 155, a. 1114, 1802, a. 1137, «Malagallia f. Ariveri» n. 182, 
a. 1139 (console di Siena nel 1156, vedi i nn. 2125, 213, 215, ricor- 
dato come testimone nei nn. 217, 218, a. 1157, e nel n. 222, a. 1159), 
«Malagalia f. Tedericoli» n. 186, a. 1142. Il Caleffo vecchio offre: 
«Seracenus Bruzigallie ... Galliutus ... Galliuta» p. 113, a. 1202, 
copia del 1204, Civitella (l’ultimo nome appartiene molto probabil- 
mente a una donna, cfr. poco prima «Novellina ... Soperchina ... 
Mingarda, Rossa, Berghina, Mardola »), Riczagallia p. 120, a. 1201, 
copia del 1204, Orgiale (= « Rizzagalia de Orgiale » nel Reg. Colti- 
buono, n. 533, a. 1199), «Galliuto Baliesi » p. 225, a. 1215, Montieri, 
«Guido Galliute» p. 277, a. 1221, Belforte. Potrebbe dar ragione - 
delle forme citate l’ipotesi seguente: che il lat. GALEA abbia avuto, 
nel toscano preletterario, un continuatore gaglia, col senso di 
«cresta» (senso attestato in Columella, cfr. F. E. W., IV.27a). 
Gagghia (= gaglia) «cresta» è nel calabrese (cfr. il Diz. dial. delle 
Tre Calabrie di Gerhard Rohlfs, Milano, 1932-1938, s. v.). Mala- « 
gallia equivarrebbe a Malacrista (nei Docc. Santini, p. 51, a. 1200). — 
Gazza. Secondo l’A. la forma Gasdia offerta dalle Carte Badia, 
dal Reg. Lucca e dal Reg. Camaldoli «è senza dubbio una variante | 
grafica per gazza». Osserviamo che Gasdia è nome esclusivamente “ 
femminile; che ve ne sono numerosi esempi, tutti scritti nello stesso — 
modo, sia nelle raccolte menzionate qui sopra che altrove‘ (vedi 
anche un testo volgare del 1312-1313: «m. Gasdia moglie di mes. 
Baldo Aguglone » Cod. dipl. dant., n. 110); e che i notai toscani, a 
nostra conoscenza, non adoperano mai il gruppo grafico sdi per 
l’affricata dentale sonora. Il Brattò ha dunque preso un abbaglio; 


1 Ma il Gallus del L. M. non significa certo «originario della Gallia». 4 
? Cito dalla nuova edizione, curata da me (Studi di filol. it., XVI, 
- 1958). À 
e al menziona quest'atto, che & pubblicato nei Docc. Santini, 
pp. 3-4. 
.4 Carte Canonica, Reg. Coltibuono, Carte M. ontepiano, Liber censuum, — 
Reg. Pisa. 
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resta da stabilire quale sia l’origine del nome (puö essere un indizio 
l’isolato Gastidia che s’alterna con Gasdia in una delle Carte Ca- 
nonica, n. 93, a. 1077). 

Ghiandolfus. Ho indicato vari esempi pistoiesi di questo nome 
(ed uno pratese) negli Studi di filol. it., XII, 1954, p. 7, n. 9. Oltre 
che nei documenti pistoiesi, il nome è frequente nel Reg. Lucca e 
nel Reg. Pisa (vedi i rispettivi indici, sotto Ghi- e GI-). Nel Caleffo 
vecchio trovo: «Salinbene Ghiandolfini » pp. 240, 344, anni 1221 e 
1226, «Benincasa Ghiandolfini (-olfi)» pp. 242, 344, stessi anni, 
Poggibonsi (vedi anche, nel Reg. senense, «s. m. ... Glandolfi » n. 61, 
a. 1061). 

Ghiso. Riporto dalle Mem. Lucca due esempi in cui il nome è 
usato in funzione d’ipocoristico: «filii b. m. Ghisalperti q. Giso v.» 


. V, 2, 23 (inizio del sec. X), «Ghisalprando presb. q. Ghiso v.» V, 


2, 32 (a. 905). 

Ghiuciolus (freq. 1) nonha certo nulla a che vedere con ghiozzo. 
Non è neanche un errore di lettura per Ghuiciolus, ipocoristico di 
Guiccius (del resto una grafia Ghui- farebbe specie). Forse il notaio 
voleva scrivere Ghinuciolus e ha dimenticato d’aggiungere il trat- 
tino d’abbreviazione per la nasale. Avverto che si può restare incerti 
quanto alla u di Ghiu-; l’alternativa è Ghinciolus (anch’esso in luogo 
di Ghinuciolus?). 

Giovanomus (freq. 1) sarebbe un «nome composto di Giovanni 


EN 


e uomo». Più probabilmente è «giovane uomo» (cfr. Zuvenomus, 


? 


co hd rt 


Iove- nel Liber focorum, pp. 71, 102). Si noterà perd che il nostro 
nome è inteso come Giovanni + uomo nelle imbreviature di ser 
Iacopo di Pandolfino da Prato (Cod. dipl. dant.): «Giovanuomus 
[de Sancto Iusto]», «Iohanuomus de Sancto Iusto», «Iohannuo- 
mus f. Arighetti de Sancto Iusto» (verosimilmente una sola per- 
sona), «Iohanuomus Gianni» n. 6, a. 1246. 

Giugni, freq.1 («G- f. Cambii Giugni»). L’A. ritiene che si 
tratti del nome del mese, e in sostanza avrà ragione — vedi l’esempio 
delle Consulte, a. 1282, da lui addotto: «Giugnus de Giugnis». 
Tuttavia 1% finale al nominativo, nel L. M., sembra dovuta ad 
un’interpretazione di Giugni come forma del verbo giugnere (il 
Folena pensa ad un ipocoristico di *Giugniloste o simili, ma credo 


- si debba rinunciare a quest'ipotesi, visto che la persona menzionata 


appartiene alla famiglia dei Giugni). 

Goncius (-m-), freq. 1. Può essere un accorciamento del so- 
prannome Bigoncius (piuttosto che di *Arrigoncius o simili, come 
suppone il Brattö). Bigoncius non ricorre, ch'io sappia, in testi 
fiorentini editi; ma in due documenti pubblicati nel Reg. Camaldoli, 
nn. 2273, a. 1243, e 2306, a. 1244, si trovano esempi di Bigone, che 
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corrisponde all’aretino bigone «bigoncia» (il primo di questi docu- 
menti offre anche Bigoncino: «medietas domus ... Bigoncini olim 
Bigonis de Bangena »)!. È notevole che nell’App. dei Docc. Santini 
sia attestato il patronimico Gongi («Ubertus G-» p. 38, a. 1254) 
per un cittadino di Lucca: nella Toscana occidentale si ha, appunto, 
bigongio -a? in luogo di bigoncio -a. Poiché la forma in uso a Siena 
era ed è bigonzo®, la stessa spiegazione varrebbe per il Gonzo 
dell’Ind. Biccherna (due esempi)4; ma in questo caso si dovrà 
soprattutto tener conto dell'ipocoristico germanico Gunzo — a cui 
il Brattò preferirebbe far risalire anche Goncioÿ. 

Gonnella. Naturalmente la forma con una sola n non va sepa- 
rata da quella con due; non c’è da pensare a gonella «origano» (che 
PA. cita dal D. E. I.). 

Gottifredi. Secondo l’A. questo nome d’origine germanica non 
si riscontrerebbe, nella forma con -tt-, prima del sec. X (Reg. Farfa, 
a. 920, Libro Croce di Pistoia, p. 104, a. 940, Carte Badia di Firenze, 
n. 2, a. 969), sarebbe portato nei primi tempi solo da «cardinali, 
vescovi, duchi, conti», e dovrebbe considerarsi come «introdotto in 
Toscana con gli imperatori tedeschi » (?). Le Mem. Lucca offrono 
attestazioni notevolmente più antiche (e riguardanti più comuni 
personaggi) di quelle su cui si fonda il Brattò. Ecco gli esempi 
anteriori al 940: Gottefredus (testimone) V, 2, 294 (a. 827), Gottefrido 


1 Cfr. Carlo Salvioni, in Romania, XXXVI, 1907, p. 227: «bigone 
starà a bigoncino, -iuolo, -ione come bottone a bottoncino ecc. ». 

2 Non conosco testimonianze moderne di -o. È certo, tuttavia, che 
nel medioevo la voce era anche maschile: vedi per esempio l’inventario 
del 1289 pubblicato da Luigi Chiappelli nell’opuscolo La donna pi- 
stoiese del tempo antico, Pistoia, 1914, p. 59 («v bigongii ... unum bi- 
gongium plenum saine »). 

3 Per le varie forme toscane di bigoncio -a cfr. A. I. S., carta 1319, 
Voc. uso tosc., Voc. di alcune voci aretine del Redi, edito da Ugo Viviani, 
Arezzo, 1928, Voc. pis., Voc. lucch., Dittionario toscano di Adriano Po- 
liti, Roma, 1614 (il Politi dà bigonzo, -uolo, «ella come senesi, contro ai 
fiorentini bigoncia, -olo), Voc. Intr., Voc. amiat. 

‘ Cfr. «Guido Bigonzi nel Caleffo vecchio, p. 284, a. 1221, Pitigliano. 
È improbabile una connessione del nome senese con gonzo <credulone» 
(attestato dal sec. XVI). 

5 Cfr. anche Reg. Coltibuono, «s. m. Ugoni f. b. m. Bigoni» n. 89, 
a. 1074. La carta è data a Montegonzi (Cavriglia), presso i confini 
coll’Aretino; tuttavia non è certo che in quest’esempio si abbia un 
soprannome significante «bigoncio». Lo stesso va detto d’un Bigone 
Fe va notato nel Libro di Mattasalà di Spinello (Siena, 1231-43), 42 
v. 12. 

Vedo ora che nel L. M. è attestato il patronimico Bagoncii p. 330 
(trascrizione esatta). Si tratterà d’un errore del notaio per Bigoncii? 
(forme di «bigoncio> con -a- si trovano, secondo l'A. I. S., carta cit., 
a Ascoli Piceno e nei punti 639, 648, 658 degli Abruzzi). 
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(scabino) 356 (844), «ego Gutifridi» (t.) 544 (879), «Gherardus 
episcopus f. b. m. Gottifridi» IV, 2, 61 (882), «ego Gottifridi f. qd. 
Gottidei» V, 2, 5963, 5972, una volta al gen. ed una al dat. (890, 
due atti), Gottefridus (t.) 643 (900), Gottefredus (t.) V, 3, 34 (906), 
71 (913), 106 (919), «ego Gottifridi q. Cosfri...» (e G- gen.) 121? 
(926), «s. m. Gotifridi ... s. m. Chuneradi g. suprascripti Gotifridi » 
133 (933), «ego Gottifridi (-fredus) iud. f. Ghisalprande» 144, 1453, 
146? (936, due atti, nel primo dei quali si ha, forse per errore, 
un’altra sottoscrizione «Gottefredus iud.» che s’aggiunge a quella 
del nostro personaggio). Va citato anche un documento pisano del 
936 in cui si menziona «Ghottifridi (Go-) ... f. Ildiperghe» (Reg. 
Pisa, n. 39). 
_ Bisognadunquerinunciare alla supposizione che Gottifredi rispec- 
. chi una forma altotedesca del sec. X. Né ci sarà da pensare ad una 
forma franca, che difficilmente avrebbe avuto -t- in luogo di -d-1. 
Rimane la possibilità d’uno sviluppo di God”: in GotY- avvenuto in 
ambiente longobardo (possibilità che non mi sembra esclusa dagli 
| esempi del ©. D. L., in cui l’elemento göd seguito da una vocale 
di qualunque origine è sempre scritto con d?). | 

Non vedo perché Gottifredi dovrebbe avere «un aspetto dotto e 
notarile per il fatto che la vocale di unione è stata conservata»: 
il mantenimento della vocale d’unione è da considerarsi normale 
(come in vari altri nomi di derivazione germanica). 

Grattaluscius, freq. 1. «Si confronti il soprannome Guarda- 
luscio [benissimo] e anche i nomi composti con guarda: Guardavilla 
... [perché?]». 

Greccius, freq. 1 («G- Ciampani »). Cfr. «Mainetto Greccii » App. 
dei Docc. Santini, p. 341, a. 1253. È probabile che un altro esempio 
di Greccio si trovi nei Frammenti del 1211, 1.53 (cfr. Studi di filol. 
it., XVI, 1958, p. 32). Certo non è greggio (da cui, «non senza esita- 
zione », lo fa derivare il Brattö). Forse si riconnette con griccio 
«increspato, arricciolato»: può darsi che accanto a griccio s’avessero 
anche forme con e, cfr. l’odierno creccio a Pian Castagnaio (Voc. 
amiat.). 


1 La -d- del franc. Godefroy può continuare solo una -d- germanica, 
eventualmente raddoppiatasi. Per la conservazione in francese della 
d intervocalica in voci d’origine franca vedi soprattutto Rom. germ., 
vol. I, pp. 251-253. 

2 Gudifrid 1.113.16, 114.10, Gudo- 114.14, 115.5 (Lucca, a. 723), 
Gaudifret 11.15.13 (Paterno in Val di Cornia, a. 760). Nelle carte to- 
| scane del C. D. L. si hanno inoltre (non cito le varianti dovute all’ag- 
giunta delle desinenze latine): Gudaldus, Gudegis, Godipert (Gudi-, 
Gode-, Gude-), Godiprandus (Gudi-), Gudiscale, Gudolinus; Gaudimari, 
Gaudipert. 
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Gualcherinus, freq. 1. Da scartarsi l’ipotesi che si tratti d’un |. 
«soprannome derivato dal nome comune gualcherino (Edler: Gual- 
cherino, fuller...)». Nel Glossario della Edler! è schedato gualche- \ 
rano, non gualcherino (il termine è offerto da uno statuto aquilano | 
del 1544, sotto la forma valcharano, che sospetto possa essere un | 
errore per valchararo). Gualcherinus è certamente diminutivo di 
Gualchieri, nome longobardo in cui il primitivo -ari è stato sostituito | 
da -ieri. Secondo l’A. il suffisso -ieri indicherebbe che il nome «è 
stato introdotto in Toscana» in un periodo più recente: come s’è _ 
già detto (vedi a p.455), tale criterio non è ammissibile. Per l’epoca 
anteriore al 774 si ha un esempio di Uualcari in un documento 
italiano settentrionale (C. D. L., 11.269.8 [-cori].10, a. 768, copia del 
sec. XII). Nelle Mem. Lucca troviamo: «Alboni f. b. m. Walchari » | 
V, 2, 227 (a. 811), «... f. b. m. Walcari» 270 (823), «Petri f. b. m. 
Walcari» 290 (826), «Walcari f. qd. Tespuli» e «ipsius Walcari» 
319 (837)°. 

Guerius, ipocoristico di Dietiguerius. È esatto che questo nome ! 
sia «composto col verbo guarire [gue-]». Mi sembra che si possa | 
prendere in considerazione solo la 3* pers. sing. del perfetto. Si 
pronuncerà dunque Guerio, Dietiguerio (e non si parlerà di «nome 
augurativo »). I primi dieci Libri della Biccherna offrono Dietiguerio, - 
una volta Dietiguario (in tutto quattro attestazioni, per due per- 
sone). Nel Caleffo vecchio (elenchi degli abitanti di Poggibonsi) tro- 
viamo: «Dietiguarius Pieri» p. 240, «Dietiguarius Talliarini» 245, « 

| «Incontrus Dietiguarii» 246, a. 1221, «Dietiguarius piscatore... 
Incontrus Dietiguarii, Dietifece Dietiguarii » 339, a. 1226. o 

Guscius, freq. 1 («G- linaiolus », del pop. di San Simone). Nei 
Consigli è menzionato «Donus Ghuscii» (altre grafie: -zü, -sit), 
nelle Consulte «Paczinus Guscii Pescis», che ritorna nei Consigli 
(grafia: -gi)4. Il Brattò considera «Guscius come un soprannome | 
derivato dal nome comune guscio ». L'ipotesi è smentita dagli esempi — 
dei Consigli e delle Consulte, addotti da lui stesso. È chiaro che | | 
in questi esempi la pronuncia era Guzi; e, con ogni probabilità, | 


-e 


o um 


LI 

1 Florence Edler, Glossary of Mediaeval Terms of Business, Italian 
Series 1200-1600, Cambridge (Mass.), 1934. | 
? L’esempio è citato dall’A., insieme ad un altro dei Docc. Arezzo, 
III, p. 281, a. 828 («Walcari presbiter »). | 

* Cfr. anche Bruckner, Spr. Langob., p. 316 (Gualcherius p. 317). “! 

* Pazzino di Gugio Pesci fu priore nel 1311 (e Pesce di Gugio nel | 
1302, 1307, 1323). Nella Cronaca fiorentina di Marchionne di Coppo 
Stefani, edita a cura di Niccolò Rodolico, Rer. italie. scriptores, XXX, 

I, Bologna, 1903-1955, Gugio è scritto con gi (si ha una volta Gusgi e 

una volta, per errore, Guccio): cfr. l'indice, sotto Pesce (le grafie sono. 

quelle del cod. Giordani, del 1507). 3 


ht 


LA 
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| avrà avuto 2 anche il Guscius del L. M. L’A. cita per confronto 


nid fus A ie, De 


Guscialferrus (altrove con -gi-: «Guido Ghugialferro » f. 1291-1300, 
159)!. L'unica spiegazione possibile per Guzalferro è «trangugia il 
ferro» (*GAUSIARE). E Guéo sarà forse *GAUSIUM <g0ZZ0>, con u per 
influsso del verbo?. 

Laffus, freq. 1. Non da Lanfrancus, Lanfredus e simili attra- 
verso un ipotetico Lanfus, come vorrebbe l’A., ma da Ordelaffus, 
di cui si hanno varie attestazioni, in Toscana, nei secc. XII-XIII 
(vedi gl’indici del Reg. Camaldoli — esempio più antico: a. 1132 —, 
dei Docc. Arezzo, del Reg. Lucca, e l’Ind. Biccherna; citerò anche 
un Ordalaffo senese che ho notato nel Caleffo vecchio, p. 58, a. 1168, 
e la sottoscrizione «Ordelaffus et Ubaldinus fratres» d’un docu- 
mento aretino del 1220 contenuto nel Cart. Berardenga, n. 606, 
p- 822)8. i 

Levruccius, freq. 1 (PA. conserva la grafia del Paoli, Leuruc- 
cius): «da levra (DEI: levra, XIII sec., lebbra) o da levre (DEI: 
lèvre, lepre...)». Evidentemente si può accettare solo la seconda 
derivazione. 

Litus, freq. 1. Non da lito «lido», ma, probabilmente, da Risa- 
litus, Salitus (di cui si hanno altri 14 esempi nel L. M., cfr. Studi). 

Lore, freq. 1. L’A. preferisce spiegarlo come ipocoristico di Lo- 
renzus anziché come ipocoristico dei nomi in -lore, rappresentati nel 
L. M. dall’unico e strano Scalore. Suggerisco Valore, che trovo in 
f. 1277-96, 4 r. 26: «V- delli Schiatesi di Peretola» (si ricorderà 
anche la novella del Sacchetti su messer Valore de’ Buondelmonti 
e Piero di Filippo degli Albizi — è ben nota, poi, la famiglia fioren- 
tina dei Valori). 

Lutus, freq. 1. Non deriva certo da luto «fango», ma da un nome 
in -lutus, come potrebb’essere Salutus (3 esempi nel Liber censuum), 


1 Nella Cronica del Malispini è menzionata la famiglia dei Gugial- 
ferri, che era «d’uno ceppo colli Malispini». Vedi l’ediz. di Vincenzo 
Follini, Firenze, 1816, soprattutto a p. 49 (e vedi la nota delle pp. 
295-296: il codice più antico ha Gugialferi, mentre il Follini adotta, 
nel testo, la forma errata Guglialferi). 

2 Per *GAU- in luogo di GEU- vedi F. E. W., IV.128-129. A Lucca 
si ha gögio <gozzo», a San Giuliano le gögie <i bargigli> (cfr. Voc. lucch. 
e Voc. pis.). 

8 Il primo elemento del nome sembra essere il germ. ORD- (cfr. 
Förstemann, pp. 1179-1182). Per il secondo elemento non trovo ri- 
scontri persuasivi. 

4 1] Brattö cita, insieme a Risalitus, Salitus, la forma Risali che 
credo debba esser considerata a parte. Ai quattro esempi di Risalitus 
che lA. trova in testi toscani (non fiorentini) se ne aggiungeranno altri 
due (Reg. volaterranum, Ind. Biccherna). Non ho badato a questo 
nome spogliando il Caleffo vecchio. 
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o Vellutus (di cui perd m’è noto un solo esempio, nella famiglia dei 


Velluti 1). 

Mandatus (e Bommandatus). Secondo l’A. «la variante Bom- 
mandatus pare indicare che si tratta di un soprannome derivato 
dal nome comune (DEI: mandato m. XIII sec., ordine; procura, 
autorità conferita ... a. 1635 Firenze, ordine di pagamento...)». Cioè, 


Man q 


e 
” 


il Brattö pensa che Bon- possa essere seguito solo da un sostantivo. 


Ma non è così: dinanzi a participi passati (o aggettivi, o avverbi) 


si usa abbastanza spesso Bon- invece di Ben-. Nel L. M. troviamo — 


Bonaccoltus, Bonavaccius, a cui sarà probabilmente da aggiungere 
Borricoltus (vedi); il Liber censuum di Pistoia offre Bonaccoltus, 
Bonadatus allato a Benadattus, Bonaductus «ben addotto», Bona- 
presus, Bonatesus allato a Benetesus (forse errore per Bena-), Bona- 
vinutus, Bondatus, Bonguidatus, Bonrecoltus allato a Ber(r)icoltus, 
Bontendutus (per Bona-?). Si dovrà quindi interpretare Bomman- 
datus come «ben mandato». Quanto a Mandatus, non è molto vero- 
simile che significhi «ordine» o «procura» (e ancor meno «ordine di 
pagamento»!): sarà una forma abbreviata di Bommandatus, oppure, 
come nome a sé stante, vorrà dire «mandato da Dio» (l’ultima 
spiegazione è anche del Brattö). 

Minaldus, freq. 1. Sarebbe «lo sviluppo fiorentino di Menaldus, 
forma francese ». Non vedo la necessità di ricorrere ad influssi fran- 
cesi. Come nel caso di Rinaldo, Rinieri ecc.?, si deve partire da 
una base germanica con e e non con a (Meginald, cfr. Förstemann, 
p. 1080, o Meinald). Si spiega nello stesso modo la vocale protonica 
di Minardus, di cui m’& noto un esempio nel Caleffo vecchio: «Ber- 
narduccius Minardi Iohannelli» p. 284, a. 1221 (elenco d’abitanti 
di Pitigliano scritto da un notaio senese)?. 

Moscia, freq. 1 («M- f. Buoni»). Nei Docc. Santini, App., la 
stessa persona è talvolta chiamata Mosc(h)a. Ma si tratta di grafie 
aberranti, giacché il primo libricciolo del Bene Bencivenni, citato 
dal Brattò, reca «Mosscia f. del Buono Mosscianichi » (f. 1262-75, 
5 r. 16). Non si può quindi sostenere che Moscia si spieghi «in 
primo luogo come la forma francese di Mosca ». Nel caso in questione 
Moscia va riferito soltanto a Moscianico, che deriva probabilmente 
da un nome di luogo (cfr. Topon. Arno, p. 166: Mosciano, Mu-) 


1 Cfr. la Cronica domestica di messer Donato Velluti, a cura di Isidoro 
Del Lungo e Guglielmo Volpi, Firenze, 1914, indice dei nomi delle per- 
sone. Nel L. M. è menzionato varie volte il bisavolo di messer Donato, 
| «Corsus del Velluto populi Sancte Felicitatis» pp. 104, 118, 127, 156. 

2 Cfr. Z., LXXII, pp. 75-82. 

® Sotto Maghinardus VA. cita il n. 1. Minardi (dal Saggio di topono- 
mastica calabrese di Giovanni Alessio, Firenze, 1939). 
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e che non & certo connesso col veneziano M ucianigo (Mocenigo), 


a cui pensa l’A. 

Nommai, freq. 1.11 Brattó nota: «nome di carattere augurativo 
(non mai = sempre [!]». Mi par sicuro che Nommai significhi «non 
più» e vada considerato insieme ai nomi come Perquezevenisti, 


- Nontivollio, Orcibasta ecc. (cfr. Z., LXXII, pp. 55-56). Esempi 


- offerti dal Caleffo vecchio: «Pierus Nonmai » p. 182, a. 1212, Asciano, 


«Nomaius Tonghi» 201, a. 1213, Poggio Santa Cecilia, «Guido 
Nonmai » 299, a. 1221, Orvieto. 

Nuvolone, freq. 1. Non credo possa essere «un soprannome 
derivato dal nome comune nuvolone ». Va risolutamente escluso il 
n. 1. Nuovole. Coglie nel segno la terza ipotesi dell’A.: si tratta d’un 
nome d’origine germanica, riferibile ai tipi Nivalus, Niuwila, Nivi- 


lung dell’elenco del Förstemann (pp. 1161-1162). È necessario 


| aggiungere che con ogni probabilità Nuvolone (altrove Nive-) non 


deriva direttamente da una forma germanica, ma dalla forma fran- 
cese antica Nevelon. Vedi anche Z., LX XII, p. 62, n. 1. 
Odarisci, freq. 2. La seconda volta il codice reca Oderisci, non 
Oda- (p. 325 dell’ediz. del Paoli). Cfr. Z., LXXII, p. 68, n. 3. 
Ostigianus, anche -sci-, freq. 1 («O- Salvi», della famiglia dei 
Pigli). Oltre che nel L. M., il nome è attestato nel Libro dei danni 
dati ($ 328: nell’Indice il Brattò ricorda che «Hostisianus Salvi» è 
nella Matricola di Calimala, a. 1235, copia del sec. XVIII), in f. 
1277-96 («Ostigiana f. Iachopo de la Sschifa da Petriuolo» 7 v. 5, 
10 v. 13, detta di solito Giana, vedi le stesse carte, e 26 v., 31 v., 


| 41 r.), nelle Consulte (sono nominati «Bonsegnore Hostigiani » no- 
. taio dei Priori — cfr. anche Canc. fior., pp. 484-485 — e «dominus 


Neri domini Hostigiani [Ostigiani, Hostegiani, Hostexani] de Pilliis»), 
nei Consigli (stesse persone), nel Liber censuum (otto esempi, uno 
de’ quali femminile, forme Ostisanus, -x-, Hostixanus, Ostesanus, 


— Ostrixianus, e Ostisiana), nel Liber focorum («Hostexanus Rico- 


? 


baldi» p. 50, «H- Iacobi» 149, «Guirinus Hostisiani» 117, «Gerone 


 Ostexani» 119), in un documento faentino del 1257 trascritto nei 


Capitoli del Comune di Firenze (Docc. Santini, App., p. 216: «Ho- 
steranus notarius», «Robacastellus et Iohannis Hostexiani»). L’A. 
lo interpreta come astigiano «di Asti). Ma ast- non diviene ost- né 
in Piemonte né in Toscana (né altrove). Le attestazioni con h ini- 


| ziale citate qui sopra indicano che il nome veniva riferito a oste. 


È forse lecito supporre un *ost-igiano («ospitale»?), formatosi sul 
modello di altri aggettivi in -igiano. 


+  Panfollia (-m-), freq. 1. Se ne hanno testimonianze, oltre che 


in TRES 


nei Docc. Santini, nella Lira 5 di Siena, nel Reg. Lucca, nel Liber 


censuum (fonti citate dall'A.), anche nel Libro Croce, nel Reg. vola- 
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terranum (cfr. Serra, Lineam., I, p. 292) e nel Reg. Pisa. Il nome | 
è soltanto maschile, contrariamente a quel che crede il Brattô: 
nell'esempio «Belliottus f. olim Folcardini et Ponfollia filia eius», | 
del 1179, giuntoci in uno spoglio di Carlo Strozzi (Docce. Santini, | 
p. 521), si ha con ogni probabilità un errore di trascrizione — filia 
in luogo di f. o fil. (= filius) —, e Vesempio della Lira 5, «Vigorosa 
Panfullie» 212 r. = «Vugoroso Panfollie» 258 v., è senza valore. 
Va naturalmente esclusa una derivazione da panfilo (a cui l’A. è 
tratto dalla somiglianza dell’ipotetico Panfollia femm. con Panfilia, M 
ma che gli sembra «urtare in difficoltà fonetiche »). Può forse parere — 
accettabile la spiegazione «pane (in) sfoglia», già proposta dal Serra, _ 
1. cit.1, nonostante che in tutti gli esempi noti si trovi la grafia -Ui-. - 

Panzettus, freq. 1. L’A. asserisce che sia un soprannome deri- » 
vato dalla forma non toscana panza «pancia». A parer mio si può — 
pensare solo all’ipocoristico germanico Panzo (cfr. Förstemann, 
p. 246)?. Si trovano attestazioni di Panzus, -o, -ulinus già in carte | 
del sec. XI (vedi gl’indici del Reg. Camaldoli, dei Docce. Arezzo, delle « 
Carte Montepiano)?. y 

Peccius, freq. 1. Ne trovo un esempio nel 1070: «s. m. ... Se- 
nucci q. Peccio v.» (Reg. senense, n. 69). Il Brattö lo considera deri- 
vato da pèzzo oppure da pézzo «abete». Tali derivazioni non soddi- | 
sfanno: indicherei anche in questo caso, ma colle debite riserve, un | 
ipocoristico longobardo, cioè Bezzo, Pezzo (cfr. Förstemann, p. 253, 
Spr. Langob., p.236, Rom. germ., IT, p. 87, indici del Reg. Camaldoli — 
e dei Docc. Arezzo). Si pud ammettere che Pezzo abbia avuto una 
variante Peccio (cfr. -iccio(ne) da -izo in Ughiccione, poi Uguiccione, * 
e simili, Studi, pp. 53-54) 4. i 

Pelagallus, freq. 1. Nell’App. dei Docc. Santini trovo «Iambene 
Pelagalli» p.26, a. 1251; nel Reg. Camaldoli «Pelagalli (gen.) f. 
cuiusdam Guidonis» n. 923, a. 1132, «s. m. ... Pelagalli da Soci» 
n. 1276, a. 1190; nel Caleffo vecchio «Provenzanus Pelagalli » p. 244, 
a. 1221, Poggibonsi, «Ranerius Pelagalli » p. 283, a. 1221, Sovana. 
Ai nomi con Pela- citati dall’A. si possono aggiungere: «Bonafede 
Pelagufo» p. 235 del Caleffo vecchio, a. 1221, Poggibonsi, « Ugolinus 
Pelamartinus» p. 283, a. 1221, Saturnia. 


“e ds 


Pe a 


INS "RP AGRADA CIT RI 0 


1 L’articolo dei Lineam. dove si cita Panfollia è stato pubblicato A 
la prima volta nel 1938. À 

? Tale ipocoristico & citato di passaggio dal Brattö a p. 39, sotto 
Benzus. ; 

3 L'A. segnala un esempio del 1099 nelle Carte Badia (n. 146). | 

4 Altri esempi sono meno sicuri: vedi, nei Nuovi Studi, inomi Boncius 
(probabilmente = Bonzo), Goncius (secondo il Brattö = Gunzo), Guic- $ 
cius. 


| 
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‘ 
Pepus (-0). L’A. osserva che «questo nome ricorre presto nei 


- documenti» (dall’inizio del sec. XI); ma non vede quale spiegazione 


- se ne possa dare. Si tratta, senza dubbio, del nome germanico 


Bebo, Pebo, Pepo, con b che volge a p per effetto della seconda 
mutazione consonantica (come nei casi, citati precedentemente, 


| di Panzo e Pezzo). Cfr. Fórstemann, pp. 299-300, e Spr. Langob., 


pp. 64, 149, 232. 
Pilglus, freq. 1. Si vedranno gli esempi riportati dal Serra, 


Lineam., I, p.322. Secondo il Serra «il PILLEUS ed anche il waso 


«gleba», come simbolo di affrancamento delle terre, cedute libere, 


| esenti di ogni servitù all’acquirente, si inserirono nel patrimonio 


lessicale onomastico medioevale, attraverso un loro valore estensivo, 
di simbolo generico di affrancamento, di libertà...». Confesso che 
la sopravvivenza onomastica di PILLEUS nel senso indicato mi par 
poco probabile. Né mi convince la spiegazione del Serra a proposito 
di Malpillius (che sarà semplicemente, come lascia intendere il 
Brattò, un soprannome derivato da mal piglio): «per la tendenza 
particolare dei Toscani di un tempo allo scrupolo superstizioso il 
nome Pilius si ritrova sotto la maschera del nome Malpilius...». 

Poruccius, freq. 1. Secondo l’A. da poro «povero): ma tale 


forma non esisteva nel sec. XIII. Potrebb’essere, invece, un dimi- 


nutivo di Sapore (cfr., nel Reg. Lucca, «Adaleita q. Saporella v.» 


- nn. 427, 433, a. 1077, «s.m. ... Corbicioni qd. Saporelli » n. 770, 


a. 1119; e Saporello nel Libro merc. sen. del 1277-82, indice). 
Prignalaia, freq. 1. Singolare la spiegazione dell’A.: «sopran- 
nome (impregna l’aia) composto del verbo pregnare e del sostantivo 


aña». Sitratta d'un nome di luogo, Prugnolaia o Prignolaia! «terreno 


dove fanno i prugnòli>, da prugnôlo, pri- «sorta di piccoli funghi odo- 


‘ rosi). L'a di Prigna- andrà attribuita a un’assimilazione regressiva 


Na 


(si può anche pensare, naturalmente, a una svista del notaio). 
Rafanus, freq. 2 (secondo 1'A. freq. 1; all'esempio che egli co- 
nosce se n’aggiunge un altro, che prende il posto dell’errato Rasci- 


nus dell’ediz. del Paoli?). Nei documenti senesi è scritto con doppia 
$: il Caleffo vecchio offre Raffanellus p. 122, a. 1201, Berardenga, 


«Raffanus specialis (-tia-)» pp. 247, 345, anni 1221, 1226, Poggi- 
bonsi, «Bonfiliolus Raffanelli » p. 313, a. 1224, Grosseto (cfr. anche 


- Ind. Biccherna). 


Riccardus. L’A. ricorda un esempio del 962 (Reg. Farfa). Nelle 


1 Il Pieri, Topon. Arno, p. 249, ne cita due esempi (Casalino, Prato- 
vecchio; Tösina, Pelago). Cfr. a le Prungnulaie, nel Cart. Berardenga, 


| p. 795, a. 1176. 


2 Vedi quanto s’è detto sulle forme di quest’edizione che destano 


| sospetti e non sono state controllate dal Brattö. 


- 
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| Mem. Lucca si hanno documentazioni più antiche: «ego Richardo» 
(t.) V, 2, 453 (a. 861), «Ricardo infantulo f. qd. Rapprandi » 529? 
(875), « Richardus not.» (t.) V, 3, 42 (907), Ricardus, -ch-, -o (t.) 70 
(913), 120 (926), 188 (941), 218 (947). | | 
Rimbaldus, Rimbertus. Vedi Z., LXXII, pp. 75-82. x 
Ringhiadore, freq. 1. Cfr., nel Caleffo vecchio, «Casalliolus _ 
Ri[n]ghiadoris», «C- Ringhiadore» pp. 244, 339, anni 1221, 1226, » 
Poggibonsi. 
Salnieri, freq. 1. Cfr., nel Caleffo vecchio, «Vitali Salinieri» | 
(S- è trascritto per errore Salimeri) p. 277, a. 1221, Belforte. | 
Saragucius, freq. 1. Non mi pare plausibile una derivazione | 
da sàrago «genere di pesci degli sparoidi, Sargus> (ugualmente scet- | 
tico si mostra il Folena, recensione citata). Nel Caleffo vecchio si « 
nota «Saragoczus Orlandi » p. 244, a. 1221, Poggibonsi. Tale forma! 
potrebb’essere riferita al nome di città Saragozza; e così pure, come 
suggerisce il Folena, la forma in -ucius del L. M. (cambio di suf- . 
‘ fisso). Vanno tenuti presenti, tuttavia, gli esempi «Iovencus Sa- « 
raghi», nell’App. dei Docc. Santini, p. 25, a. 1251, e Saragone, nel « 
Liber censuum (il secondo è rammentato dal Brattö): si tratterà | 
di retroformazioni da Saragozzo o di soprannomi d'altra origine? 
Scagnus (-ch-), freq. 1. L'A. lo dice «derivato dal nome co- 
mune», e riporta quanto riesce a trovare nei dizionari: scagna e | 
scagno «la seta che resta avvolta all'aspo», -o <scanno» (Petrocchi), 
lucchese scagnare «stentare [la vita]» (Prati). Egli non ha pensato 
a un’altra spiegazione, che ritengo la sola ammissibile: Scagno è la 
forma centro-meridionale di Scambio (Bonoscambio). Si trovano 
varie attestazioni del nostro nome in un elenco di cittadini orvie- 
tani contenuto nel Caleffo vecchio, a. 1221: «Scangnus Legesi», 
«S- Cictadini» p. 297, «S- de Vallepiacta», «S- Iemme» 298, «S- “ 
Bonaccorsi de Sancto Iovanale » 300, «Ranerius (qd.) Scangni » 299, 
‘ 300 (vedi anche un esempio senese nel dodicesimo Libro della Bic- 
cherna e due pistoiesi nel Liber censuum — rimando ai rispettivi 
indici). 
Schelmus, freq. 12. Non da Scalcaman, ma, probabilmente, da 
Sichelmus (Sig-helm), di cui si ha già una testimonianza, per quanto 
non sicurissima, nel ©. D. L., 1.262.1, Lucca, a. 747 (altre testi- 


qa 
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1 A cui s’aggiunge Seragoz(z)us (due esempi, citati dall’A., nelle “ 
Carte Badia e nei Docc. Santini). 4 

2 L’A. cita altri due esempi fiorentini, senza menzionare però i casi 
in cui Schelmus ricorre come patronimico nel L. M.: «Ranerius Schelmi» - 
p. 8, del sesto di San Piero Scheraggio, e «Filippus f. Schelmi» p. 367, 
«Rinieri f. Schelmi» p. 364, che saranno certo fratelli (appartengono - 
tutt'e due al popolo di Santa Brida, pieve di Lobaco). Cfr. anche il 
Libro dei danni dati (Indice). 
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monianze nelle Mem. Lucca, IV, 1, 163, a. 788, V, 2, 174, a. 801, 
206, a. 807, ecc., e nei vari regesti o raccolte di carte della Toscana 


— secc. X-XII). 


Scorcia, freq. 1. Come osserva giustamente il Brattò, è un ipo- 
coristico di Scorcialupo «scorza lupo», «scortica lupo» (attestato nei 
Docc. Santini e nel Reg. Camaldoli) o simili. Va sottolineata l’im- 


| portanza di questi esempi con ci in luogo di z (non credo che possa _ 


trattarsi di mere grafie). 

Spillia, -glia. L’A. ne dà tre spiegazioni che mi paion tutte 
troppo ... spigliate: «nome astratto del tipo di Baldanza » — corri- 
spondente, cioè, a un immaginario spiglia «spigliatezza>; «ipocori- 


. stico di Spilliatus» — il caso, s’ammetterä, sarebbe più unico che 


raro; «ipocoristico dei nomi composti col verbo spigliare (= pigliare; 
cfr. Prati, Voc. et.: pigliare ... pigliamosche, pigliavento) ». Si tratta 
d’un soprannome derivato dal verbo spigliare (beninteso non nel 
senso inesistente di «pigliare», ma in quello di «strigare, togliere 
d'impaccio»). Notiamo ancora che nel Liber focorum si hanno pa- 
recchie attestazioni del nome affine Spiliante, pp. 44, 45, 55, 80, 
126, 156, 224, 231, 232, 233, 239, patron. Spillianti 165, Spiliantis 
213 (il Brattô ha segnalato due esempi di Spilliante nel Liber 
censuum). 

Spollia, freq. 1. Sarà certo un «ipocoristico dei nomi composti 
col verbo spogliare, ad es. Spolliagranus» (e non un soprannome 


… derivato dal sost. spoglia, come propone in primo luogo l’A.). 


Struffa (freq. 1) sarebbe una variante di Truffa, e Struffatus 


| (che si trova nel L. M., p. 360, come patronimico) avrebbe «così 


| il significato di truffato ». Negli Studi VA. aveva dato la stessa spie- 


Con 


gazione di Struffaldus (8 esempi come primo nome): « Struffa e 
Struffaldus derivano da Truffa e Truffaldus con l’aggiunta della s 


“ aumentativa (cfr. G. Devoto, Il prefisso s- in italiano, Mélanges 
| Bally, Genève, 1939, pp. 263-269)». Mi pare che il Brattö abbia 
… preso un abbaglio: l’«S- espressivo» o «intensivo» di cui parla il 
Devoto alle pp. 266-267 dell'art. cit. si può avere in voci come 
| scarrozzare, spettegolare, ecc., ma non nel caso d’un sostantivo del 


tipo di truffa. 1 tre nomi Struffa, Struffato, Struffaldo dipendono 


| dal verbo struffare <arruffare, spettinare», oggi in uso nel toscano 


occidentale (cfr. Voc. pis.), nel senese e nell’amiatino (Voc. uso tosc., 


- Voc. Intr., Voc. amiat.)!. Struffa varrà <l’arruffa», «Varruffone»?. 


Tancheruscius, freq. 1. Non da tänghero, come crede l’A., ma 


1 A Firenze si dice struffellato, -a, e struffellona «donna scarmigliata» 


| (voci non registrate nei dizionari). 


2 Lo stesso significato va attribuito a Ruffa (freq. 1), che il Brattò 


fa derivare dal sostantivo omonimo. 


2, 


i 


4 
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1 
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dal nome d’origine germanica Tancherius, attestato nel Reg. Lucca, 
n. 1158, a. 1157 («a Tancherio qd. Bonefatii»). Cfr. Förstemann, 
p. 1404 (Thancheri). 

Tecius, freq. 1 («T- filius Iacobi», di Ostina, p. 280)!. Secondo 
PA. «è un toscanismo per Tezus », forma più tarda dell’ipocoristico 
germanico Teuzo. Sennonché a 2 (zz) intervocalica dovrebbe corri- 
spondere éé, non È: e Tecius è sempre scritto con una sola c (oltre 
agli esempi dei Docc. Santini, citati dal Brattô, si vedranno quelli, 
molto rari, del Reg. Camaldoli, del Reg. Coltibuono, delle Carte 
Montepiano, e quelli del Caleffo vecchio, pp. 90, 1172, 147, 323, 336, — 
[sei individui], -iî 337). L'esempio «s. m.... Tecionis Gumiliani» |. 
(Reg. Coltibuono, n. 472, a. 1168) rafforza l'ipotesi d’un’origine ger- —. 
manica del nome. Si può supporre che Tecio rappresenti una modi- # 
ficazione di Tezo avvenuta per influsso di Tedicio, Tedici?. í 

y 


nn A ii 


Tedici, in origine T(h)eo-, Teu-. L’A. cita esempi del sec. VIII 
dal Reg. Farfa (il primo è del 718, n. 3: «s. m. T'heodici exercitalis ») 
e specifica che il nome ricorre nei documenti toscani dal 944 (Libro « 
Croce, p. 36: «Teudicius f. b. m. Teudici »). Le Mem. Lucca offrono 
attestazioni risalenti ad epoca ben piú antica del 944 (riporto solo 
quelle anteriori alla metà del sec. IX): «ego Teudici» (t.) V, 2, 174 
(a. 801), 302 (830), 371 (845), 378 (846)? «Teudici cler.» (nom.), 
«s. m. Teudici cler.» 210 (808), 239 (815), 266 (821). S'aggiunga: | 
«Teudici f. Utidelgrimi», dat. e nom., Reg. Pisa, n. 16 (a. 802)1. 
Trovo Ted- dal 1100 («Ugo comes qd. Tedici comitis », nel Reg. 
senense, n. 141). Lo sviluppo di Teud- in Ted- è regolare (vedi gli 
altri casi citati dall’A. negli Studi, sotto Tegrimus). 

Da Tedici s’è tratto l’ipocoristico Tici, attestato a Firenze5 e 


AI 


1 Altre volte in funzione di patronimico: «Righettus de la canova | | 
filius Teci» p. 280 (ediz. del Paoli erroneamente Teti), di Ostina, e x 
probabilmente figlio di Tecius Iacobi; «Dietisalvi not. de populo Sancti N 
Roffilli, f. Teci de Ascianello» p. 31; «Gherardus Teci» p. 316 (sesto 
di San Pancrazio). i 

2 Mi sembra difficile che Tecio derivi direttamente da T'edicio. Una * 
simile derivazione sarebbe normale solo nel caso delle forme in -one, 
poco frequenti (per Tedicione cfr. Reg. Pisa, indice). | 

3 Probabilmente queste attestazioni non si riferiscono alla stessa “ 
persona. A 

1 Sembra che una testimonianza di Teudici sia già offerta da una 
carta lucchese del 769 (C. D. L., 11.276.6: «et ego ipsa plantas de i ipsas | | $ 
auliuas dedi T'eudi[ci]»). 4 

5 Nelle Consulte troviamo «Tiei Falchonerii», e «Tice Manovelli» i 
(si tratta di Tedice Manovelli del sesto di Porta del Duomo, più volte x 
priore dal 1283 al 1312, e gonfaloniere di giustizia dal 7 novembre al x 
15 dicembre 1801). Tedice Manovelli è chiamato Ticie anche nella | 
breve scritta in volgare del 1801 pubblicata da Isidoro Del Lungo in 
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| Pistoia!:l’ accento, quindi, cadeva certamente sulla penultima sil- 

« laba. Non è convincente l’ipotesi del Bruckner (Spr. Langob., 
pp. 155-156), secondo il quale Theodicius andrebbe interpretato 
come una grafia per *T'héodicho. Credo che si debba invece pensare 

a una formazione ibrida (elemento germanico theud con aggiunta 

di -icius sul modulo d'una serie abbastanza numerosa di personali 

latini). La -i della forma Teudici (poi Tedici) sarà da ascriversi 

all’influsso di altri nomi del periodo longobardo, d’origine germa- 
nica e non germanica (fra questi ultimi ricorderemo il tipo in -aci: 

Baronaci, Deodaci, Iohannaci, Istefanaci, Teuderaci, e altri simili: 

cfr. Bianco Bianchi, in Arch. glott. it., IX, 1886-1888, pp. 350-351) 2. 

Tiezus, freq. 1 (se ne hanno esempi in altri documenti). Va 
notato che il dittongo di questa forma non è toscano ma tedesco: 
. cfr. Förstemann, pp. 1416-1417. 

Tostus, freq. 2 (tenendo conto dell’esempio che il Paoli, a p. 359 
della sua ediz., legge erroneamente Testus). Potrebbe derivare 
dall’agg. tosto, come suppone l’A., oppure essere ipocoristico di 

_ Tornatosto o simili (cfr., nel Caleffo vecchio, «Tornatostus Riccar- 
dini», «Benentende Tornastoto [errore per -tosto]» pp. 248, 343, anni 
1221, 1226, Poggibonsi). 

Tracca. Nell'esempio « Treccha Alberghi » del Registro di Ghibel- 
lini (25 r.) si avrebbe, secondo l’A., un incrocio di Tracca con 
Treccus. Non si può concordare: Trecca è un soprannome derivato 
dal verbo treccare «vender roba al minuto», «ingannare». 

Trincia. L’A. spiega il patronimico Trinciavegli (ch’egli ha tro- 
vato, pensiamo, nelle Consulte) come «trincia velli». Ma la forma 
primitiva (citata, del resto, dal Brattö) è Trinciaveglie (-llie), gen. 

“ di Trinciaveglia (-lia). Si tratta d'un soprannome portato da Ar- 
| dingo d’Albizzo da Mosciano, «consul militum» del Comune di 
Firenze nel 1204. Cfr. i Docc. del Santini, p. 51, a. 1200 («Ardingus 
Trinciavellia de Mosciano »), 131, a. 1203 («ss. mm. ... Trinciavelle 
 Albizi»), 137, a. 1204 («Sicius et Trinciavella consules militum ») *, 


| appendice al suo commento alla Cronica di Dino Compagni (Rer. italic. 
| scriptores, IX, II, 1907-1917, pp. 271-272). 
1 Si menzionerà il notaio T'ici di messer Tingo di Goccio dei Bottin- 
.. gori, che nel 1338 scrive in volgare alcune memorie di spese (cfr. Chiap- 
ES pelli, La donna pistoiese del tempo antico [cit. a p. 476, n. 2], pp.19-20 
e 60-62; le memorie di Tingo e di Tici si conservano nell'Arch. di Stato 
|. di Firenze, Dipl. cart., Pistoia, 1311-1338). 
2 Ha -i al nominativo anche Mauricius: si veda, nel C. D. L., l’esem- 
PI pio «ego Maurici» 11.59.3, Lucca, a. 761. 
| © 3 Come risulta dal Libro dei Danni dati (ediz. Brattò, $ 323), messer 
Albizzo Trinciaveglie aveva possessi a Mosciano: non c’è dubbio, 
quindi, che le prime due menzioni dei Docce. Santini si riferiscano alla 
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e il Caleffo vecchio, p. 69, a. 1201 (Trenciavellia è tra i Fiorenti 
che giurano d’osservare una lega con Siena). Il figlio d'Arding 
«Trinciaveglia» è il noto giudice Albizzo Trinciaveglie (ricordato 
nei Docc. Santini, App., anni 1254-1256, nel L. M., nel Libro dei 
danni dati, nel Libro di depositi della Parte guelfa, 1276-91 — in 
quest’ultima fonte si ha un’attestazione in volgare, «meser Albicco 
Trinciavellie » carta 4 v.). Messer Albizzo è sempre chiamato Trin- 
ciaveglie (-llie)®. Per i suoi figlioli o discendenti s'incontra anche | 
-gli, -Wi: in particolare, nelle Consulte «dominus Adimarius domini 
Albizzi» è detto sia Trinciavelgli 1.493, Trincciavelli 491, chel 
Trincciavellie 478, -lle 507. 

Trinciaveglie sembra composto dal verbo trinciare e dal sost. 
veglia «vecchia», e potrebbe anche essere il riflesso d’un nomignolo 
dato ad Ardingo Albizzi in Francia. | 

Turingus. L’A. cita esempi toscani posteriori al Mille. Nelle 
Mem. Lucca il nome & abbondantemente attestato già nella prima 
metä del sec. IX (primo esempio: V, 2, 172, a. 802). 

Usanto, freq. 1. Non deriva certo da un santo (è inammissibile 
la presenza dell’articolo indeterminativo). Suppongo che sia un 
acrcociamento del soprannome Spiritussanto, del quale perd non 
conosco esempi. 

Vigorosus, freq. 3. «Nome rarissimo» secondo l’A., che ne 
trova solo due altre attestazioni nel Reg. Camaldoli. Non è così raro 
nei documenti senesi: cfr. Lira 3, « Vigoroso Martini» 2 v. 8, Lira 5 
(esempio citato dallo stesso Brattò, sotto Panfollia), Ind. Biccherna 
(due volte), Caleffo vecchio (pp. 268, 2692, 270, 271, 274, a. 1221 = 
stessa persona; inoltre p. 183, a. 1212, Asciano, 200, a. 1213, Rapo- | 
lano, 244, «V- Rinaldi», 343, «V- mugnarius», anni 1221, 1226, 
Poggibonsi). 

Si rimane incerti per vari altri nomi che il Brattò non val 
in modo soddisfacente. Segnalo qui i casi che mi paiono più note 
voli: Ciuccus (secondo PA. = ciucco <grullo», ma cfr. Bruno Miglio® | 
rini, Dal nome proprio al nome comune, Ginevra, 1927, p. 201, € 
Prati, Voc. et. it.), Dentamo (non = dentame «quantitä di denti, 
dentatura»)*, Gorginus (non da gòrgia o gorgo), Marsoppinus (diffi 


stessa persona. Si può esser ragionevolmente sicuri anche per quanto 
riguarda la terza, dato che il soprannome, a nostra conoscenza, non 
ricorre in altri casi. 1 
1 Arch. di Stato di Firenze, Capitani di Parte, numeri rossi, 24, 
Vedi p. 490, n. 2. . 
? Nell’ediz. del L. M. si legge, a p. 2, «Dominus Trincia f. domini | 
Albizi Trineiavellis ». Ma il codice reca Trinciavell. „ con un tratt 
abbreviativo che dev'essere risolto in -ie, non in -is. 
3 Forse si tratta d'un errore del notaio (per *Deutamò, *Deutama?} | 
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cilmente da «marsupio m., circa 1590, borsa»), Meccierinus (cfr. 
p. 455), Milottus (non da «melota (-e) f.ant. XIV sec., vestito di pelle 
degli antichi eremiti»)1, Ottoleva (che sembra una forma erronea? — 
PA. pensa al verbo ottoleare « concedere»), Ronbasus (che l’A. vor- 
rebbe ricondurre a rombo), Rucha (difficilmente da «ruca ... bras- 
sica eruca »), Sacha (non = sacca <sacco»)?, Salandrus (forse = Ales- 
sandro? — escluderei, comunque, salandra «specie di bastimento), 
benché a Genova sia attestato salandrus nel 1207, cfr. D. E. I.), Sca- 
lore (che non può «spiegarsi come una grafia di squallore o come 
derivato da calore»), Serlatolus (non dal toponimo garfagnino Serla, 
né da ser Lato — è pochissimo verosimile, poi, che sia «una grafia 
scorretta del soprannome Serotanus »)4, Sturta, I- (se da bocca störta 
o simili dovrebbe avere o, non wu), Tencius (non da tencione «ten- 
zone»), Vesciosus (non grafia, ma, caso mai, errore per Vezosus). 

Il lettore vedrà da sé quale giudizio d’insieme convenga dare 
dei Nuovi studi. Per conto mio, ripeterei ciò che il Brattò ha scritto 
a proposito della tesi di laurea d’un suo compatriotta, Harry Ja- 
cobsson5: «En somme, l’exposé de M. ... n'est pas sans mérites 
mais aurait pu être plus heureux »f. 


* 


Del Libro dei danni dati (elenco dei danni subiti dai Guelfi di 
Firenze, per opera dei Ghibellini, nel periodo 1260-1266) s’aveva 
solo un’edizione settecentesca, quella del Padre Ildefonso di San 
Luigi”, che lasciava molto a desiderare. Il Brattö, avendo ricopiato 
il manoscritto durante le sue ricerche sul materiale onomastico del 
L. M., ne dà ora una nuova edizione condotta secondo criteri mo- 


1 Potrebbe essere ipocoristico del nome germanico Milo (come sup- 
pone anche l’A.); sennonché in un esempio del L. M. è preceduto 
dall’articolo determinativo («Donatus del Miloto» p. 312). 

2 In un atto del 1241 si trova quattro volte Ortoleva, gen. -e (Docce. 
Santini, pp. 281-282). Ho riscontrato questi esempi sull’originale (PA. 
li considera come probabilmente dovuti a un errore di lettura da parte 
dell'editore). Le menzioni della carta del 1241 e quella del L. M. ri- 
guardano una sola persona: «O- olim Bencivenni». 

3 Probabilmente è uno sbaglio di scrittura per Sacho. Si può anche 
supporre che derivi da un soprannome composto con sacca <sacchi). 

4 Si può pensare a un errore del notaio per Ser Iacobus (trascritto da 
un elenco precedente, di mano altrui). 

5 Etudes d’anthroponymie lorraine. Les bans de tréfonds de Metz 
(1267-1298), Gotemburgo, 1955. 

6 Studia neophilologica, XXVIII, 1956, p. 114. 

7 Delizie degli eruditi toscani, Firenze, 1770-89, tomoVII, pp. 203-286. 
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derni e corredata d’un cenno introduttivo (pp. 3-17), d’un indice 
dei nomi di persona (pp. 95-141) e di luogo (pp. 142-159), d’una 
breve lista di voci notevoli (p. 160). Tale edizione è da considerarsi, 
nel complesso, soddisfacente (per quanto sian neccessarie, come 
si vedrà, alcune «giunte e correzioni »). - \ 

Il Brattô dice d’avere «scelto come titolo del documento l’indi- 
cazione del codice stesso: Liber Extimationum, usata anche sulla 
legatura», che avrebbe, «oltre il diritto di anzianità, il vantaggio 
sulle altre indicazioni di essere breve » (p. 5). Ma la brevità non deve 
far dimenticare la precisione. L’inizio del Libro è il seguente: 
«Incipit liber extimationum seu extimorum dampnorum datorum 
Guelfis de Florentia olim rebellibus et exititiis...» (anche sulla 
legatura è specificato che si tratta delle stime «damnorum ... in 
bonis Guelphorum»). Le parole «Liber extimationum», prese da 
sé sole, significano ben poco (le stime posson esser di qualunque 
cosa); e il sottotitolo «Libro degli estimi» non aggiunge nulla al 
titolo, anzi induce in errore, visto che il significato più usuale di 
èstimo è quello di «valutazione e tassazione dei beni stabili, e un 
tempo anche dei beni mobili e dei guadagni dei cittadini, fatta 
secondo una stima ordinata dalla pubblica Autorità, a fine di distri- 
buire equamente le gravezze> (Voc. Crusca). Si rimarrà dunque al 
tradizionale «Libro dei danni dati», oppure, volendo adoperare la 
formula latina dell’incipit, si dirà «Liber (extimationum) damno- 
rum datorum Guelfis de Florentia ». 

Il codice (Archivio di Stato di Firenze, Capitani di Parte, numeri 
rossi, 19) è scritto dal notaio Ruggieri o Ruggerino (detto Gino) 
di ser Guiglielmo di Ruggerino di Guido Berovardi, del sesto di 
Porta del Duomo!. Il Brattò non conosce altri documenti di ser 
Ruggieri; ritiene, comunque, che «si tratti del manoscritto originale, 
cioè [del]la stesura in forma ufficiale delle imbreviature del notaio, 
dei suoi appunti» (p. 4). Apparirebbe probabile un rinvio agli ap- 
punti perché «in tre paragrafi (204, 403, 498) ricorre l’annotazione 
adpuntatum» (p. 4, n. 1). 

Va segnalato che la mano di ser Ruggieri si trova in un altro 
manoscritto dello stesso fondo, il Libro di depositi della Parte guelfa 
. di Firenze, 1276-9 (numeri rossi, 24) ?. Il Libro dei danni dati è certo 


1 Per la famiglia di ser Ruggieri, e in particolare per ser Guiglielmo, 
vedi l’Indice dell’ediz., sotto Guillelmus, e Gesch. Florenz, II, 1, pp. 433, 
496-497, 508, II, 2, pp. 30, 124, IV, 1, p. 101, IV, 2, p. 116, IV, 3, 
p. 179, Forsch. Florenz, IV, pp. 148-149. Cfr. anche, per ser Ruggieri, 
Consulte (Indice, sotto Beroardi), Consigli (Indice, sotto Rugerius), e 
Canc. fior., p. 483. 

2 Il Libro di depositi sarà pubblicato prossimamente da me. Cfr., per 
ora, N. T. F., p. 161. 
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autografo di ser Ruggieri; ma, com’è ovvio, non è un seguito d’ap- 
punti. Il Brattö ha interpretato male l’adpuntata (o adpuntat., ad- 
punt.) del testo!, che vale < (terra) terminante a punta»: cfr. N.T.F., 
Gloss., sotto appuntata. 

Del codice è riprodotto integralmente solo il primo foglio, ossia 
i $$ 1-18; in seguito si omettono «le frasi convenzionali che si ripe- 
tono monotonamente attraverso l’intero documento» (p. 5). Stessa 
distinzione per quanto riguarda la grafia: nel primo foglio si rispet- 
tano gl”, j, e u, v dell’originale?, e si notano tutte le abbreviature, 
mentre nel resto si scrive 3, u, v secondo l’uso moderno e si tralascia 
in molti casi l'indicazione delle abbreviature. A proposito di queste 
ultime, non si può dire che l’editore segua un sistema coerente. Egli 
dichiara: «Per rendere possibile al lettore di giudicare le forme del 
manoscritto, segno specialmente le abbreviazioni dei nomi propri. 
Il lettore potrà quindi vedere se il manoscritto reca solo Ild. o Ild.ini 
per Ildebrandini, ecc.» (p. 5, n. 2). In realtà il corsivo, che mette 
in evidenza le abbreviature (e a cui sostituirò nelle mie citazioni le 
parentesi tonde), è adoperato in modo capriccioso. Per esempio la 
carta 10 r. del manoscritto reca: $ 137 Risto(r)i, Guernie(r)i, D(omi)- 
nici; 138 Lamb(er)ti; 140 Co(m)pa(n)gno; 141 Alb(er)ti, due volte; 
143 Co(m)pangni, Ioh(ann)is; 146 Co(m)pangno. Nessuna di queste 
abbreviature è indicata dal Brattò, che pure trascrive Co(m)pa(n)gni 
al $ 46, Co(m)pa(n)gno al $ 185, D(omi)nici al $ 376, ecc. È sempre 
indicata, invece, l’abbreviatura dell’n in Aldebra(n)dini o Ildebra(n)- 
dini: ci si domanda perché. 

Il testo offerto dal Brattò è in genere degno di fiducia. Si debbono 
correggere, tuttavia, gli errori seguenti: $ 46 Savacche in Sadacche; 
99, rigo 4, Emicelli in Omicelli ; 106, ult. rigo, Marghetti in Marghotti ; 
121 Cordati in Cardati; 140, rigo 4, Cainpane in Campane; 143 
Zannioli in Zaniuoli (C-)3; 198 super poderem in cultum in super 
pode(re) (et) cultu; 204, penult. rigo, Tictingnano (pieve di Rignano) 
in Tutingnano4; 215, rigo 8, Pilleretti in Pillecetti; 233, rubr., Gia- 
nuzzi in Gia(n)n[o]zzi (-çç-); 269, righi 7-8, pertenendo palcam® in 
pro tenendo paleam; 281, rigo 3, Gua(r)teruccii in Qua(r)teruccii; 342 


1 Lo stesso errore a p. 160, nella lista di «alcuni nomi comuni». 

2 All’inizio di periodo il Brattò avrebbe dovuto trascrivere non J 
(Incipit, Jtem), ma I, dato che la è maiuscola ha sempre la stessa 
forma allungata. 

3 Meno probabilmente Zanivoli (nello stesso paragrafo, rigo 4, si 
trova la forma Zaniolus). 

4 Cfr. Topon. Arno, p. 191. 

5 In nota: «palcam o paleam». 
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Minghardini in Minghardine; 493, rubr. e rigo 3, Ciappi in Ciop- 


ps. 4 LL Li . 
Andranno menzionati anche altri errori probabili, e proposti 
emendamenti a talune lezioni del codice?. 


1 Inesattezze minori: 37 (rubr. e 2° rigo), 39 supr' Arnum in luogo 
di sup(ra) Arnum; 103, rubr., Rub(er)ti in luogo di Rob(er)ti; ib., rigo 3, 
«domos et capannas iscriptas» in luogo di i(nfra)sc(r}iptas (all’inizio 
del $ 106, in cui si parla delle stesse case, il Brattò trascrive corretta- 
_ mente i(nfra)sc(r)ipt(as)); 205 capannas in luogo di cappa(n)nas; 274, 
rigo 4, Franceschi in luogo di Franceski; 348, rigo 3, quadam in luogo di 
quada[m]; 371, rigo 2, Teglarii in luogo di Tegh[i]arii; 378 Lazzari in 
luogo di Lazzarii (-çç-); 385, terzult. rigo, coreggiarii in luogo di coreg- 
giari; 417, 418, 419, rubriche, [dni], [iu]dieis, [Cilaurelli, [C]aptaneorum 
in luogo di dni, iudicis, Ciavrelli, Captaneorum. 

Sarà un errore di stampa Rudolfi 1, rigo 3, in luogo di Rodulfi; e così 
pure heri 229 in luogo di her. (heredum). 

L’incertezza fra due forme è risolta in favore di quella sbagliata nei 
$$ 65, rigo 11 (Ghiczulli, n. «Ghiczulli o forse Ghiezulli», ms. Ghiezulli) 
e 75 (Pilotti, n. «Pilotti o forse Piletti», ms. Piletti). 

Interpretazione: 41 non Cenni d’Angiò, ma Cenni d’Angio (cfr. 
Angius nel L. M.); 269, 510 non Gora (-m, Gh-), ma gora; 374, 402 non 
Clarissimi de la (della) Luoda, ma Clarissimi de l’Aluoda (dell’A-), 
errore del notaio per de l’Aluodo (dell’A-), cfr. l’Indice onomastico 
dell’ediz.; 418 non Ciaurelli, ma Ciavrelli. 

2 $ 65, righi 10-11. Leggo Lunefi e non Lunesi (scorsa di penna di 
ser Ruggieri?). 

$ 70, righi 5-6. Piuttosto Timigrani che Timigiani («in Burgo T- 
Castri florentini»). Si tratta in ogni modo d’un errore del notaio per 
Timignani, cfr. Topon. Arno, p. 189. 

$ 385, rigo 17. Piuttosto resedio che residio. Ser Ruggieri aveva co- 
minciato a scrivere redi, anticipando il di della sillaba successiva; poi 
ha corretto il di erroneo in si o più probabilmente in se (nel $ 386 si ha 
due volte resedium, scritto con chiarezza). 

$ 401, citrana (n.: «Così il ms.; prob. sbaglio per cisterna »). Ritengo 
che sia citraria. Se non erro ser Ruggieri aveva scritto citrara, poi ha 
corretto l’a finale in j (aggiungendo un’altra a); la 7, che insieme all’r 
precedente potrebbe far pensare a una n, è contraddistinta da una 
verghetta (= puntino). 

$ 420, Dandi nut. (Indice: «not. »). Si leggerà Dandi Nut(i). 

$$ 440, 442. Non turris S. Fame (o Famme). È scritto turris s(an)c(t}i 
Fami (o Fami), con un segno accosto all’i che la può far prendere per 
una e (ma la vera e è diversa). Credo che la trascrizione giusta sia 
turris s(an)e(t)i Fam(as)i: è certo che si tratta di quella torre (vedi il 
$ 439, ipsius turris S. Famasi, e il $ 441, dicte tur[rlis S. Famasi). 

$ 467, ripaus (per indicare un confine). Ser Ruggieri avrà voluto 
correggere ripa in rius, aggiungendo us e cancellando pa; ha dimenti- 
cato di cancellare pa. 

$ 485, rigo 6. Si può leggere, invece di rivus Scare, anche rivus Stare, 
che s’avvicina di più alle altre grafie del testo (Sture, Store, cfr. Indice). 
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La proporzione di sviste è più alta nelle note: $ 89, 2° rigo, n. 
- «Beneventi corretto su Benvenisti» (non su Benvenisti ma su Ben- 
venuti); 118, rubr. e 2° rigo, Lippi Stremi, n. «Lippi su rasura 
ambedue le volte» (anche Stremi è su raschiatura, tutt’e due le 
volte); 129, n. «tutta la rubrica e dni Ildebrandini ... Gherardi su 
-rasura dalla [sic] mano delle aggiunte!» (sono state scritte su ra- 
| schiatura solo le parole tudicis qm. Gherardi); 171, S. Stephani, n. 
«ms. Stpephani » (in realtà il ms. ha Stpephani, con t espunta) ; 204, 
| rigo 6, «j via ij fos[s]a castri et est adpuntata», n. «forse etc.» (il 
| Brattò crede che adpuntata voglia dire «scritta negli appunti) ?); 
210, rigo 8, n. «a Lama scritto su un nome che pare sia Mungnam» 
» (invece di Mungnam si legge Mitilglian(um)); 214, curie, n. «ms.: 
‘car. con segno di abbreviazione» (non car. ma cur.); 509, rubr., 
 Simineiti, n. «ms.: Simiminetti» (il ms. ha Siniminetti). Note 
‘omesse: 180 Bonepartis è scritto Bonepatis; 268, rigo 3, Teglarii 
(ms. Tegrarii); 348, 2° rigo, dni magistri è su raschiatura (dm è 
- probabilmente su raschiatura anche nella rubrica); 351 «her. Ilde- 
bra(n)di Manetti Giamboni » (ms. Ciamboni); 355 Bisenzo (bisengo) 
è corretto su Pisenzo (pisenço); 389, rigo 5, «in dicta curia» (ms. 
- ciuria); 477, ult. rigo, Ceffi è su raschiatura; 520, ult. rigo, 4] Ri- 
maggio ij et iij Ranerii» (bisognava avvertire che prima di Raneriv 
| c’è un Ringnani cancellato). 
Nella parte della sua introduzione intitolata Problemi speciali 
| (pp. 8-17) il Brattö sottolinea innanzi tutto l’importanza del Libro 
| dei danni dati dal punto di vista antroponimico. I risultati delle 
sue indagini, già esposti esaurientemente negli Studi (pp. 30-33), 
È si riassumono così: «Il tesoro onomastico del Liber Extimationum, 
| che contiene i nomi di gente ricca e provvista di terreni ed edifici, 
| si rivela più aristocratico di quello del Libro di Montaperti » (p. 9). 
A Il Registro di Ghibellini occupa, per quanto riguarda il carattere 
sociale, una posizione intermedia fra le altre due fonti, pur essendo 
| più vicino al Libro dei danni dati che al L. M. (p. 12, e Studi, 1. eit.). 
| «Un altro problema antroponimico, alla cui soluzione il Liber Exti- 
“ mationum potrà dare contributi notevoli, è quello del formarsi e 
| del fissarsi del cognome fiorentino» (p. 9). Il Brattó annuncia la sua 
| intenzione d’occuparsi di tale problema in un prossimo lavoro, per 


1 La «mano delle aggiunte» è quella di ser Ruggieri, cioè la stessa 
e che ha scritto il resto del documento (cfr. anche Pintroduzione del 
| Brattô, p. 4). Non capisco bene, quindi, perché l’editore avverta, in 
“una nota al $ 260: «f:orum ... Giandonatis aggiunto dalla mano delle 
rubriche marginali») (non mi pare, del resto, che ci sia nessuna diffe- 
| renza grafica tra la frase citata e quel che precede). 

2 _ 2 Vedi sopra, alle pp. 490-491. 
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il quale egli dispone già d’uno schedario comprendente circa 700 
famiglie fiorentine del Dugento (pp. 9-10). 

Il Libro dei danni dati offre preziose informazioni per le ricerche 
biografiche (p. 11), e, ovviamente, per le ricerche sulla partecipa- 
zione della cittadinanza alla vita politica. Va tenuto presente, però, 
che delle 1550 persone (circa) di cui vi si fa menzione «solo 626 
sono qualificate come Guelfi; le altre sono indicate per la ubicazione 

‘dei terreni» (p. 13). Secondo il Brattò i rappresentanti delle due 
fazioni in lotta sarebbero stati in numero relativamente ridotto: 
«solo poche famiglie aristocratiche con alcuni seguaci erano defini- 
tivamente dell'una parte o dell’altra » (ib.). Il Libro dei danni dati 
permette ancora di farsi un’idea della provenienza d’una parte della 
popolazione di Firenze: «sono numerose ... le persone (le famiglie) 
immigrate dal contado nella città: così città e contado formano 
una unità demografica ed economica» (p. 12). È interessante un 
excursus sul numero degli abitanti della città nel terzo quarto del 
sec. XIII (p.11, n. 2). Dal nostro documento non si ricavano 
informazioni utili, ma il L. M. consentirebbe di ritenere che nel 
1260 vi fossero a Firenze 30.000 anime (la sezione VI elenca 1050 
uomini di Porta S. Pancrazio, e nel resto del L. M. sono menzionati — 
altri 208 uomini dello stesso sesto: «moltiplicando per 4 si ottiene « 
la cifra 5000 per il sesto, e circa 30.000 per la città»). Lo stesso 
Brattô ammette che la cifra ottenuta «è molto approssimativa » 
(nel L. M. si hanno solo i nomi degli uomini presentatisi all’eser- 
cito, la consistenza numerica varia da un sesto all’altro!, il coeffi- 
ciente 4 è forse troppo basso). Adottando un coefficiente 4,22, e 
supponendo che gli uomini validi del sesto di San Pancrazio fossero — 
1750 circa (erano certo di più dei 1250 circa iscritti nel L. M.), si 
giungerebbe a un totale di 44.000 in cifre tonde, da considerarsi | 
più vicino al vero di quello proposto dal Brattò (che può conservare 
il suo valore come «totale minimo »)3, 


1 Il Brattö nota che «il sesto di Porta S. Pancrazio comprende 10 
delle 58 parrocchie menzionate nel LM, ciò che può darci un’idea della 
relazione tra il detto sesto e la città». | 

2 Si confrontino le cifre relative a una gravezza del 1380, citate da 
Niccolò Rodolico nelle sue Note statistiche su la popolazione fiorentina “ : 
nel XIV secolo (in Arch. stor. it., s. 5%, XXX, 1902), pp. 270-271. Si 
ER sl tale gravezza, 13.074 poste e 54.747 bocche. Il rapporto è A 

2 Secondo il Davidsohn, Gesch. Florenz, II, 2, p. 171, la popolazione 
di Firenze si sarebbe aggirata, nel 1280, sui 45.000 abitanti. 11 David- 
sohn basa la sua stima su una notizia data dal Villani («Troviamo, - 
nell’anno 1280, ch’era la cittá in felice e buono stato, che volea la - 
settimana da ottocento moggia [di grano]» libro XI, cap. 94), e su un. 
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L’introduzione del Brattö si chiude con una discussione sull’or- 
dine ufficiale dei sesti (che, com’è noto, era il seguente: Oltrarno, 
San Piero Scheraggio, Borgo, San Pancrazio, Porta del Duomo, 
Porta San Piero — nel nostro documento Porta San Piero precede 
Porta del Duomo!), e con un controllo dell'ammontare dei danni 
(totale: lb. 132.170 s. 8 d. 4). 

Resta a dire degl’indici, in particolare di quello dei nomi di per- 
sona, molto accurato e ricco di rimandi. Il Brattò cita sistemati- 
camente le varie fonti fiorentine del sec. XIII di cui egli s’è servito 
negli Studi e nei Nuovi studi : il L. M., i Docc. Santini, le Consulte, 
la Matricola di Calimala e le Matricole dell’ Arte della seta, il Registro 
di Ghibellini, i N. T. F. (di rado le opere del Davidsohn, cfr. p. 6, 
n. 1). Nel Libro dei danni dati i nomi sono al genitivo; nell’indice, 
invece, si danno le forme ricostruite del nominativo. Notiamo che 
è errato scrivere Gerus e Nerus per Geri e Neri (l'editore si richiama 
all’uso del notaio?, uso ovviamente inesistente). Nerus (= Nero) 
è diverso da Neri (ipocoristico di Rinieri): le confusioni fra i due 
nomi sono molto rare nei documenti dell'epoca?. 

Nella lista di «alcuni nomi comuni» bisognerà correggere il signi- 
ficato di adpuntata (Brattò -um), sostituire citraria a citrana, can- 
cellare ripaus (vedi quanto s’è detto sopra a proposito di tali voci). 
Per morella cfr. i miei Testi sangimignanesi, Firenze, 1956, Gloss. 
Si possono aggiungere: arnesia «fornimenti> («a- dictorum tira- 
toriorum » 385, rigo 19), casserum 2544, 2702, 3872, gironem («unum 
casserum sive g-» 3872, cfr. Pietro Sella, Glossario latino emiliano 
e Glossario latino italiano, Città del Vaticano, 1937, 1944), ortale 
corto» 658, palcus 712, 72, 242 (cfr. N. T. F., Gloss.), palmentum 
«macina» («duo molendina cum ... quattuor palmentis eorundem » 
197, rigo 5, «domum ... cum palmento » 254, «unum molendinum 
cum duobus palmentis » 464, 477, cfr. D. E. I.), resedium 385, rigo 
17, 386, righi 2, 8 (cfr. N. T. F., Gloss.), terratum 30, 31, 137, 138, 


documento dell’Archivio di Stato di Firenze, Diplomatico, Mercatanti, 
12 ... (fine del sec. XIII o inizio del sec. XIV), in cui s'elenca «quello 
che fu ordinato agl’infermi di Campolucei ogn’ano...: uno moggio di 
grano a ciaschuno, uno cogno di vino a ciaschuno, una meggina d’olio 
a ciaschuno, una mina di sale a ciaschuno...» (righi 1-6). Il Rodolico 
pensava invece a un consumo medio di mezzo moggio di grano l’anno, 
fra adulti e bambini; il dato del Villani, quindi, avrebbe indicato una 
popolazione di circa 80.000 anime (art. cit., pp. 246-247). 

‘1 Ma nell'elenco dei membri della commissione per la stima dei danni 
(carta 1 r.) si segue l’ordine normale. 

2 Introduz., p. 6, n. 2. 

3 Qualche esempio sporadico di Nerius per Nerus e di Nerus per 
Neri, Nerius si trova nei Consigli (se ne veda l’Indice). 
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e passim (cfr. N. T.F., Gloss.), stufa («unam stufam cum alia domo 
cum tiratoriis» 385, rigo 20), tiratorium «tiratoio, stanza dove si 
tirano i pannilani» 385, righi 15, 19°, 21, volta («unam domum 
muratam cum duabus voltis » 295, 2° rigo). 


In una comunicazione fatta al congresso di Salamanca, nel 1955, 
e pubblicata come terzo numero della collez. Romanica Gothoburgen- 
sia, il Brattó mostra come gli editori di documenti medievali possan 
trarre profitto dall’esame dei nomi propri che vi sono contenuti. 
Egli prende lo spunto da due antroponimi «dont on peut très bien 
suivre les migrations», Filippo e Arrigo (pp. 3-7). A questi due 
antroponimi, di tarda diffusione, se n’aggiungono altri («parmi les 
noms religieux je cite: Jacques, Nicolas, Thomas, Gilles, Joseph, et 
parmi les noms historiques : Frédéric, Guy, Guillaume, Louis, Othon » 
pp. 7-91). I Longobardi non usavano gli elementi hard e ric, ed è 
probabile che i nomi composti con huc si siano trasmessi nella 
Romänia in un periodo posteriore a quello delle invasioni germa- 
niche (p. 9). La forma degli antroponimi costituisce anch’essa un 
criterio per giudicare dell’antichità o dell’autenticità d’un docu- 
mento. L’A. propone due esempi: le parti più recenti del Polittico 
d’Irminone? e le falsificazioni riprodotte nel C. D. L. Le aggiunte 
del Polittico d’Irminone hanno un carattere ben diverso dal nucleo 
primitivo, sia per quanto riguarda l’uso di certi nomi che per quanto 
riguarda le forme (Albert invece di Adalbertus, Altbertus, ecc.). E 
nel C. D. L. solo i documenti falsificati contengono nomi o forme 
che diverranno normali più tardi, per esempio nomi composti cogli 
elementi hard, ric, huc (pp. 11-13). 

Il tipo antroponimico d’un documento può aiutare a fissarne 
approssimativamente la data. L’A. cita il mio articolo sulle Decime 
d’Arlotto (in cui, premesso che per giungere alla datazione del 
testo si dispone soltanto d’elementi paleografici, aggiungevo: «Dal 
tipo antroponimico non si può ricavare che una generica conferma 


1 Tali nomi (che il Brattò discute individualmente nelle note) man- 
cano o compaiono raramente, prima d’una determinata epoca, nell’in- 
sieme della Romània o in alcuni paesi romanzi. 

? Polyptyque de l'abbaye de Saint-Germain des Prés, a cura di Auguste 
Longnon, voll. 2, Parigi, 1886, 1895. 

3 Un testo centesco della montagna pistoiese: le Decime d’ Arlotto, in 
Studi di filol. it., XII, 1954, pp. 5-21 (con fotografie del documento). 
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di ció che ci dice la scrittura »!). Al Brattò sembra «que le document 
en question ait été antidaté de quelques dizaines d’années [avevo 
| parlato della seconda metà del sec. XII, ammettendo che si potesse 
“arrivare, per prudenza, ai primissimi del sec. XIII?] en: raison, 
- surtout, de l’emploi fréquent de l’article défini dans les surnoms» 
. (p. 14). L'argomento non è valido: basta pensare che nelle Testi- 
_monianze di Travale, del 1158, troviamo «li Nappari» 13, di Nap- 
parii et Starni» 28 (si tratta dei discendenti di «Andreas Starna 
qui Nappaio vocabatur » 9)8. 
| L'A. nota ancora che vanno considerati con sospetto i nomi (0 
le forme) non corrispondenti all’uso dell’epoca a cui risale il testo. 
Se incontriamo Henricus in una carta lorenese dell’804, bisogna 
ritenere «que ce nom a été ajouté par le copiste [de la fin du XII° 
| siècle], probablement par mégarde: il a pu confondre p. ex. Hen- 
* ricus avec Haimericus» (p. 16). E in un documento ripubblicato 
- recentemente nei Diplomata belgica non si dovrà leggere Colardus, 
| che sarebbe anacronistico sia come nome sia come forma, ma, 
d’accordo cogli editori moderni, Adlardus (p. 17). 
Fin qui il Brattò (che termina il suo opuscolo con una lista delle 
- fonti di cui ci si può fidare per ricerche del genere). Sottoscrivo 
| volentieri alla maggior parte delle sue osservazioni. È esagerato, 
| tuttavia, parlare di «principi» (p. 14) o «metodi » (p. 19) speciali 
. da applicare. Il metodo, qui come altrove, consiste nel tener conto 
| di tutti gli elementi a disposizione e nel valutarli con buon senso. 
Un atteggiamento esclusivista può portare a conclusioni molto 
le strane. A p. 4 l’A. sostiene che il nome Filippo non è usato in Italia 
durante tre secoli circa (771-1074), e che la sua ripresa dopo il 
Mille è dovuta a influssi bizantini. Nel mio articolo Nomi fiorentini 
del Dugento avevo espresso delle riserve su tale teoria, che è con- 
€ traddetta dagli esempi delle Mem. Lucca (secc. VIM-X)*. Il Brattö 


| 1P.7. Consideravo Arrigo come forma improbabile prima del sec. 

% XII (p. 8). In seguito ho trovato Arigetti in una carta originale del 1073 

| (Reg. Pisa, n. 174). 

| 2 Citavo anche l’opinione d’uno dei migliori paleografi italiani: «Re- 

| nato Piattoli, a cui ho mostrato il documento, indicherebbe il periodo 

_ 1160-1180». 

K 3 Cito secondo la Crestomazia italiana dei primi secoli di Ernesto 

| Monaci, 22 ediz. a cura di Felice Arese, Roma - Napoli — Città di 

| Castello, 1955, n. 12. 

… ‘Diplomata belgica ante annun millesimum centesimum scripta, a cura 

| di M. Gysseling e A. O. F. Koch, Brusselle, 1950. 

5 Mi sia permesso di completare qui l’esemplificazione: V, 2, 200 

E (a. 806), 2312 (813), 434, 435 (855), 444 (857), 470° (865), 4892 (869), 

= 4932 (871), 494, 498 (872), 502, 503, 504 (873), 554 (881), 563, 565 (882), 
| 598 (890), patron. 486 (867). 
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risponde così: «Dans son compte rendu de ma thèse, M. Castellani | | 


me reproche de n’avoir pas profité du recueil de documents inti- 
tulé Memorie e documenti per servire all’istoria del ducato di Lucca, 
recueil qui contient plusieurs exemples de Philippe (a. 777-948). 
Mais l’existence de ce nom dans ces documents me dispense davan- 
tage d’utiliser ce recueil, qui déjà avant me paraissait bien suspect 
et qui certainement est à comparer aux recueils de Brunetti, de 
Troya, de Lami et d’Ughelli» (p. 4, n. 2). Se PA. avesse soltanto 
dato un’occhiata ai volumi del Barsocchini, ne avrebbe sicura- 
mente riconosciuta l’importanza. Comunque, invece di far dichia- 
razioni apodittiche, egli avrebbe dovuto accertarsi all’Archivio 
arcivescovile di Lucca che le carte in questione non contengono il 
nome Filippo, o che non sono autentiche. Posso informarlo che 
tutti gli esempi da me controllati risultano realmente esistenti, e 
che essi si trovano in documenti originali, d’indubbia autenticità. 
Tali esempi sono i seguenti: V, 2, 1015, a. 779 (carta | M. 49), 136, 


a. 790 (++ I. 30), 1792, a. 803 (++ F. 24), 4332, a. 855 (++ L. 9), V, — 


3, 81, a. 915 (* B. 3), 222, a. 948 (* E. 8)1. 


Friburgo in Isvizzera ARRIGO CASTELLANI 


1 Ho tenuto anche a controllare uno degli esempi di Enricho citati 
nel mio articolo del ’56: V, 3, 497, a. 986 (*D. 24). 

Nota da aggiungere a p. 467 (Cavartota). Vedo ora, nel Reg. Colti- 
buona, l'esempio «Johanni Cavaturta» n. 175, a. 1086, che sembra con- 
fermare la spiegazione cava (imp.) + tórta. 
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Español basilea ,,horca‘ 


Vor 500 Jahren wurde die Universität Basel durch Papst Pius II. 
gegründet. Die folgende kleine Miszelle zeigt, daB der Name der Stadt 
Basel im 15./16. Jahrhundert bis in das Argot der Pyrenäenhalbinsel 
wirksam war. K.B. 


$ 1. - Según el Diccionario de la R. Academia Española (18% edi- 
ción, 1956), basilea significa “horca” en la jerga germanesca. Que yo 
sepa, el origen de esta palabra no ha interesado a los etimologistas 
del español!. Lo primero que a uno se le ocurre es pensar en la 
ciudad de Basilea (alemán Basel). Pero al propio tiempo cabe pre- 
guntarse qué relación puede haber entre ese terrible instrumento, 
destinado al castigo de malhechores, y la hermosa ciudad renana. 

El ejemplo más antiguo de basilea “horca” que conocemos aparece 
en una poesía del Cancionero general de Hernando del Castillo (en 
la edición de Amberes de 1557): 


Ya mi rodancho no es fuerte, 
ni mi follosa estimada, 

que lo fue mas que la muerte 
de los de la vida ayrada. 

Ya no atruena mi balada 

la longuiza basilea 

en que tus [verdes columbres 
los abiçore y los vea!]. ? 


La longuiza basilea significa ahí “la temible horca”. En otras com- 
posiciones del siglo XVII nuestro vocablo lleva una mayúscula, 
prueba de que se pensaba también en la ciudad de Basilea: 


1 Falta en el Diccionario crítico etimológico de la lengua castellana 
de J. Corominas y en el Diccionario etimológico español e hispánico de 
V. García de Diego. 

2 Se trata de la composición Plega al coyme de las cumbres. Carta a 
vna señora en la Germania con su canción; la publica John M. Hill, Poe- 


| sfas germanescas, Bloomington 1945 (Indiana University Publications. 


Humanities Series No. 15), núm VIII, pp. 30-31. El fragmento que nos 
interesa está asimismo en el Diccionario Histérico de la Academia 


Espafiola, s. v. basilea. 
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Y condenéme el Iuez 
oyendo todo mi canto, 
a ponerme en Basilea 
de la calca levantado 1. 


Algunas veces se juega del vocablo: 


Item, mando quel Nauio 
que surgirá en Basilea...? 


Es frecuente en esta clase de poesías decir de alguien que fue puesto | 
en Basilea (o en basilea). Por ejemplo: | 


} 
Que no quiero vestir justo, 
ni ser puesto en basilea 
por manos desse marrajo, 
que las florainas descuerna®. 


Desde que Cristóbal de Chaves incluyó en su Vocabulario de ger- 
mania (impreso a nombre de Juan Hidalgo en Barcelona, en 1609) 
la palabra germanesca basilea#, la seguimos encontrando en todos | 
los diccionarios; claro que tal vez sea debido a que los materiales | 
léxicos del Chaves fueron incorporados al Trésor de Oudin (desde | 
1616) 5 y al Diccionario de Autoridades (1726) de la Academia Espa- y 
ñola. Dudo que basilea “horca” siga usándose actualmente; por lo | 
menos mis pesquisas han dado siempre un resultado negativo. — 

$ 2. — Esta extraña denominación es, a mi modo de ver, el re: 
sultado de una cadena asociativa, En primer lugar debióse de pensar ' 
en el basilisco, fabuloso animal cuya sola mirada mata. Luego, 
por una asociación de ideas basada en el sonsonete, se llegaría a 
Basilea. No olvidemos que el nombre de esta ciudad se habia hecho ı 
famoso sobre todo desde el célebre concilio (1431-1449) ®. 


1 Hill, Poes. germ., nüm. XXXII, vv. 611-614. 

2 Ib. núm, XXXIII, vv. 486-487. 

$ J.M. Hill, Four «Poesías Germanescas », Hispanic Review XXVII, 
1959, p. 47, vv. 69-72. | 

4 S. Gili Gaya, Tesoro lexicogräfico, s. v. basilea. El Vocabulario 
germania de Chaves ha sido reimpreso modernamente por Hill, op. cit. 

pp. 106-124. 

5 Estos materiales fueron reimpresos por Oudin, en su Trésor, con ; 
el titulo de Vocabulario de Gerigonga, primero como una obra indepen- : 
diente (así todavía en la ed. de Bruselas de 1625); luego se incluyeron ; 
en el cuerpo del Trésor acompañados de la traducciön francesa; asi en . 
la edición de Bruselas de 1660. En esta última, por una distracción, en 
vez de nuestra basilea, se ha copiado como palabra-guía la del artículo | 
siguiente, y así tenemos la extraña definición: « Basilica f. En jargon, , 
La potence. » | 

* El viajero español Pero Tafur (mediados siglo XV), viniendo de | 
Italia por los Alpes y Lucerna, nos cuenta su llegada a Basilea. A p | 


ESPANOL BASILEA ,,HORCA“ 501 


La relación que hay entre basilea “horca” y el nombre de Basilea 
tiene el mismo carácter que, por ejemplo, el chiste de Juan Ruiz: 


«la Quaresma católica dóla a Santa Quiteria », 


en donde se juega con el sentido del verbo guitar “abandonar” 1. 


de ser un fragmento muy largo, lo copio aquí por el gran interés que 
tiene: «De allí, pagamos nuestros boezillos e entramos en nuestro ca- 
mino contra Basilea por entre aquellas sierras, donde ay muchas martas 
comunes e bestes [sic; befres?], e ay unas animalias como cabrones de 
que se fazen chamucis; e continuando por aquellos lugares, como dixe, 
e saliendo ya de las montañas e sierras, e caminando una jornada por 
unas llanuras, llegamos a la noble çibdat de Basilea, donde entonge se 
tenía el Concilio e estaban muchas gentes e de muchas naciones; e de 
la nuestra España mucha e muy guarnida gente estaba... Esta cibdat 
está sobre la ribera del rio que viene de las Alpes e del lago de Chafiza 
[= Schaffhausen]; es rio muy furioso por la gran corriente, e acaesçe 
muchas veces traer los tormos de la nieve elada como piedra e dar en 
algunt edificio, ansí como puente e otra cosa, e derriballo; en esta rivera 
los que navegan van a grant peligro de topar do quiera, que se faría 
pedacos todo, aunque ellos en esto son muy proveydos, e la barca que 
va, jamás nunca torna, que non podría prohejar contra el agua tan 
corriente, e sin dubda, tanto es el camino que faze, que desvanesçe 
onbre la cabeca quando lo mira. En esta agua ay muchos pescados e 
muy buenos e muy sanos, entre los quales hay muy grandes salmones. 
Esta cibdat es abundosa segunt que es Alemaña, e ay buenos vinos e 
toda otra cosa de bivir; es cibdat muy bien murada e muy gentilmente 
encasada, de buenos sobrados altos e chimeneas, e están gentilmente 
labradas con sus vedrieras a la calle, e muchas torres con sus cruxíos 
con sus grínpolas encima, e muy polida cosa de ver de dentro e muy 
mucho más de fuera; las calles enlosadas e empedradas, e muchos 
abrevaderos dentro, muy notables yglesias e monesterios, la yglesia 
mayor muy grande e bien labrada, e allí se ayuntava el Concilio; muy 
fermosa gente ansí onbres como mugeres, es gente bien rica. Esta cibdat 
se rige a comunidat, bien que del Imperio sea, pero dizen que non son 
obligados a dar renta al Emperador, salvo, quando allí viniere, una 
comida e un par de calças, pero puédelos llamar para las guerras. Esta 
cibdat tiene grandes arravales e bien poblados; paresce que por causa 
quel Concilio estava allí ayuntado, desas partes de Alemaña estavan 
allí tantos de pobres, quellos solos finchirían una grant cibdat» (cf. 
Andangas e viajes de Pero Tafur por diversas partes del mundo avidos, 
ed. Jiménez de la Espada, «Colección de Libros Españoles raros o 
curiosos » VIII, Madrid 1874, pp. 232-234). 

No olvidemos tampoco que en el catalán de las Baleares basilea s. f. 
(y sus variantes bagilea y bisalea) significa “multitud de niños y de gente 
revoltosa’ ; seguramente tenemos ahí una alusión al Concilio de Basilea 
y a sus conocidas discordias con el Papado (cf. Alcover-Moll, Diccionari 
català-valencià-balear, s. v. basilea). 

1 Libro de Buen Amor (ed. Ducamin), v. 13125 del ms. G. Véase 
María Rosa Lida, Notas para la interpretación, influencia, fuentes y 
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La palabra basilisco ‘animal fabuloso’ està documentada en espa- 
ñol desde la época de Alfonso el Sabio, esto es, desde la segunda 
mitad del siglo XIII!. El tema de la mirada mortal del basilisco 
pronto aparece en la literatura. Así el comendador Román increpaba 
al ropero Antón Montoro (antes de 1480) con estas palabras: 


Antón, parias sin arrisco 
os cumple que me las deys 
porqu'estoy tan basilisco 
que de verme moriéis ?. 


Y más tarde el tema del basilisco se convierte en un lugar común 
de la poesía del Siglo de Oro y del Barroco®. Los ojos esquivos de 
la dama serán como los del basilisco, y matarán con su mirar al 
rendido amante, etc. Lope de Vega, Góngora, Calderón y tantos 
otros usarán y abusaran de esta metáfora. Pedro Soto de Rojas en 
la composición Ojos de Fénix, si matadores deseados dirá.: 


...Apazibles tiranos que alegrías 
days, y quitáys al más cortés desvelo, 
deidad tonante, que fulmina yelo 


texto del «Libro de Buen Amor», Revista de Filología Hispánica II, 
1940, p. 129. 

Claro está que en la significación “horca” de nuestra palabra no se ha 
de ver ninguna apreciación negativa para la ciudad de Basilea, ya que 
ésta no juega sino un papel pasivo. Un caso análogo lo tenemos en el 
argot francés, en donde se dice (o se decía) passer à Sèvres ‘ne rien 
recevoir du produit d'un vol’ (Larchey 1878-Delesalle 1896); en un 
«comienzo la ciudad de Sèvres no interviene aquí para nada. El punto 
de partida está en el verbo sevrer (< SEPARARE), y el parecido fonético 
ha hecho el resto. 

1 «Et cuenta el Libro de las prouincias en el capitulo de Affrica, o 
‘fabla desta tierra de Libia, que en aquellos desiertos della se crian las 
"serpientes a que nos dezimos basiliscos e otras de tantas naturas...» 
Alfonso el Sabio, General Estoria, Segunda Parte I. (Edición Antonio 
G. Solalinde, Lloyd A. Kasten y Víctor R.B. Oelschläger) Madrid 1957, 
p. 277. 33 b. En los manuscritos aparecen también las variantes base- 
‚liscos y basaliscos. 

Esta fecha de apariciön de la palabra basilisco adelanta en mäs de 
medio siglo la que se indicaba hasta ahora (cf. Corominas, DCEC, I 
p. 240 a). x 

2 Cancionero General. Recopilado por Hernando del Castillo (ed. en 
‘facsimile por A. Rodríguez-Moñino), Madrid, Real Academia Española, 
1958, fol. CCXXVII-CCXXVIIvt. 

3 Así escribe Góngora (ed. Foulché-Delbosc, I, p. 163): 

Guardaos, mil veces os digo, 
De vn basilisco mortal, 

Que está su maior poncoña 
En su mas dulce mirar. 
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sobre el Bolcán de las entrañas mías. 
Bolved a mí, volved, aunque de fiero 
basilisco seays, vuestra hermosura... 1 


Bástenos recordar el romance de Quevedo titulado El Basilisco, en 
donde se exponen satíricamente todas las propiedades atribuidas 
a este fabuloso animal ?. 

El carácter mortífero del basilisco determinó asimismo que antigua- 
mente se designase con el nombre de ese animal, en italiano, español, 
catalán, francés, inglés y portugués, una pieza de artillería. Cf.: 

«... los quales basiliscos echaban en la ciudad unas piedras de metal 
y de mármol muy duro, y muy mayores que una gran cabeza de un 


hombre, a los cuales muy bien por cierto y con justa razón se puso 
nombre de basiliscos. » 3 


Queda sentado que la palabra basilisco evocaba en seguida la idea 
del animal que mata. El Marqués de Santillana (m. en 1458) había 
empleado basileo como adjetivo; el animal basileo en una de sus 
composiciones significa el ‘basilisco’ : 


E fuímonos acercando 
donde la diesa estava 

do mi viso fazelava 

en su fulgor acatando. 
Concluy[o] determinando 
quel animal basileo 

e la vista del linceo 

la miraban titubando 4. 


Si Santillana ha podido forjar un adjetivo así, es evidente que la 


| germania ha podido asimismo establecer al instante esa relación 


entre el instrumento que mata y Basilea. El punto de apoyo de la 
metáfora es el mortal basilisco 5. 


1 Desengaño de amor en rimas, Madrid 1923, apud G. Díaz-Plaja, La 
poesía lírica española, Barcelona 1948, p. 110. 

2 Biblioteca de Autores Españoles, LXIX, p. 170. y 

3 Arcos, Conq. de Rodas, ed. 1526, apud Diccionario Histórico, s. v. 
basilisco 3. 

4 Marqués de Santillana, Canciones y decires (ed. García de Diego, 
Clásicos Castellanos), núm. XLV, pp. 91-92. El Diccionario Histórico 
de la Academia Española, s. v. basileo, guiado por una preocupación 
etimológica, interpreta equivocadamente animal basilisco como “león”: 
de Bacíhsios ‘real’, por tratarse del rey de los animales (y así lo repite 
Martín Alonso en su Enciclopedia del Idioma, s. v. basileo). Sin embargo, 
en el pasaje queda claro que los animales a que se alude son el basilisco 
y el lince, y ello debido a la mirada de ambos. Véase M. R. Lida de Mal- 
kiel, Juan de Mena, poeta del prerrenacimiento español, México 1950, 


| p. 267. 


5 El eslabón *basilisco “horca” nos resolvería inmediatamente la 


1 cuestiön. No creo que demos con él, pues lo mäs tipico del lenguaje 


“Zeitschr. f. rom, Phil, Bd. 76, Heft 5/6 38 
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$ 3. - La contraprueba de lo que afirmamos la tenemos en la 
asociación que, en la misma ciudad suiza, se establece entre el 
nombre alemän del basilisco, Basilisk, y Basel. En realidad, no se 
conoce a Basel una etimologia segura, y todas las hipótesis que se | 
han propuesto son bastante fantästicas!. Pero también aquí la 
semejanza fonética hizo que se viera una relación con el basilisco 
y que se atribuyera la fundación de la ciudad a ese fabuloso animal. 
Hoy una inscripción en una fuente pública de Basilea (de la «Ger- 
bergasse ») indica el lugar en donde, según la tradición, se logró . 
matar a la terrible fiera ?. 

En el intento de explicación etimológica más antiguo que se 
conoce del nombre Basel- Basilea ya se menciona la tradición del 
basilisco. Así leemos en la segunda descripción de la ciudad de 
Basilea, redactada en 28 de octubre de 1438 por el humanista Eneas 
Silvio Piccolomini (el futuro papa Pío II, que había sido secretario 
del Concilio y más tarde fundó la Universidad basiliense): 


Ut si morate civitati aut injuria sit inditum nomen Basilee, quod a 
Greco susceptum, reginam significat. Regina igitur est inter adjacentes | 
civitates Basilea et nunc presertim, quum reginam ecclesie, id est sanc- 
tam sinodum, intra se habet. Alii dicunt ingentis stature basiliscum a 
conditoribus urbis primisque fundatoribus hoc loco repertum indeque * 
Basileam dictam. Quod si est ita, non tamen hec significacio a natura 
concilii procul abiit. Ut enim homines solo visu basiliscus intererit, sic « 
hereticos solo auditu concilium enecat. Rectius tamen hujusmodi no- 
men a basi, hoc est fundamento, deduxerim, quia divina disposicione | 
provisum erat futurum hic generale concilium, quod fundamentum 
fidei, id est auctoritatem ecclesie, roboraret 3. 


Hasta hoy en dia y desde la primera mitad del siglo XV, en- 
contramos al basilisco como animal heräldico en el escudo de Basi- 
lea. Ya en una miniatura del año 1448 vemos el escudo de armas - 
de la ciudad sostenido por dos basiliscos y un ängel, y encima el 
lema: N 


jergal consiste precisamente en estos brincos y transposiciones carac- 
teristicos de su expresividad. 
1 Felix Stähelin, Name, Wappentier, in: Basel, Basel (Benno 
Schwabe) [1931], pp. 7-9. 
2 La inscripción comienza así: 


In dieses Brunnens dunklem Grund 
Haust’ einst — die Sage tut’s uns kund — 
Der Basilisk, ein Untier Wild 

Heut hált er Basels Wappenschild. 


3 Eduard Preiswerk, Eine zweite Beschreibung Basels von Enea Sil- | 
vio, in: Basler Zeitschrift für Geschichte und Altertumskunde IV, 1904, 
p. 17. 
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basellischgus du giftiger wurm und boeser fasel, 
nu heb den schilt der wirdigen stat basel 1. 


Un hecho ocurrido en 1474 nos ilustra aún hasta qué punto la 
obsesión del basilisco estaba arraigada en la ciudad: pretendióse 
que un gallo de once años había puesto un huevo. Dada la creencia 


| de que el basilisco nace de un huevo de gallo, el Consejo de Basilea, 


para prevenir males, mandó decapitar al gallo y luego quemarlo 
solemnemente junto con el tal huevo...? 


* E * 

De estos dos aspectos que acabamos de examinar — que son in- 
dependientes entre sí — deducimos: 

a) En Suiza, una relación de sonsonete entre la ciudad de Basilea 
(Basel) y el basilisco (Basilisk). 

b) En España, en el lenguaje germanesco, una relación entre la 


horca y el basilisco “animal de mirada mortifera’ ; y luego, según el 


mismo proceso de antes, se ha vuelto a establecer la asociación con 


- Basilea, la ciudad del basilisco. De ahí basilea “horca” 3. 


Basilea GERMÁN COLÓN 


1 Stähelin, op. cit., p. 7. 

2 Handwörterbuch des Deutschen Aberglaubens, s. v. Basilisk. 
3 Enigmätico me resulta el adjetivo catalán basilea “mortecina 
(carne) de un documento de Vich del 1568: «Si algún carnicer ha 
venut carn morta per si matexa, lo que diuen basilea que mort per 


| malaltia», apud Diccionari Aguiló, s. v. 


33° 


Tausend Jahre italienische Sprachgeschichte 


(Bruno Migliorini, Storia della lingua italiana. 
Sansoni, Firenze 1960, XVI + 841 Seiten) | 


Italien feiert in diesem Jahr ein für die Romanisten bedeutsames 
Jubiläum: im Jahre 960 standen sich im Placito de Capua vor dem « 
Richter Arechisi zwei Parteien gegenüber: Aligernus, der Abt von —. 
Montecassino, als Beklagter und Rodelgrimus, ein Laie aus Aquin als 
Kläger. Der Richter entschied zugunsten des Abtes und lieB die drei 
Zeugen des Abts die berühmte Schwurformel in der Volkssprache nach- 
sprechen, die als erstes datierbares Zeugnis der italienischen Sprache 
gilt: Sao ko kelle terre, per kelle fini que ki contene, trenta anni le possette 
parte sancti Benedicti. Ist es Zufall, daß um dieselbe Zeit Liutprand 
von Cremona zum ersten Male die Bezeichnung Italianes verwendet? 
Mit dem Bewußtwerden der romanischen Volkssprache und den ersten - 
schriftlichen Zeugnissen kam ein Prozeß zum Abschluß, der fast tau- | 
send Jahre früher eingesetzt hatte, mit der sogenannten ‚„Dekadenz“ - 
des römischen Imperiums. Aber Dekadenz bedeutet zugleichWandlung — 
und Dynamik, Vorbereitung eines Neuen, oder, wie Benedetto Croce | 
sagte: „la storia prosegue sempre la sua opera infaticabile, e le sue | 
apparenti agonie sono travagli di partorienti, e i creduti suoi estremi « 
sospiri, vagiti, ai quali bisogna intendere l’orecchio, annunziatori di un 
nuovo mondo“ (zitiert aus Alfredo Schiaffini, I mille anni della lingua 
italiana, Annali della pubblica istruzione, 6, 1960, 303-311). — Der 
Herausgeber. 


ne ci n 


„La secolare considerazione retorica della lingua, invalsa più che 
altrove in Italia, è la giustificazione per l'appunto del fatto, che 
manchino a noi opere come quella del Brunot o del Menéndez 
Pidal‘ hat C.Dionisotti (Gsli 111, 139) zutreffend zur Tatsache 
bemerkt, daß eine Geschichte der italienischen Sprache so lange 
auf sich warten ließ. Im Jahre 1953 erschien Devotos ,,Profilo** 
(besprochen in dieser Zeitschrift 72, 418-425) und stellte den ersten 
Versuch einer Synthese dar. Nun schenkt uns Bruno Migliorini eine 
großangelegte und prachtvoll ausgestattete ,,Storia della lingua 
italiana“, welche sich nicht nur an Philologen, sondern an alle 
jene wendet, die an den Geschicken und der Geschichte des 
„idioma gentile‘‘ Anteil nehmen. Angesichts des Umfangs des 
Werkes und der Fülle der behandelten Probleme möge der Leser * 


u un MA pp. 
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es dem Rezensenten zugute halten, wenn dieser seine Besprechung 
berichtend hält und das Werk Migliorinis mehr vorstellt denn kriti- 
Siort. 

Die Darstellung erfolgt in zwölf Kapiteln, von denen die ersten 
drei jeweils einen größeren Zeitraum der Latinität umfassen (die 
römische Kaiserzeit, die zweite Hälfte des ersten Jahrtausends, die 
Zeit von den ersten italienischen Texten bis zum Duecento). Die 
weiteren Kapitel erstrecken sich jeweils über ein Jahrhundert 
Sprachgeschichte - ein eigenes Kapitel ist Dante gewidmet —, wobei 
versucht wird, entscheidende Ereignisse um die Jahrhundertwen- 
den als Grenzen anzusetzen. Vom 13. bis zum 18. Jahrhundert ein- 
schließlich wird diese Einteilung beibehalten ; dem 19. Jahrhundert 
bis zum Beginn des 1. Weltkrieges widmet der Verfasser zwei Ka- 
pitel. - Der Querschnitt durch jedes einzelne Kapitel ergibt im 
wesentlichen folgendes Schema, das mit geringen Varianten der 
Darstellung des Duecento bis zu der des Ottocento eigen ist: 1. ge- 
schichtliche Voraussetzungen, 2. kulturell-soziale Voraussetzungen 
3. das Verhältnis des Lateins zum Italienischen (Volgare), 4. die 
Beziehungen zu andern Sprachen, 5. die Literatursprache (nach 
Bedarf in Prosasprache und Poesiesprache aufgegliedert), 6. die 
linguistische Frage: Grammatik und Lexikographie, 7. die Sprach- 
norm: Schreibung, Laute, Formen, Satzbau, 8. der Wortschatz: 
eigenständige Bildungen, Latinismen, fremde Einflüsse, 9. die Ein- 
wirkungen des Italienischen auf andere Sprachen. Innerhalb dieses 
Schemas verschiebt sich im Verlauf der Entwicklung das Schwer- 
gewicht der einzelnen linguistischen Fragen, einerseits gemäß den 
im Vorwort angeführten Schwierigkeiten, anderseits infolge der 
‘nicht mehr überschaubaren Entwicklung namentlich im letzten 
Jahrhundert. Die Problematik umfaßt a) das Verhältnis zwischen 
gesprochener und geschriebener Sprache, b) das Verhältnis der 
Schriftsprache zu den Mundarten, c) die Konkurrenz zum Latei- 
nischen, d) die zeitliche Einteilung — grob nach J' ahrhunderten — 
mit Berücksichtigung der einzelnen Autoren. — Methodisch legt der 
— VerfasserWert darauf, die Probleme gründlich zu behandeln, wobei 
die linguistische oder literarische Einordnung als sekundär betrach- 
tet wird, woraus sich aber auch die Notwendigkeit gewisser Wieder- 
holungen ergibt. 

Die ersten drei Kapitel sind, wie bereits erwähnt, der Vor- und 
Frühgeschichte der italienischen Sprache gewidmet. Das I. Kapitel: 
La latinità d’Italia in età imperiale, S. 1-43, d.h. der von Augustus 
bis Odoaker reichende Zeitraum, beschäftigt sich mit der vulgär- 
lateinischen Frage, deren bereits bekannte Textgrundlagen an- 
geführt werden. Das Ausgreifen auf die vorlateinischen Sprachen, 
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auf die lateinisch-romanische Differenzierung, auf vlt. grammati- 
kalische Erscheinungen und selbst auf den aus gallischen, germa- 
nischen und griechischen Elementen bereicherten Wortschatz ist 
eher als Repetitorium denn als eigene Untersuchung anzusprechen. 
Das Darstellungsprinzip, wie es für die eigentlich ‚italienischen‘ 
Kapitel angewendet wird, gibt auch hier schon einen guten Über- 


cia mr | 0 


blick. Historische und kulturhistorische Fakten, namentlich die | 


Ausbreitung des Christentums und die Zersetzung des Römischen 
Reiches, spielen in diesem großen Zeitabschnitt eine kaum über- 
blickbare Rolle für die linguistische Frage. - Kapitel II (Tra il 
latino e l’italiano, S. 45-83) behandelt zwischen dem Zusammen- 
bruch des Weströmischen Reiches und dem ersten Erscheinen eines 
italienischen Textes (960) die Verschiebungen, die sich durch die 
Völkerwanderungen und die germanischen Einflüsse ergeben. Die 
römische Einheit ist zerstört, die sprachliche Zersetzung der italie- 
nischen Halbinsel ist jedoch um das Ausmaß geringer, als sich 
Goten und Langobarden kulturell und auch sprachlich den erober- 
ten Völkern anpassen. Die langobardische Grenzlegung von 680 
gegenüber der Toskana, die bis zur Renaissance im wesentlichen 
unverändert blieb, stützt in sprachlicher Hinsicht die Hypothese 
der Mittlerposition der Toskana. Eine sprachliche Auffüllung ergibt 
sich jetzt durch die Germanen, wobei es sich sowohl um Assimila- 
tion von seiten der einheimischen Bevölkerung als auch um Kon- 
servierung durch die erobernden Völker handeln kann. Eine neue 
Welle von Germanismen wird durch die Franken importiert. Das 


Problem, ob die fränkischen und die altfranzósischen Wörter be- ‘| 


reits zur Zeit der Karolinger oder erst ein bis zwei Jahrhunderte spä- _ 


ter mit dem Rittertum, den Kreuzzügen, der normannischen Herr- 
schaft nach Italien gelangen, ist ungelöst. — Der byzantinische und 
arabische Einfluß auf die Sprache ist geringer als der germanische, 
indessen überleben einzelne griechische Sprachinseln in Kalabrien 
und in der Terra d’Otranto. - Zur Frage des Mittellateinischen stellt 
der Verfasser fest, daß dieser Begriff eindeutiger bestimmbar sei als 
der des Vulgärlateins. Eine gelehrte Oberschicht wahrt die Tradi- 
tion. Die Diskrepanz zwischen der Schriftsprache und der gespro- 
chenen Sprache nimmt ständig zu. Die Karolingische Renaissance 
mit ihren Verbesserungsbestrebungen scheint die Entwicklung einer 
Vulgärschriftsprache noch eineWeile aufzuhalten. Das ,,Indovinello 
veronese‘ des 9. Jahrhunderts, das dem widersprechen könnte, 
weist eine zu geringe Differenzierung zum Latein auf, um als Volgare 
angesprochen werden zu dürfen. — Für das 8. Jahrhundert setzt 
M. einige lautliche Veränderungen fest: Diphthongierung von bet. 
€, 6 in offener Silbe; Bildung von ú und ö vom Piemont bis zur 


nn nn u À 
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Emilia ; Wandel des vorton. e > 2; in Norditalien einerseits, in Tos- 
kana, Mittel- und Süditalien anderseits verschiedene Ergebnisse 
der Palatalisierung von ce, ci, ge, gi; Sonorisierung der intervok. 
Konsonanten in Norditalien; Veränderung der Gruppen Konso- 
nant + /, u.a.m. Zu den morphologischen Veränderungen dieser 
Zeit gehören u.a. Pluralbildungen -î, -e für Maskulina und Femi- 
nina in der Toskana; Vorliebe für ie im Norden und Zentrum, für 
ipse im Süden; Auftreten von lus, lei, loro; che als tatsächliche 
lebendige Entsprechung der qui, quem, quod usw., die noch in der 
Schrift auftreten; es festigt sich die Zeitenbildung mit avere, die 
analytische Passivbildung mit essere. Auf dem Gebiet der Wortbil- 


- dung wird auf die Produktivität der Suffixe (-issa, -esco, -ingo, 


-ardo) hingewiesen. Unter Einwirkung des religiösen und sozialen 
Lebens ergeben sich semantische Verschiebungen, so cella im Sinne 
von “Mönchszelle’, caritas im Sinne von “Werk der Wohltätigkeit’. 
Der Niederschlag des Mittallateins ist jeweils von der Bildung der 


“sprechenden bzw. schreibenden Person abhängig. Das germanische 
| Element ist seiner Herkun.t nach schwer differenzierbar: ob go- 


tisch, langobardisch oder fränkisch, wenngleich davon nur das 


- Langobardische auf das italienische Gebiet beschränkt bleibt. Neue 


Einrichtungen bedingen vor allem die Übernahme von germani- 
schen Begriffen, für die das Lateinische keine Entsprechungen 
kennt. Die Beispiele germanischer Lehnwörter sind sachlich geord- 


_ net präsentiert: soziale Einrichtungen, Mensch, Tier, Abstrakta. 


Für die byzantinischen Entlehnungen bleibt die Frage offen, ob 
sie schon älter sein könnten. — Das III. Kapitel (I primordi, 


| S.85-117)erfaBt die sprachlichen Erscheinungen zwischen 960 und 


1225 und geht von der Frage aus, ob man für diese Periode schon 
von italienischen Texten sprechen kann, wenn man Dante gleich- 
sam als Idealfall hinstellt. Es ist die Zeit, in der die Seestädte ihre 


—_ Blüte erleben, die Kreuzzüge den Völkerverkehr fördern, das Kom- 


munalwesen den Feudalismus ablöst und sich ein starker kultureller 


a Anschluß an Frankreich bestimmend abzeichnet. — Das Volgare, in 


viele Dialekte aufgesplittert, hat alle Mühe, sich gegenüber dem 


Latein, das in den italienischen Universitäten eine hohe Stellung 
einnimmt, zu behaupten. Die vulgärsprachlichen Schriftstücke sind 


selten; auch im kirchlichen Gebrauch setzt sich die Volkssprache 


4 nur langsam durch. Französisch und Provenzalisch erfreuen sich 


eines gewissen Prestiges; namentlich in Norditalien zeigt man sich 


| an Höfen und in Städten gegenüber der Troubadourdichtung auf- 


e geschlossen. Unabhängig davon treten zu dieser Zeit die ersten 


praktischen vulgärsprachlichen Texte auf: die ,,placiti cassinesi‘, 


… die beiden carte sarde‘, die » postilla Amiatina‘, Schriften, die in 
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weitem zeitlichem Abstand voneinander auftauchen; ferner die 
„Iscrizione di S. Clemente“, die , Confessione di Norcia‘, dann 
Einzeltexte des 12. Jahrhunderts. Zur näheren Beschreibung dieser 
Texte erfolgt noch die Darstellung der ,,Iscrizione del Duomo di 
Ferrara“, von Spielmannsversen und historischen Rhythmen, von 


religiösen Texten und Predigten (,,sermoni piemontesi‘‘), schließ- 


lich der italienischen Verse des Raimbaut de Vaqueiras. Das litera- 


| 
y 
| 
i 
$ 
f 
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rische Ergebnis aus mehr als zwei Jahrhunderten kann nicht anders — 


als karg bezeichnet werden. Die Untersuchung lateinischer Doku- 
mente aus dieser Zeit kónnte nach Migliorinis Meinung noch eine 
„vulgäre‘“ Fundgrube erschließen. 

Im Kapitel IV (Il Duecento, $. 119-177), eigentlich nur über 
dreiviertel Jahrhundert ausgedehnt, zeigt sich nun die unver- 
hältnismäßig plötzliche Ausweitung des italienischen Schrifttums, 


für das schließlich zwei Zentren maßgebend werden: der Hof | 


Friedrichs II. in Sizilien und die Toskana. Kulturell ist in dieser 
. Hinsicht nicht nur der Hof entscheidend, sondern auch auf aka- 
demischer Höhe die Entwicklung der Universitäten und im volks- 
tümlichen Rahmen das religiöse Leben, die Bildung von Orden. 
Jetzt prägt sich der Begriff „italiano“, abgeleitet von Italia (Bru- 


netto Latini). - Noch sind die lateinischen Schriften gegenüber den * 


vulgärsprachlichen vorherrschend, wenn auch oft individuell ver- 
schiedener Gestaltung. Nur allmählich geht man im praktischen 
Gebrauch zum Italienischen über. Die Zeit verzeichnet einen engen 
Anschluß ans Französische und Provenzalische, welch letzteres vor 
allem literarisch die Dichtung Lanfranco Cigalas und Sordellos be- 
stimmt, während es in Sizilien bereits zu einem Wetteifern mit der 
Troubadourlyrik kommt. Das Streben nach einer Mustersprache 
erleben wir am sizilianischen Hofe und in der Toskana. Dies gilt 
für die Verssprache, während die Prosa erst mit großem Abstand 
nachkommt. — Die sizilianische Dichtersprache entspricht schon bei 
Giacomo da Lentino in wesentlichen Zügen der Schreibung dem 
heutigen Gebrauch. Die ‚Canzonieri‘‘ wurden toskanisiert; die 
stilisierte Dichtung entsteht jedoch auf Grund des sizilianischen 
Dialekts. Für die Graphie und Lautung wird festgehalten: ch hat 
palatalen Wert; pl- > chi- (= kj); è, 6 betont in offener Silbe nicht 
diphthongiert; 7, & >+1, 4, 6 > u, daneben finden sich latinisierende 
Typen. Im Formenbestand wechseln ab: esti mit è, avi mit à, sapi 
mit sa, fachi mit fa. Im lexikalen Bestand finden sich neben ein- 
heimischen auch provenzalische und französische Wörter. — In der 
Toskana gestaltet sich die bewunderte Dichtung des sizilianischen 
Hofes zur Dichtung einer Schule um; deren Wirken ist dabei auf 
alle toskanischen Städte verteilt, ohne daß sich sprachlich ein 
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- groBer Unterschied zum sizilianischen Vorbild ergibt; vielmehr 
setzt sich eine Assimilierung an den nuancenarmen sizilianischen 
Vokalismus durch. Bei Guittone kommt o für u vor, é und 6 bleiben 
undiphthongiert. — Eine andere Strömung weist die religiöse Dich- 
tung Umbriens auf, die auf Grund volkstümlich-religiöser Bewe- 
gungen entsteht und die Laudendichtung zur Blüte bringt. Der 
hl. Franz von Assisi predigt in Volgare; einziges schriftliches Zeug- 

| nis seiner Sprache gibt der ,,Cantico di Frate Sole‘. Jacopone da 
Todi weist mittelitalienische Charakteristika in seiner Sprache auf: 
Metaphonie, Assimilation nd > nn, Entwicklung gn > nn, a-Vor- 
schlag vor r, ferner morphologische Eigenheiten und einen Wort- 

| scxatz mit umbrischen Elementen. Die umbrische Dichtung bleibt 
# aber zu isoliert, um späteren Niederschlag zu finden. — Die mittel- 
mäßige religiöse und didaktische Dialektdichtung Norditaliens, die 
sprachlich die Vorstellung einer venetianisch-lombardischen Koin6 
| nicht rechtfertigt, bleibt ebenfalls ohne Auswirkungen auf das tos- 
— kanische Schrifttum. — Die jetzt entstehende Kunstprosa in Vul. 
|  gärsprache beruht zum großen Teil auf Übertragungen aus latei- 
| nischen gelehrten Schriften. Ristoro d’Arezzo gibt uns das erste 
| Beispiel einer wissenschaftlichen Prosa. Der Wortschatz wird durch 

- Latinismen, vor allem Abstrakta, bereichert. 

Von den grammatikalischen Gegebenheiten dieser Epoche exi- 

» stiert keine umfassende Beschreibung. Die Graphie ist in Einzel- 

| heiten recht unbestimmt: so findet sich noch k im Wechsel mit c, 

ferner Schwankungen zwischen etymologischer und phonetischer 
BR Schreibung, Unsicherheit bei Doppelkonsonanz. Im Lautsystem 
| diphthongieren im Florentinischen è und ö in betonter offener 
| —Silbe, im unbetonten Vokalismus bleibt der Wandel -ar- > -er- noch 
#7 lange unbestimmt. Aus dem Formenbestand ist der Artikel lo als 
| vorherrschend anzuführen, der sizilianische Einfluß beim Pronomen 


4 (meve), die Analogieformen eglino, elleno, die sich bis ins 19. Jahr- 
hundert erhalten. Die Verbalformen aggio, deggio, saccio gehen eben- 
= falls auf sizilianischen Einfluß zurück. Die Entwicklung der Tem- 
pora erstreckt sich in einzelnen Formen über Jahrhunderte. Syn- 
° 4 taktisch zeichnet sich bereits der italienische Gebrauch gegenüber 
LA dem lateinischen ab. Im Wortschatz findet eine Bereicherung statt, 
* die das noch ums Jahr 1000 auf den Alltag beschränkte Material 
= zu einer um 1300 bereits wissenschaftlichen und philosophischen 
—._ Ausdrucksfähigkeit heranreifen läßt. Eine stabile Grundlage bilden 
die Erbwörter; die germanischen Einflüsse geraten in Nachteil ge- 
genüber einer starken Anschwemmung von Latinismen, namentlich 
 scholastischer und patristischer Prägung, von Gallizismen, die über 


verschiedene Wege eindringen. 
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Das V. Kapitel (S. 179-194) befaßt sich mit Dante, seiner Ein- 
stellung zur Sprache — ,,De vulgari eloquentia‘ und ,,Convivio“ 
werden in dieser Hinsicht genau besprochen — und seiner literari- 
schen Entwicklung von der ,, Vita Nuova‘ zur ,, Divina Commedia“. 
Dante gibt trotz seiner Verherrlichung des Volgare keine Norm; 
seine Werke lassen auch keine allgemeine Klassifikation seines Stiles « 
zu, da er mehreren Richtungen verpflichtet ist. Migliorini beschäf- . 
tigt sich mit dem Problem, was an Dantes Grammatik und Wort- 
schatz florentinisch sei. Er stellt fest, daß Dante im Vergleich zum 
florentinischen Normalgebrauch mehr Doppelformen verwendet, 
daß der Einfluß von Latinismen unbeschränkt ist und sich ei | 
eigene Prägungen ergeben. 

Kapitel VI (Il Trecento, S. 195-241) erfaßt eine der richtige | 
Perioden italienischer Sprachgeschichte in der Blütezeit des Kom- 
munalwesens, des Handels, des beginnenden Humanismus. 

Zwischen Latein und Italienisch ergibt sich eine wetteifernde - 
Zusammenarbeit. Die öffentliche Korrespondenz erfolgt in lateini- 
scher Sprache, während die Vulgärsprache bereits viele Kompeten- 
zen des Lateins übernimmt. Bei den Humanisten steht das Latein 
hoch im Kurs, und nicht selten befleißen sich die Autoren beider - 
Sprachen. Neben Latein wird Französisch gepflogen; der erste Grie- - 
chischunterricht erfolgt um 1360. Dantes Werk führt zur vorzugs- 
weisen Verwendung des Volgare und zur Nachahmung. Die Ge- » 
meinplátze des Dolce stil nuovo werden durch die Lyrik Petrarcas er- « 
neuert, der in seiner Sprache ebenfalls Doppelformen aufweist, stark « 
latinisiert, daneben aber einen beschränkten Wortschatz verwendet. « 
Sein Stil zeigt viele bildliche Ausdrücke, Parallelismen, Antithesen 
usw. Hingegen ist Boccaccios Wortschatz (Jugendwerke ausgenom- 
men) reich, sein Stil angepaßt an die zeitgenössische florentinische 
Grammatik, weniger kompliziert im Satzbau. — Die drei Großen, 
künftig immer wieder Vorbilder italienischer Sprache und Literatur, 
ziehen eine Reihe unbedeutender Nachahmer nach und sichern das 
sprachliche Prestige von Florenz und der Toskana. Das übrige Ita- 
lien — Piemont und Ligurien bleiben isoliert — hat einen regen 
Sprachaustausch und bewegt sich innerhalb von einheimischen, 
von allgemeinverbindlichen, latinisierenden und toskanisierenden - 
Tendenzen. Im Norden findet man keine Kunstprosa; in Mittel- 
italien ist sie auf die ,,Historiae Romanae fragmenta‘‘ beschränkt. 
Regere literarische Tätigkeit wird im Neapolitanischen Reich ver- 
merkt (Petrarkisierungen, Vulgarisierungen). Sizilien bleibt in sich 
abgeschlossen und entwickelt eine eigene Kanzleisprache. In der | 
zweiten Jahrhunderthälfte nimmt der toskanische Einfluß zu. - 
Die Grammatik dieser Zeit, schwierig zu beschreiben, kann nur | 
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differenziert und nicht integral behandelt werden. Die Probleme 
bleiben im wesentlichen die des Duecento, nur sind mit zunehmen- 
der literarischer Produktion die regionalen Verschiedenheiten und 
Schwankungen zahlreicher. Entsprechend der kulturhistorischen 


Entwicklung des 14. Jahrhunderts erfährt derWortschatz neue Auf- 
- frischungen, vor allem Latinismen, die manchmal als gelehrte For- 


men übernommen, manchmal angepaßt werden, während der Ein- 


ni fluB von Gallizismen und andern Fremdwörtern gegenüber dem 
‚vorhergehenden Jahrhundert zurücktritt. 


Das VII. Kapitel (Il Quattrocento, S. 243-306) geht von Boccac- 
cios Tod (1375) bis zur Entdeckung Amerikas. Die Politik von 


- Stadtstaaten und Fürstenregierungen beginnt das Kommunalwesen 


zu ersetzen und Expansionsbestrebungen zu äußern. Der Kirchen- 
staat leidet unter dem Schisma. Der Zusammenbruch des Oströmi- 


schen Reiches bleibt kulturell und auch politisch nicht ohne Einfluß 


— auf Italien (serbokroatische und albanesische Kolonien). Unter der 


— Prunkentfaltung der Renaissancefúrsten gedeiht der Humanismus; 
- der Literat gehört bereits einer Berufsklasse an; der Unterricht 


bezieht das Studium des Griechischen und des Hebräischen ein. 


Den stärksten Antrieb erhält die Literatur durch die Erfindung der 
- Buchdruckerkunst. Migliorini spricht von der ,,crisi quattrocen- 
“ tesca“, von der großen kulturellen Spannweite, die sich zeitlich 
zwischen Anfang und Ende des Jahrhunderts, räumlich zwischen 
der Toskana und dem übrigen Italien ergibt. Der Humanismus 
| drängt das Italienische gegenüber dem Lateinischen in den Hinter-. 


grund, hemmt und fördert zugleich die Volkssprache, da die Ge- 


_ lehrten beide Sprachen beherrschen und sie manchmal in einer 


Symbiose vereinigen (vgl. auch den maccheronischen Stil). — Der 


4 _volkstümliche Humanismus gelangt mit Lorenzo, Poliziano, Boi- 


ardo, Sannazaro, die sich ums Italienische bemühen, zur Reife. Die 


| Sprache findet die Bezeichnungen volgare, fiorentino, toscano, tta- 
| liano. Es erfolgen erste Versuche der Kompilation von Grammati- 
| ken (1495 „Regule lingue florentine“, nur in Abschrift erhalten). 


_ Während in der Toskana das Sprachbewußtsein sehr ausgeprägt 


“ist, begegnen in Norditalien stilisierte Prosatexte, die von Kultur- 
* zentren ausgehen und der Mundart näher sind, je weiter sie sich 
- von diesen Zentren entfernen. Im Piemont zeigt sich ein starker 
französischer Einfluß, ansonsten ist das Toskanische ebenso be- 


stimmend wie die individuelle Gestaltungs- und Anpassungsfähig- 
keit der einzelnen Autoren. Die toskanische Norm ist auch für 


| Mittelitalien bestimmend. In Süditalien ist man neben petrarkisti- 


"schen und klassizistischen Bestrebungen um die Gestaltung der 
 Vulgärsprache bemüht. Sannazaro ordnet sich in der „Arcadia“ 
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der toskanischen Norm unter. Außerhalb von Neapel ist das kul- i 
turelle Leben gering. Wichtig ist die Kanzleisprache, die durch A 


ra 


Pontano ihre Gestaltung erfährt. In Sizilien finden sich neben reli- « 


giösen Schriften sizilianischer Prägung bemerkenswerte Einflüsse 
des Toskanischen. - Erst um die Jahrhundertwende gebietet der 


Buchdruck den stark individualistisch gefärbten sprachlichen 
Schwankungen Einhalt. Jede Transkription neigt zur Ausmerzung | 


dialektaler Elemente, der humanistische Einfluß fördert die ety- 
mologische Schreibweise, während die Probleme der Laut- und 
Formenlehre in ihren Schwankungen eine gewisse Beständigkeit 


aufweisen. Lexikal sehen wir in der Toskana neben dem lebendigen « 


Sprachgebrauch eine Untermauerung durch Latinismen, außerhalb 


der Toskana Anpassungsbestrebungen an den toskanischen Sprach- « 
gebrauch. Die Bereicherung ergibt sich auch jetzt wieder aus neuen « 


Einrichtungen, Importen, Erfindungen, Techniken und Wissen- 


schaften. Der Humanismus rechtfertigt die weitere Bereicherung 


an Latinismen. 


Kapitel VIII (Il Cinquecento, S. 307-428). Sprachgeschichtlich 1 


ist dieses Jahrhundert durch einige wichtige Daten markiert: 1501 
Ausgabe des ,,Petrarca aldino“ durch Bembo, 1525 ,,Prose della 
volgar lingua‘ von Bembo, 1582 Gründung der Accademia della 
Crusca, 1612 erste Ausgabe des ,, Vocabolario degli Accademici‘. 
Historisch ist diese Periode durch die französisch-spanischen Vor- 


machtskämpfe gekennzeichnet, kulturell ist sie weitgehend durch « 


höfischen und akademischen Einfluß bestimmt. Gegenüber dem 


Latein besitzt das Italienische jetzt bereits eine unerschütterliche - 


Position und ist dem Produktionsverhältnis nach im Vorteil. Ge- 
genüber einem freien eklektizistischen Stil, wie ihn Poliziano und 


Pontano im 15. Jahrhundert vertraten, siegt jetzt der ciceronische |. 


€ 


—— 


Bembismus. Einzelne wissenschaftliche Fächer, die Geschichts- | 


schreibung, die Rhetorik, befleiBen sich des Italienischen. Von den 
Fremdsprachen herrschen Französisch und Spanisch vor. Die Li- 
teratursprache wird allgemeiner, die Texte sind weniger leicht lo- 
kalisierbar als in früheren Zeiten, da das Streben nach einem ge- 
bildeten und harmonischen Stil geht, wie er durch den platonischen 


Petrarkismus Bembos, durch die Vorbilder, durch die Unterord- * 


nung unter die Grammatik bestimmt ist. Trotz der Bewunderung 
für die Trecentisti ist nur eine kritische Anlehnung an deren Spra- 
che möglich. Die sprachlichen Tendenzen sind höher gerichtet, die 
Umgangssprache findet Ablehnung. Neben dem Toskanischen, bil- 
det sich eine italienische Mischsprache heraus, die in der Freiheit 
der Wahl für die Höfe verbindlich ist. In der zweiten Jahrhundert- 
hälfte werden Versuche unternommen, Verschiedenheiten auszu- 
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gleichen. Der Dialekt dient der Gestaltung komischer literarischer 

Gattungen. 

Das Problem der Sprache löst in diesem Zeitalter mannigfaltige 

- Polemiken aus, bei denen im wesentlichen drei Strömungen gegen- 
| einander stehen: eine archaisierende durch Bembo, eine eklektische 
* durch die Höfe und die toskanische. Gegen Bembos Maxime: ,,cer- 
| care una lingua elegante attraverso l'imitazione dei migliori trecen- 
tisti toscani‘ steht Trissino im höfischen Bezirk, während Macchia- 
vellis Stellung nicht durchaus jener Bembos widerspricht. Auch 

Salviati, und mit ihm die Accademia della Crusca, schließt sich an 

| Bembo an. Es beginnt die Zeit der Grammatiker und Lexikogra- 

| phen, deren Werke Migliorini auch für die folgenden Jahrhunderte 
im einzelnen anführt. Die Tätigkeit von Akademien führt zu nor- 
” mativen Neuerungen. Von den orthographischen Reformen Trissi- 
nos setzt sich nur die Unterscheidung von v und u durch, während 
die Trennung von offenem und geschlossenem e und o in der Schrei- 

* bung durch Jahrhunderte hindurch Gegenstand der Uneinigkeit 
bleibt. In der weitläufigen Besprechung dieser Reformbestrebungen 

und ihrer Vertreter (Tolomei, Ficino u.a.) weist der Verfasser auf 
| den Erfolg der neu aufgestellten Normen hin, der vor allem vom 
| Buchdruck begünstigt wird. Die kulturelle Position Italiens bringt 
| es mit sich, daß die italienische Sprache jetzt stark auf das Ausland 
wirkt. Daneben fördert das gesellschaftliche und akademische Le- 
ben einen lexikalischen Zustrom von archaisierenden und neuen 
A Begriffen, von Latinismen und, im individuellen Stil, von Dialekt- 
wörtern (bei Castiglione, Bembo, Ariost). Unter den Fremdwörtern 
finden sich vor allem französische und spanische, seltener solche 
anderer Herkunft. Umgekehrt ist auch das Italienische zu einer 
gebenden Sprache geworden. 

Das IX. Kapitel (Il Seicento, $. 429-496) umfaßt den Zeitraum 
von der Gründung und der Reform der Accademia della Crusca 
durch Salviati bis zur Gründung der „Arcadia‘‘ (1690). Politisch 

ist die Zeit ereignisarm, kulturell ist sie überreif. Die Gegenreforma- 
tion läßt das religiöse Leben stärker in den Vordergrund rücken. Die 
Kunstform des Barocks gestaltet das römische Stadtbild um, dringt 
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jedoch in Florenz nicht ein. — Die lateinische Sprache herrscht nur 
PA mehr im Unterricht vor und noch in philosophischen Abhandlun- 
È gen, aber schon 1612 beginnt Galilei italienisch zu schreiben. Lite- 
È rarische Schriften neigen mehr und mehr zu einem metaphernrei- 
= chen ,,stile nobile‘ und entwickeln zugleich einen konstruierten sa- 
‘| #irischen Stil. Praktische Schriften hingegen bedienen sich häufig 


. dialektaler Begriffe. - Der ,,Concettismo“ bleibt auf die Literatur 
beschränkt. Inzwischen steigert die Crusca ihre lexikographische 
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Tätigkeit. Das ,, Vocabolario degli Accademici della Crusca‘ er- 
scheint 1612: es trachtet nach Sprachkonservierung und setzt we- 
niger anerkannte Wörter ans Ende der einzelnen Artikel. Die Belege 
aus Poesie und Prosa zeigen einen bedeutsamen Fortschritt gegen- 
über bisher erschienenen Wörterbüchern. Die Polemik pro und 
contra setzt bald ein: 1612 schon die ‚‚Antierusca‘‘ von Beni, der 
die Cinquecentisti höher als die Trecentisti einschätzt. Die gram- 
matikalisch-lexikographischen Veröffentlichungen werden zu dieser 
Zeit Legion. - In den Beziehungen zu anderen Sprachen läuft der 
spanische Einfluß dem französischen den Rang ab. — Die Diskussio- 


è a a 


nen grammatikalisch-lexikographischer Natur verraten die Un- | 


sicherheit in bezug auf eine sprachliche Norm. Auch die Crusca 
beseitigt weder Doppelformen, noch einigt sie sich in der Schrei- 
bung. Im Laut- und Formenbestand geht es um bereits behandelte 
Probleme, im Wortschatz wirkt sich der Concettismo stark aus; 
daneben bereichert er sich an neuen Begriffen aus dem kulturellen 
und sozialen Leben. Galilei gibt den volkstümlichen Wörtern den 
Vorzug in der Fachsprache. Der individuelle Ausdruck läßt weiter- 
hin Dialektwörter eindringen. In der Wortbildung gewinnen die 
Präfixe arci-, sovra- usw., die Verbalsuffixe -izzare, -eggiare an Be- 
deutung. Unter den Fremdwörtern dominieren neben den Neolati- 
nismen für technische Begriffe die spanischen und französischen 
Einflüsse. Der italienische Beitrag in den übrigen Kultursprachen 
nimmt ab. 

Das X. Kapitel (Il Settecento, S. 497-583) geht von der Grün- 
dung der ‚Arcadia‘ aus, verzeichnet als wichtiges Datum die Unter- 
drückung der Crusca (1783) und reicht bis zur Französischen Re- 
volution. Die erste Jahrhunderthälfte ist von Kriegen bewegt; nach 
dem Frieden von Aachen (1748) setzt eine ruhigere Periode ein. Im 
sozialen und kulturellen Leben ist das Ausland bestimmend; der 
Rationalismus setzt sich durch. Die literarische Tätigkeit ist wei- 
ters bestimmt von der Arcadia, die neben lokalen Akademien die 
größte Bedeutung erlangt. — Die gesprochene Sprache, außerhalb 
der Toskana vom Dialekt beherrscht, vermag sich nicht durchzu- 
setzen. Das Florentinische, von Alfieri bewundert, findet eher in der 
Schrift seinen Platz. Es erfolgt eine strengere Scheidung zwischen 
Vers- und Prosadichtung. Die Arcadia, im Gegensatz zum Secen- 
tismo, fordert Rückkehr zur Nachahmung der Klassiker, nament- 
lich Petrarcas. Aber auch daraus entstehen keine Meisterwerke. Die 
Versdichtung gestaltet sich zwischen Realismus und Periphrase, 
die Theatersprache (Maffei) ist einfach, ebenso die Melodramatik 
Metastasios (im Gegensatz zum geladenen Stil Alfieris). Das Prosa- 
schrifttum beschränkt sich auf wissenschaftliche, historische, poli- 
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tische, juridische Abhandlungen. Gegen das Ende des Jahrhunderts 
setzen vorromantische Bestrebungen ein. Die Diskussionen um eine 
Sprachnorm sind ein mühsames Pro und Contra Toskanismus, fran- 
zösischen Einfluß, Trecentismo und Cinquecentismo. Cesarotti ist 
für eine Sprache, die ,,saggiamente libera‘ sei; der Vorschlag geht 
dahin, Provinzkonsilien an die Seite der Crusca zu stellen, um zu 
einer gemeinsamen Lösung zu gelangen. Aus diesen sprachlichen 
Bemühungen entsteht eine lange Reihe von Wörterbüchern. — Der 
Gebrauch des Lateins, weiterhin im Rückgang gegenüber dem Ita- 
lienischen begriffen, gehört in die Sphäre höherer Bildung, hin- 
gegen erschließt sich vor allem in der Komödie das Schrifttum 
dem Dialekt. Es entstehen Mundartwörterbücher. — Gemäß den 
politischen und kulturellen Gegebenheiten steigt das französische 
Prestige; französische Sprachkenntnisse dringen selbst in den fami- 
liären Gebrauch ein und sind mitbestimmend für einzelne syntak- 
tische Neuerungen. Das Vokabular nährt sich aus rationalistischen 
und revolutionären, schließlich aus romantischen Begriffen. In der 
Dichtersprache herrschen archaisierende Formen vor, die nicht 
mehr dem lebendigen Sprachgebrauch angehören (Klassizismus). 


a Regionalismen werden zugeführt, um sachliche Bereicherungen 


auch durch die Nomenklatur zu ergánzen. Auch der Antitraditio- 
nalismus wehrt den weiteren Zustrom von Latinismen nicht ab. 
Das XI. Kapitel (Il primo Ottocento, S. 585-667) umfaßt eine 
bewegte politische Periode zwischen der Napoleonischen Zeit und 
der Begründung des italienischen Kónigreichs (1796-1861). Das 
Risorgimento ist von der birgerlichen Klasse getragen. Die nicht 
überschaubaren Neuerungen — im Schulwesen, auf wissenschaft- 
lichem Gebiet, im kulturellen Leben —, gefórdert durch regen Per- 
sonalverkehr, wirken sich stark auf die Sprache aus. Die sprach- 
lichen Haupttendenzen sind bestimmt durch den erheblichen fran- 
zösischen Einfluß, durch die Polemik über die Romantik, durch 
den Klassizismus, durch die politischen Einigkeitsbestrebungen, 
endlich durch das Wirken Manzonis. Immer handelt es sich um die 
Position der geschriebenen Sprache, wáhrend die gesprochene Spra- 
che weiterhin in zahlreiche Dialekte unterteilt bleibt. Es entwickelt 
sich, gegenüber der bisher gepflogenen praktischen Prosa, eine 
- Kunstprosa, während die lyrische Sprache traditionell bleibt und 
Archaismen und Latinismen pflegt. — Die linguistischen Diskussio- 
nen liegen zunächst in der Hand der Puristen; die Veröffentlichung 


4 “ von Grammatiken und Wörterbüchern setzt sich fort. In der Ortho- 


graphie bleibt das Problem der Akzentsetzung, bei den Lauten 
herrscht Unsicherheit bezüglich der toskanischen Monophthongie- 
rung, im Formenbestand bleibt der Gebrauch der Pronomina un- 
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geklärt, u.a.m. Der Wortschatz ist so umfangreich geworden, daß 
der Verfasser nur eine Auswahl-der Neuerungen zu bringen vermag. 
Der Weg steht den Neubildungen ebenso offen wie den Fremdwör- 
tern, den Latinismen und den Regionalbegriffen. | 

Das XII. Kapitel (Mezzo secolo di unità nazionale, 1861-1915, 
S. 669-743) vermag auch nicht, das linguistische Problem zu er- 
schöpfen. Nicht ohne Wirkung auf die Sprache bleiben die politisch- 
sozialen Veränderungen, die sich aus dem geeinten Italien ergeben. 
Es spielen mit: die Nationalbestrebungen des Irredentismo, die 
Kolonialgründungen, schließlich die Auswanderungen. Rom wird 


Mittelpunkt der Italianität. Das Abbauen der Tradition, die Er- - 


neuerung der Sprache für alle Lebenssparten, Erscheinungen, die 
sich jetzt kraß manifestieren, sind wohl als Ergebnis einer langen 
Entwicklung anzusehen. Anregend für die Sprache wirkt der Jour- 
nalismus, ein geordnetes Schulwesen und, auf höherer Ebene, die 


philologische Tätigkeit (De Sanctis, Carducci, D’Ancona, A.Bar- | 


toli). 1873 begrúndet Ascoli das ,,Archivio glottologico italiano“. 
In der Umgangssprache herrschen noch die Dialekte vor; Dialekt- 


wörterbücher entstehen zum praktischen und dokumentarischen - 
Zweck. Für die Kunstprosa findet Manzonis Toskanisierungsten- - 


denz ebenso Anerkennung wie Ablehnung. Die Bestrebungen be- 
wegen sich zwischen der Unterdrückung des Traditionalismus, der 
Mäßigung des romantisch-volkstümlichen Stils, dem Verismus und 
dem stark ausgeprägten Individualismus der einzelnen Autoren. 
In der Verssprache wird der aulische Tenor allmählich reduziert, 
außer bei Carducci. — Die linguistischen Diskussionen rücken für 
die ersten Jahrzehnte die These Manzonis in den Vordergrund; der 


florentinische Einfluß ist zu der Zeit am stärksten, da Florenz 


italienische Hauptstadt ist; die Angriffe dagegen werden nach und 
nach schärfer. — Auf lexikographischem Gebiet wirken u.a. Forna- 
ciari, Tommaseo, Fanfani, Petrocchi. In der Beziehung zu anderen 
Sprachen nimmt das Französische nach wie vor eine starke Position 

ein. Die Begründung der Società Dante Alighieri (1889) fördert im 
engen Rahmen die italienischen Sprach- und Kulturbeziehungen 
zum Ausland. Der Wortschatz bereichert sich an den Begriffen des 
Positivismus, an der politischen und soziologischen Erneuerung, 
an der zivilisatorischen Entwicklung, nicht zuletzt am volkstüm- 
lichen Sprachgebrauch und an zahllosen Fremdwörtern. 

Als Epilog gibt Migliorini den Rückblick auf eine Entwicklung, 
die zwischen 960 und 1200 eine sehr stark zögernde schriftliche 
Sprachäußerung verzeichnet, im Duecento mit dem Französischen 
und dem Provenzalischen wetteifert und im Trecento einen ersten 
Höhepunkt erreicht, so daß das Italienische im Cinquecento die 


Te Te 


FL 
un * 


| TAUSEND JAHRE ITALIENISCHE SPRACHGESCHICHTE 519 


| anderen europäischen Sprachen überstrahlt. Stets wirkt die Aus- 


einandersetzung mit dem Latein mit. Eine weitgehende Normali- 
sierung geschieht zunächst durch den Buchdruck, dann auf Grund 
der rhetorisch-archaisierenden Grammatik Bembos. Der Austausch 
mit der gesprochenen Sprache bleibt immer gering, auch die spä- 
teren Jahrhunderte ändern wenig daran. Durch Manzoni wird die 
Sprache als soziales Instrument akzeptiert, dennoch bleibt der ver- 
tikale Progreß infolge der Unbildung beträchtlich hinter dem Fort- 
schritt einer horizontalen Einigung zurück. — Auf die Betrachtung 
der sprachlichen Entwicklung seit dem ersten Weltkrieg glaubt der 
Verfasser angesichts des Umstandes, daß er sich in verschiedenen 
Publikationen damit beschäftigt hat, hier verzichten zu können. 
Dank der Gliederung der einzelnen Kapitel ist es dem Benützer 
dieses Werkes auch möglich, die verschiedenen Rubriken diachro- 
nisch zu verfolgen. Nachstehende Tabelle ist dem Leser vielleicht 
nicht unwillkommen, wobei wir uns auf die eigentlich ‚italienische‘ 
Sprachgeschichte beschränken (es wird die Seitenzahl genannt): 


13. Jh.]14. Ih.]15. Ih.|16. Ih.]17. Ih.|18.Jh.| 19. Jh. 


1.22 
Hälfte 

I fatti grammati- 
| cali e lessicali 155 | 222 | (281) |(372)| 462 | 531 _ - 
Grafia 156 | 224 | 283 | 381 | 463 | 534 |622 698 
Suoni 157 | 224 | 285 | 385 | 467 | 537 |625 702 
Forme 158 | 224 | 288 | 388 | 469 | 538 |626 703 
Costrutti 160 | 228 | 291 | 392 | 472 | 543 |632 708 
Lessico 162 | 231 | 293 | 394 | 473 | 546 |635 711 
Latinismi 165 | 233 | 301 | 402 | 488 | 568 | 655 713 
Forestierismi 170 | 238 | 305 | 417 | 491 | 574 |659 735 
Italianismi in altre 


lingue _ _ 424 | 495 | 582 |666 743 

Ein reichhaltiger Index schließt das Buch ab. Er ist in erster 
Linie lexikaler Natur — dies entsprechend der Tatsache, daß Mi- 
gliorinis Hauptinteresse von jeher auf dem Gebiet desWortschatzes 
lag -, während die übrigen sprachlichen Erscheinungen nur sehr 
summarisch vermerkt sind. Das Namenverzeichnis ist in den all- 
gemeinen Index eingebaut. 

Migliorinis Werk kann als Lehrbuch angesprochen werden, als 
Dokumentation historischer, kultureller, sozialer Voraussetzungen, 
die für die Entwicklung der italienischen Sprache von Bedeutung 
sind. Die Darstellung der linguistischen Erscheinungen ist deskrip- 


Zeitschr. f. rom. Phil. Bd. 76, Heft 5/6 34 


x 
= ta F 


520 CARL THEODOR GOSSEN, TAUSEND JAHRE ITAL. SPRACHGESCH. 


tiv gehalten, im Aufstellen von Thesen ist der Verfasser sehr zu- 
rückhaltend: die Probleme werden eher zur Diskussion gestellt. 
Dadurch bietet das Werk manche Anregungen, die zu neuen Stu- 
dien führen können. Migliorini ist niemals autoritär in seinen Be- 
hauptungen, er läßt uns nie im unklaren über die Vollständigkeit 


oder Lückenhaftigkeit der einzelnen Abschnitte. Im Grunde ge- 
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nommen sind auch die Erkenntnisse, die hier ausgesprochen wer- — 
den, nicht als Nova, sondern als Zusammenhänge zu betrachten - 
und zu werten. Migliorini gibt uns die Summa seiner sprachwissen- * 


schaftlichen Erfahrung mit jener ,,probità‘ und „umanitä‘“, die 
ihn und sein Werk immer und überall auszeichnen. Wollte man 
dieser außerordentlichen Leistung noch eine Intention zuschieben, 
so brauchen wir es nicht als Zufall zu betrachten, daß sie tausend 
Jahre italienischer Schriftsprache feiert. 
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Mit gii et varita. 


FRET 


Diskussion aktueller Probleme 


> Alphabetisches oder begrifflich gegliedertes 
Wörterbuch ? 


Die Diskussion um die Gestaltung des wissenschaftlichen Wör- 
terbuchs ist durch die Publikation des Hallig-Wartburgschen Be- 
| griffssystems (1952) in Fluß geraten, nicht zuletzt auch in Holland. 

1954 erschien in Amsterdam die erste (holl.) auf Hallig-Wartburg 

basierende Wortschatzgliederung, zugleich auch der erste Versuch 

dieser Art für das Rätoromanische!. Von derWeiterführung der Dis- 
- kussion in Holland zeugt jetzt eine theoretische Abhandlung von 
| F.deTollenaere (Redacteur van het ‘Woordenboek der Neder- 
landsche Taal’), Alfabetische of Ideologische Lexicografie?, Leiden 
(E.J. Brill), 1960, 44 S. (Bijdragen tot de Nederlandse Taal- en 
Letterkunde uitgegeven vanwege de Maatschappij der Nederlandse 
Letterkunde, Deel 1). Sie bildet den Anlaß zum folgenden Diskus- 
sionsbeitrag. Die Arbeit Tollenaeres erwuchs aus Vorträgen und Dis- 
kussionen an mehreren holländischen Universitäten und Instituten. 

Tollenaere kommt nach erfreulich objektiv-sachlichen Über- 


legungen zu folgendem Schluß: 

= „Mij lijkt het Begriffssystem voorlopig niet beter dan het alfa- 
ee betische systeem, doch alleen maar anders, omslachtiger, minder 
= ; handig, minder praktisch. Het ene, het alfabetische systeem is, zo 
és men wil, objectief willekeurig, het andere, het Begriffssystem 
«| subjectief willekeurig. Zolang men in de descriptieve lexico- 
2 grafie prijs stelt op een methode die ontegenzeggelijk handig en 
> praktisch is, zie ik eerlijk gezegd niet in, dat de alfabetische me- 
| thode bestemd zou zijn om te worden opgeborgen in het museum 
È der lexicografie.‘ (S. 42) [Sperrungen von uns] 

x 1 Maria H.J.Fermin, Le Vocabulaire de Bifrun dans sa Traduction 
¡de des Quatre Evangiles, L.J. Veen’s Uitgevers Mij. N.V., Amsterdam 
1954, 165 S. M. Fermin ist Schülerin P. Zumthors; s. unsere Bespre- 
2 chung in der Deutschen Literaturzeitung 80, 1959, Heft 12, die von 


den methodischen Fragen ausgeht und eine bibliographische Übersicht 
über die bisherigen Arbeiten gibt. Zur gleichen Arbeit schreibt Mario 
Roques: «L’analyse methodique qu’elle [Mlle Fermin] en presente 
constitue un précieux dictionnaire idéologique de la langue créée par 
Bifrun, et on souhaiterait en posséder de semblables pour les textes 
anciens de nos langues romanes» R 75, 1954, 283. 
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Tollenaere verteidigt somit die Existenzberechtigung des alpha- 


betischen Wörterbuchs, ohne begriffliche Wörterbücher (trotz man- 


cher Einwände) abzulehnen. Seine Kritik am Hallig-Wartburg- 
schen Begriffssystem ist durchaus ernst zu nehmen (s. unten), die 
oben zitierten Schlüsse jedoch tragen meines Erachtens wichtigen 
theoretischen Grundlagen zu wenig Rechnung. 

Ich darf - meinen als Diskussionsbeitrag subjektiven Betrach- 
tungen — vorausschicken, daß mich die Fragen der Wortschatzglie- 
derung immer wieder bescháftigt haben (u.a. auch in Seminar- 
diskussionen in Berlin, Leipzig und Heidelberg), seitdem ich am 
LinguistenkongreB in London 1952 das eben erschienene Begriffs- 
system vorstellen durfte. Die Beschäftigung mit dem Begriffssystem 
fúhrte fast zwangsláufig zu einer Auseinandersetzung mit grund- 
legenden Fragen der Semasiologie und Onomasiologie. Dabei ge- 
wann ich allmáhlich die Überzeugung, daB die Frage der Wort- 
schatzgliederung von hier aus theoretisch faBbar wird. Der ent- 
scheidende theoretische Ausgangspunkt scheint mir das Ullmann- 
sche Dreieck zu sein, das seinerseits auf Saussure und Ogden/Ri- 
chards beruht!: 


Begriff (sens concept, 
signifié) 
Bezeichnung re À 
Bedeutung —-——-—; 
Wortkärper Sache 
( Bezeichnung, 
Name , signifi ant) 
Skizze 1 


Es wúrde zu weit fiihren, hier die Berechtigung dieses Schemas zu 
diskutieren. An der grundlegenden Tatsache, daB das sprachliche 
Zeichen dualistischen Charakter hat (Wort = Wortkórper + In- 
halt), diirften kaum mehr Zweifel bestehen. Das Verháltnis von Be- 
deutung und Begriff ist allerdings noch längst nicht überall an- 
erkannt. Sobald man sich jedoch auf den Boden dieses Schemas 
stellt, so wird alles klar (und damit wird auch das Schema gleich- 
sam verifiziert). Die Bedeutung ist an einen Wortkórper gebunden; 
der Begriff ist eine Abstraktion, die aus der individualistischen Viel- 
| zahl der sachlichen Realität (Sache) gewonnen, also eine Vorstellung, 
die theoretisch nicht an einen Wortkörper gebunden ist, aber prak- 


1 S. Ullmann, Précis de sémantique française, Bern? 1959, S. 22; 
Kurt Baldinger, Die Semasiologie, Berlin 1957, S. 14, und L'étymolo- 


gie hier et aujourd’hui, Cahiers de l’Assoc. intern. des études pee 
1959, S. 235, 248, 246f., 252ff. 
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tisch nur mit Hilfe eines Wortkörpers faßbar wird (faßbar heißt 
kommunizierbar, d.h. mitteilbar und die Mitteilung ist an die 
… Sprache gebunden). Auf dieser theoretischen Grundlage basiert das 
. Hallig-Wartburgsche Begriffssystem, das Begriffe ordnet und nicht 
Wörter, d.h. es ordnet Wörter, die als Begriffe verstanden werden 
wollen (es ist deshalb belanglos, ob im Begriffssystem maison oder 
Haus, table oder Tisch steht: gemeint ist die damit verbundene 
= Vorstellung). 
Aus dem gleichen Schema ergeben sich auch Semasiologie und 
Onomasiologie als zwei verschiedene, gleichberechtigte, methodisch 
| entgegengesetzte Betrachtungsweisen, als zwangsläufige Konse- 
… quenz aus der Dualität des sprachlichen Zeichens. Die Semasiologie 
geht vom Wortkörper aus und untersucht die Bedeutungen, d.h. die 
Verbindungen von einem Wortkörper zu verschiedenen Begriffen: 


; 5 Hauptbedeutung: (A nn 


ge Nebenbedeutungen: —— tnt en Sa) 
j 
I 


i 1 
: i i 
Begriffe: ‚Wille, Festigkeit” | i „Kopf | 
| 
i/ H 


; » WortKërper : tête 
È Skizze 2 
Die Onomasiologie geht vom Begriff aus und untersucht die Be- 
zeichnungen, d.h. die Verbindungen von einem Begriff zu verschie- 


de 


denen Wortkörpern: 

Y ‚Hauptbezeichnung una en nn nn 7 

L » Nebenbezeichnungen mi 7 A + AA ai 3 
A | i | 
5 ur mt 
‘ai 5 H = i 
er Begriffe: i | „Kopf i 
je | io i 


Mertkörper: chef tate 


poire 
(in der Bedeutg. (affeKtive Be- 
Kopf nur noch zeichnung) 
in bezug auf 
Heilige und. 
Blutzeugen) 
Skizze 3 


| In beiden Fällen geht es um eine Vielheit von Beziehungen. So- 
bald ich diese Vielheit fassen will, stehe ich vor strukturellen Pro- 
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blemen, vor der Anordnung von Bedeutungen oder vor der An- 
ordnung von Bezeichnungen. Sowohl die Semasiologie als auch die 
Onomasiologie ist somit von vornherein strukturell orientiert, so- 
bald — wie normalerweise — mehr als eine Bedeutung oder mehr als 
eine Bezeichnung vorliegt. In beiden Fällen erhalte ich zwei kleine 
‘Systeme’, ‘Strukturen’ oder ‘Felder’ (System ebenso wie Struktur 
oder Feld im weitesten Sinne ohne jede in der Sprache kaum je 
vorhandene mathematische Genauigkeit), die auf den kleinsten 
sprachlichen ‘Sinneinheiten’ beruhen, auf Wort(körper) und Begriff. 

Nun umfaßt aber die Sprache eine große Zahl solcher Einheiten, 
eine ganze Welt von Wort- und Begriffseinheiten und das Wörter- 
buch steht vor dem Problem, diese Einheiten zu gliedern. Es kommt 
eine neue, viel umfassendere Struktur ins Spiel. Die Gliederung des 
Wortschatzes bedeutet nichts anderes, als die Mikrostrukturen in 
einer Makrostruktur zu ordnen. Dieses Problem ist nun allerdings 
ein außerordentlich schwerwiegendes: es ist das zentrale Problem 
der wissenschaftlichen Lexikographie. 

Wie verhalten sich in diesem Lichte das alphabetische und das 
sog. ‘ideologische’ Wörterbuch ? Das alphabetische Wörterbuch 
wählt als Einheit die Form, den Wortkörper. In bezug auf die 
Mikrostruktur ist es eben deshalb semasiologisch orientiert, indem 
es bei jedem Wortkörper die zu diesem gehörenden Bedeutungen 
ordnet (Haupt-, Nebenbedeutungen, usw., d.h. synchronisch; oder 
etymologische Bedeutung, sekundär entwickelte Bedeutungen, 

-usw., d.h. diachronisch). An der Notwendigkeit der Mikrostruktur 
sind noch nie Zweifel geäußert worden. So wurde noch nie gefor- 
dert, die Bedeutungen eines Wortes alphabetisch zu ordnen, obwohl 
die Frage, wie die Bedeutungen im einzelnen Artikel zu ordnen 
sind, immer wieder heftig debattiert wird (s. z.B. Julio Casares, 
Introducción a la lexicografía moderna, Madrid 1950, “Ordenación 
de las acepciones” S. 67ff.). Anders verhält sich das alphabetische 
Wörterbuch zur Makrostruktur. Da es vom Wortkörper, d.h. von 
der Form ausgeht, kann und muB es auch in bezug auf die Makro- 
struktur von formalen Kriterien ausgehen. Es muB deshalb formal 
identische Wortkôrper nebeneinander stellen, daneben formal fast 
identische Wörter usw. Dies erreicht das Alphabet in der Tat bis 
zu einem gewissen Grade (daher kann Tollenaere S. 30 Anm. 2 auf 
Fälle verweisen, wo durch die alphabetische „Ordnung‘‘ Zusam- 
menhänge offenbar werden). Lautlich identische Wörter (Homo- 
nyme) stehen oft nebeneinander, lautlich nahverwandte Wörter oft 

- nahe beieinander. Die Einschränkung durch oft wird schon dadurch 

bedingt, daß das Alphabet mit der schriftsprachlichen Graphie 
nicht nach Phonemen, sondern nach Schriftzeichen ordnet. Die 


RR 
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homonymen Wörter matin und mätin! stehen heute z.B. im La- 
rousse beieinander, da sich zufällig Orthographie und Phoneme- 
decken, aber noch im Wörterbuch von Furetière (1690) werden 
mastin und matin, die schon seit Jahrhunderten homonym waren, 
getrennt durch masure, mat, matelot, materiel, maternel, mathémati- 
que, matière, usw. In vielen Fällen werden auch heute noch die 
homonymen Wörter durch das alphabetische Wörterbuch auseinan- 
dergerissen. So werden im Larousse 1949 z.B. vair ... ver ... verre ... 
vers n.m., vers prép., ... vert durch eine Unzahl von anderen Wörtern 
voneinander getrennt (einzig vers m. und vers prép. stehen neben- 
einander, weil sie gleich geschrieben werden). Das Alphabet ist also 
höchstens dort eine sinnvolle Gliederung (immer auf der Ebene der 
Form), wo sich zufällig Orthographie und Phoneme decken. Zur 
Willkür der Orthographie kommt die Willkür der alphabetischen 
Reihenfolge, die durch keine innere formale Ordnung gerechtfertigt 
wird. Schließlich ordnet das Alphabet von vorne nach hinten, und 
zwar wiederum nach Buchstaben und nicht nach Phonemen (vgl. 
ph- und f-). Dies dürfte genügen, um deutlich werden zu lassen, 
daß es dem Alphabet nur in sehr unvollkommener und zufälliger 


| Weise gelingt, die Makrostruktur auf der Ebene der Form erkennen 


zu lassen. 

Man hat gegen das Alphabet noch weitere Vorwürfe erhoben, so 
z.B., daß Ableitungen vom Grundwort getrennt werden (couper, 
découper, usw.). Hier aber kommt ein anderes, nämlich morpho- 
logisches Prinzip ins Spiel, dem das vom Wortkörper als Einheit 
ausgehende Wörterbuch nicht Rechnung zu tragen braucht: es geht 
von lexikalischen und nicht von morphologischen Prinzipien aus. 
Selbstverständlich ist auch eine von morphologischen Prinzipien 
ausgehende Gliederung gerechtfertigt: dann sind aber die Aus- 
gangseinheiten andere: der Wortstamm 2, Präfixe®, Suffixe* oder 


1 Die Homonymie ist infolge der unterschiedlichen Vokallänge zwar 


- unvollständig, die lautliche Nähe aber doch so eng, daß linguistische . 


Interferenzen eintraten, s. die FEW-Artikel MATUTINUS und MANSUE- 
TINUS. 

2 Wörterbuch nach Wortfamilien, wie es bei einem etymologischen 
Wörterbuch besonders sinnvoll ist, s. FEW. Ich weiche hier von meiner 
Auffassung in „Grundsätzliches zur Gestaltung des wissenschaftlichen 
Wörterbuchs‘‘ (Deutsche Akademie der Wissenschaften zu Berlin 1946 
bis 1956, Berlin 1956, S. 379-388, speziell S. 384f.) ab. Das Wörterbuch 
geht per definitionem vom Wort als Ganzem aus. Im Wörterbuch nach 
Wortfamilien hingegen wird die Einheit des Wortes durch morpholo- 
gische Kriterien aufgehoben (s. unsere Skizze ib. S. 385). Weder die 
Einheit der Form noch die Einheit des Begriffs wird gewahrt. An ihre 
Stelle tritt ein genetisch-morphologisches Prinzip. 

3 Wörter mit dem gleichen Präfix stehen auch im alphabetischen 
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andere morphologische Einheiten wie Infixe usw. In all diesen Fäl- 
len ist die zugrunde gelegte Einheit ein Teil des Wortes und nicht 
das Wort als Ganzes. 

Es soll hier nicht im einzelnen diskutiert werden, welches Prinzip 
der Makrostruktur auf der Ebene der Form zugrunde gelegt werden 


müßte. Es kann nur ein Prinzip sein, das von formalen Kriterien 


(formale Identität und formale Verwandtschaft, d.h. Ähnlichkeit 
der Form) ausgeht. Dies wiederum wäre nur erreichbar auf Grund 
der kleineren Struktureinheiten (Phoneme und Morpheme). Das 
Alphabet würde eine der möglichen Realisierungen dieses Prinzips 
darstellen (abgesehen von der willkürlichen Reihenfolge seiner Laut- 
folge), wenn es auf Phonemen und nicht auf Buchstaben aufbauen 
würde, d.h. wenn es nicht der Diskrepanz zwischen Laut und Gra- 
phie ausgeliefert wäre. 

Es ist somit nicht ganz richtig zu sagen, das alphabetische Wör- 
terbuch gebe überhaupt keine durch die Sprache selbst gegebene 
Gliederung des Wortschatzes. Die Makrostruktur des alphabeti- 
schen Wörterbuchs beruht auf der Einheit der Form und ordnet die 
Wörter (also die Mikrostrukturen) nach ihrer formalen Ähnlichkeit. 
Das Alphabet tut dies — so können wir zusammenfassen - allerdings 
nur in sehr unvollkommener Weise, deshalb weil es die formale Ähn- 
lichkeit in einer durch die Konvention gegebenen Norm, nämlich 
mit Hilfe des Alphabets faßt und zudem von der Willkürlichkeit 
der Orthographie abhängt. Sein Teilerfolg in bezug auf eine sinn- 
volle formale Gliederung ist deshalb zufälliger Natur. Würde das 
Alphabet Phoneme spiegeln, so käme es einer sinnvollen formalen 
Gliederung sehr viel näher. Wir wollen jedoch anerkennen, daß es, 
wenn auch zufällig, manche formale Zusammenhänge deutlich 
werden läßt. So unvollkommen es ist, es hat einen nicht zu leug- 
nenden Vorteil, jenen nämlich, daß man es trotz seiner Willkürlich- 
keit akzeptiert hat, mit historisch bedingter Einmütigkeit, einer 


Wörterbuch beieinander, aber nicht auf Grund eines morphologischen 
Prinzips, sondern weil das Präfix das Wort einleitet und somit zufällig 
auf das Gliederungsprinzip des alphabetischen Wörterbuches stößt. 
Daß beide Prinzipien sich nicht decken, ist daran zu erkennen, daß im 
alphabetischen Wörterbuch die Wörter mit demselben Präfix immer 
wieder getrennt werden durch Wörter, bei denen dieses Präfix nicht 
| vorliegt (afr. etwa descoper, destrier, destrocier usw.). 

4 Wie bei den Präfixen (s. obige Anm.) kann man auch bei den En- 
dungen ein alphabetisches Prinzip (Reimwörterbücher, bei denen Wör- 
ter mit einem bestimmten Suffix getrennt werden durch Wörter, bei 
denen dieses Suffix nicht vorliegt: raffinage, rage, ramage) oder ein 


morphologisches Prinzip (etymologisches Bildungselement) der Glie- 
derung zugrunde legen. 
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- Einmütigkeit, von der wir auf der Ebene der Begriffe noch weit 
entfernt sind. 
| Eine Gliederung ist dann sinnvoll, wenn sie Antwort gibt auf die 
Frage nach Zusammenkängen. Das alphabetische Wörterbuch gibt 
| sozusagen anderthalb Antworten auf zwei Fragen: Die Mikrostruk- 
tur des Einzelwortes gibt Antwort auf die Frage nach den verschie- 
denen Bedeutungen des Wortes; die Makrostruktur des alphabeti- 
schen Wörterbuchs gibt eine wenn auch unbefriedigende Antwort 
auf die Frage nach formalgleichen oder ähnlichen Wörtern. Es ist 
deshalb wenigstens teilweise richtig, wenn Tollenaere S. 30 fest- 
stellt „dat ook het alfabetisch systeem in een bepaald opzicht dich- 
ter komt bij het woordsysteem dan een woordelassificatie volgens 
het Begriffssystem dat vermag te doen“ und $. 32: ,,ook de alfabe- 
. tische classificatie vormt een sluitend systeem waarvan de inner- 
lijke orde zelfs vaster en strenger is dan die van het Begriffssystem‘“. 
Diese Antworten vermag das begrifflich gegliederte Wörterbuch 
überhaupt nicht zu geben, während dieses andrerseits auf Fragen 
antwortet, die das alphabetische Wörterbuch nicht zu beantworten 
vermag. 
- Die ganze bisherige Diskussion um die Gliederung des Wörter- 
- buches krankt daran, daB man dauernd zwei Ebenen vermischt, 
… die Ebene der Form und die Ebene des Begriffs, daß man auf der 
» Ebene der Form Antwort auf Fragen verlangt, die nur auf der 
Ebene des Begriffs gegeben werden können, und umgekehrt. Es ist 
ein Kinderspiel nachzuweisen, daß das alphabetische Wörterbuch 
“ nicht Antwort zu geben vermag auf Fragen, die auf der begriff- 
lichen Ebene liegen, und umgekehrt. Man übersieht dabei die Duali- 
| tat des sprachlichen Zeichens, d.h. die Grundlage, von der wir aus- 
| gegangen sind. Man verlangt (im sprachlichen Mikrokosmos) von 
einer semasiologischen Struktur Antwort auf onomasiologische Fra- 
“ gen und von einer onomasiologischen Struktur Antwort auf se- 
. masiologische Fragen. Man verlangt (im sprachlichen Makrokos- 
mos) von einem alphabetischen Wörterbuch Antwort auf die Frage 
nach begrifflicher Verwandtschaft und von einem begrifflich geglie- 
 derten Wörterbuch Antwort auf die Frage nach formaler Verwandt- 
schaft, Homonymien usw. 
In diesem Zusammenhang aber ist auch eines der immer wieder 
"angeführten Hauptargumente der Verteidiger des alphabetischen 
| Wörterbuchs zu sehen, daß nämlich das alphabetische Wörterbuch 
| praktischer sei als ein begrifflich gegliedertes Wörterbuch (s. Tolle- 
sa naere passim und die eingangs zitierten SchluBfolgerungen). Was 
A heißt praktisch? Ein Wörterbuch ist dann praktisch, wenn ich be- 
quem eine Antwort auf die an das Wörterbuch gestellte Frage finde, 
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d.h. der praktische Nutzen ist von der Fragestellung abhängig. 
Wenn ich Antwort haben will auf die Frage nach den verschiedenen 
Bedeutungen eines Wortes, so wird mir das alphabetische Wörter- 
buch sofort bequem eine Antwort geben. Wenn ich aber die Frage 
nach den verschiedenen Bezeichnungsmöglichkeiten für einen be- 
stimmten Begriff stelle, so ist das alphabetische Wörterbuch höchst « 
unpraktisch: ich muß es buchstäblich von a bis z lesen und mir die |. 
verschiedenen Bezeichnungen heraussuchen, wenn ich die Frage 
beantworten will, während im begrifflich gegliederten Wörterbuch | 
alle Bezeichnungen schön beieinander stehen. Andererseits findeich 
homonyme Wörter im begrifflichen Wörterbuch nur im alphabeti- 
schen Register, d.h. eben wiederum nur auf Grund des formalen 
Gliederungsprinzips. Das alphabetische Wörterbuch ist des- 
halb genau so praktisch und genau so unpraktisch wie 
das begrifflich gegliederteWörterbuch. Beide antworten | 
auf verschiedene Fragen. | 

Wie sieht es nun auf der Seite des Begriffs aus? Hier ist schon | 
die theoretische Ausgangsposition schwieriger, da der Begriff als 
Einheit sehr viel schwerer faßbar ist als sein Gegenpol, der Wort- 
körper (obwohl die Definition des Wortes nicht weniger umstritten 
ist als die Definition des Begriffs; Wort = sinntragende Einheit 
‘= ein oder auch mehrere Wortkórper + Bedeutung). Außerdem 
ist der Begriff nur mit Hilfe eines Wortes mitteilbar. Aber die Exi- 
stenz von Begriffen wird schon empirisch dadurch deutlich, daß 
ich nach verschiedenen Bezeichnungen für einen bestimmten Be- 
griff fragen kann (s. unser Schema auf $. 523). Vom Begriff aus- 
gehend frage ich onomasiologisch und die Antworten bilden ein 
Bezeichnungsfeld, genauso wie die Antworten auf die Frage nach 
den verschiedenen Bedeutungen eines Wortkörpers ein Bedeutungs- È 
feld bilden. Dieses Bezeichnungsfeld kann ein oder auch mehrere | 
Normalwörter, sowie eine Reihe von sekundären, meist affektiven ! 
Bezeichnungen enthalten. An der Existenz von Bezeichnungsfel- 1 
dern (ohne mathematische Trennschärfe) dürfte wohl kaum mehr 
jemand zweifeln. Das Bezeichnungsfeld ist die Mikrostruktur auf 4 
der begrifflichen Ebene, so wie entsprechend das Bedeutungsfeld | 
die Mikrostruktur auf der formalen Ebene ist. | 

Sobald ich aber den Wortschatz als Ganzes gliedere, genügt die | | 
Mikrostruktur nicht, da ich ja diese Mikrostrukturen aneinander- { 
reihen, d.h. gliedern muß. Auf der formalen Ebene hat man sich, i 
wie wir gesehen haben, auf das Alphabet, also auf eines der vielen | 
möglichen formalen Gliederungsprinzipien geeinigt (wenn auch 4 
nicht gerade auf ein der Sprache vóllig adáquates). Auf der Ebene | 
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des Begriffs fehlt vorläufig eine solche Einigung. Man könnte na- 
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türlich auf eine Makrostruktur auf der begrifflichen Ebene verzich- 
ten und zum Beispiel die einzelnen Begriffe (bzw. im Wörterbuch 

. die Begriffsfelder) alphabetisch aneinanderreihen. Damit würde 
man ein formales Gliederungsprinzip (Identität oder Ähnlichkeit 
der Form) in die Ebene der Begriffe hineintragen. Während das 

- Alphabet auf der Ebene der Form eine Funktion erfüllt, wäre es 
auf der Ebene der Begriffe völlig sinnlos. Wir sind deshalb ge- 

| zwungen, auf der Ebene der Begriffe nach einem adäquateren Sy- 
stem zu suchen. Ist schon die Abgrenzung eines einzelnen Begriffes, 
bzw. Bezeichnungsfeldes ein schwieriges Unterfangen, so ist die 
Gliederung der Begriffe und Bezeichnungsfelder unter sich noch 
- sehr viel schwieriger. Wir stellen zunächst fest, daß es nicht in allen 
Bereichen der Sprache gleich schwierig ist. Es gibt Bereiche, wo 
die Gliederung sich geradezu aufdrängt, so bei den Farben, bei den 
Himmelsrichtungen, bei den Körperteilen, bei den Verwandtschafts- 
namen, usw. Zwar kann man sich über die Gliederung innerhalb 
| dieser Gruppen streiten, aber ob ich mich nun für die begriffliche 
Reihenfolge Fuß — Wade - Knie — Schenkel — Hüfte oder für die 
_ umgekehrte Reihenfolge oder für eine andere Gliederung der Kör- 
| perteile entscheide, ist im Grunde unerheblich. Die Begriffe in die- 
sen Bezirken bilden Begriffsfelder, die ich im einzelnen mit guten 
Gründen verschieden zusammensetzen und mit Bezeichnungen aus- 
füllen kann. Soweit kann man auch sagen, daß die begriffliche 
| Gliederung “weitgehend naturgegeben’ ist (s. Hallig-Wartburg, Ein- 
leitung S. XII Anm. 5 und $. XXII). In anderen Bezirken ist dies 
viel schwieriger. Außerdem steigen die Schwierigkeiten, je weiter 
wir in dieser begrifflichen Pyramide nach oben in Richtung auf das 
| Ganze vorstoßen!. Die Subjektivität ist hier noch weniger als bei 
der Gliederung der kleinen Begriffsfelder auszuschließen. Hallig- 
ca Wartburg betonen denn auch in ihrem Vorwort: „Jede Ordnung 
dieser Art ist subjektiv [von uns gesperrt], durch viele Fak- 
toren bedingt, die Weltbild und Lebensansicht ihrer Urheber be- 
“ stimmt haben“ (8. XXII). Es gibt also keine objektiv vor- 
| gegebene Ordnung, weder im großen noch im kleinen. Dürfen 
wir uns aber deswegen entmutigen lassen? Eines der größten Para- 
-doxa der Wissenschaften besteht darin, daß sie Grenzen ziehen 
= müssen, wo realiter keine Grenzen sind. Genau das tut ja die Spra- 
che selbst bei der „sprachlichen Anverwandlung der Welt‘, um in 
der Terminologie Weisgerbers zu sprechen. Die Begriffsfelder sind 


1 Im Gegensatz zu Hallig-Wartburg S. XXII. In ihrem Falle waren 
an der Spitze der Pyramide die Schwierigkeiten nur deshalb geringer, 
weil sie von einer ganz bestimmten Konzeption ausgingen und von hier 
aus nach unten weiter gliederten. 
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dauernd nach allen Seiten offen; darin besteht ja gerade die eigent- 
liche Dynamik der Sprache und das Geheimnis ihrer unendlichen 
Vielfalt. Überall in der Sprache stoßen wir auf relativ feste Kerne 
und fließende Grenzen, sowohl im semasiologischen als auch im 


onomasiologischen Bereich. Wo sind die Grenzen zwischen jung und | 
alt, zwischen hell und dunkel, zwischen krank und gesund, zwischen | 


grün und blau? 


Um die begriffliche Mikrostruktur kommen wir nicht herum, . 
wenn wir Antwort auf die Frage nach verschiedenen Ausdrucks- | 


möglichkeiten erhalten wollen. Wir kommen nicht darum herum, 
obwohl die Grenzen des Begriffs fließend sind und oft unmerklich 
in Nachbarbegriffe übergehen. Gerade diese fließenden Übergänge 


werden dadurch faßbar, daß wir die begrifflichen Mikrostrukturen . 


zu einer Makrostruktur zusammenfügen, auch wenn im kleinen 
und im großen die Subjektivität nicht ausgeschaltet werden kann. 
Während auf der Ebene der Form die Makrostruktur auf der Ähn- 
lichkeit oder Nachbarschaft der Form beruht, beruht auf der Ebene 
der Begriffe die Makrostruktur auf der Ähnlichkeit oder der Nach- 


- barschaft der Begriffe. Auf beiden Ebenen gibt es zahlreiche Mög- 


lichkeiten der Gliederung. Auf der Ebene der Form hat man sich 
auf die Konvention des Alphabets geeinigt. Eine solche Einigung 


besteht noch nicht auf der Ebene der Begriffe. Das Hallig-Wart- 


burgsche Begriffssystem ist nichts anderes als ein (flexibler) Vor- 
schlag zur Einigung auf begrifflicher Ebene. Darüber hinaus wäre 
auch ein über Hallig-Wartburg hinausgehendes aprioristisches Be- 


griffssystem, also sozusagen ein Alphabet auf der begrifflichen | 


Ebene denkbar, aber damit würde man gerade auf ein zentrales An- 
liegen verzichten, nämlich darauf, die jeweilige Struktur der Sprache 
als „Weltbild“ in ihrer historischen und geographischen Individua- 
lität zu fassen. Das Begriffssystem muß deshalb flexibel bleiben. 

Aber auch die Meinungen, ob selbst eine solche flexible Einigung 
möglich oder sinnvoll sei, gehen noch weit auseinander. Die ganzen 
Arbeiten Weisgerbers z.B. versuchen in eindrücklicher Weise die 
muttersprachliche Begriffsbildung nachzuweisen. Die ‚Einteilung 
der Welt‘ mit Hilfe der Sprache, die ‚sprachliche Anverwandlung 


der Welt‘ kann in sehr verschiedener Weise erfolgen, und es fällt 


nicht schwer, dies durch einen Vergleich von miteinander nicht ver- 
wandten Sprachen konkret nachzuweisen. Damit wird ein über- 
nationales Begriffssystem im Sinne Hallig-Wartburgs von vorn- 
herein in Frage gestellt (s. die Einwände von Tollenaere $. 6f.). 
Dazu kommt, daß auch historisch Sprache und Begriffsbildung sich 
kontinuierlich wandeln, was auch von Hallig-Wartburg nicht ge- 
leugnet wird. Betrachtet man jedoch diese Probleme nicht nur theo- 


1 
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- retisch, sondern auch praktisch, so ist es ebenso sicher, daß histo- 
risch gesehen die Begriffe sich viel langsamer wandeln und ver- 
schieben als die sprachlichen Ausdrucksmittel (in den einzelnen 
Bezirken der Sprache allerdings ungleich schnell; ein Kopf ist ein 
.. Kopf geblieben, obgleich CAPUT durch TESTA und Haupt durch 
Kopf ersetzt worden ist, während gerade im abstrakten Bereich der 
. Zusammenhang zwischen Vorstellung und Ausdrucksmitteln sehr 
|. viel enger ist), und daß synchronisch gesehen die Vorstellungswelt 
verwandter Sprachen, etwa der romanischen oder sogar westeuro- 
| päischen, zwar nicht identisch, aber doch nahe verwandt ist (s. dazu 
Tollenaere S. 14 Anm. 1), so daß man solchen verwandten Sprachen 
zum mindesten ein gemeinsames flexibles Begriffssystem zugrunde 
legen kann. Als flexibles System ist denn auch das Hallig-Wartburg- 
sche System gedacht und nicht als eine Zwangsjacke. M.Fermin 
- hat den Sinn eines solchen Begriffssystems durchaus richtig ver- 
- standen, wenn sie es in freier Weise handhabte und — bedingt durch 
den von ihr gegliederten biblischen Wortschatz — die grundlegende 
Dreiteilung des Hallig-Wartburgschen Systems in ein vierteiliges 

. System umbaute!. 
… Zwei weitere Einwände Tollenaeres bedürfen der Erläuterung. 
Der eine betrifft den logischen Aufbau des Begriffssystems (Tol- 
lenaere S.7, 16f.). Hallig-Wartburg bemühten sich, ihr Begriffs- 
sa system logisch aufzubauen: „Daß bei der Einordnung der Begriffe 
È streng logisch verfahren worden ist, wurde mehrfach betont. Stets 
| war der begriffliche Zusammenhang maßgebend‘ (Begriffssystem 
| È S. XXI). „Es gibt aber Fälle, in denen der Assoziation bewußt der 
3 Vorrang vor dem begrifflichen Zusammenhang eingeràumt wurde“ 
_ (ib.). So wurden flocon zu neige, numéro und numéroter zu nombre, 
… ouvrir und fermer zu porte gestellt (ib.). Auf weitere Beispiele asso- 
… ziativer Zuordnung weist W.Runkewitz hin, der das gesamte Ma- 
| terial unseres Altgaskognischen Wörterbuchs nach dem Hallig- 


' 


-— Wartburgschen System gliedert. So werden zu meunier auch moulin, 
| bief, meule, farine, son gestellt usw.?. Die praktische Arbeit hat 


1 «Ein solches System wird von einer Epoche zur andern modifiziert, 
| manchmal und an bestimmten Stellen auch tief umgeformt werden 
| müssen, weil das Weltbild selber und damit auch sein Ausdruck sich 
FE dauernd verschiebt» W. von Wartburg, Mélanges Bally S. 11; s. auch 
ib. S. 16 und Tollenaere S. 31 Anm. 4. 

2 W.Runkewitz, Kritische Betrachtungen zum Begriffssystem von 
| Haïllig-v. Wartburg im Zusammenhang mit den Arbeiten am Altgas- 
kognischen Wörterbuch, Forschungen und Fortschritte 33, 1959, S. 19 
bis 24, sowie mit demselben Titel in Monatsberichte der Deutschen 
Akademie der Wissenschaften zu Berlin, 1, 1959, S. 73-79 (mit einer 
E Vorbemerkung von K.Baldinger). 
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gezeigt, daß es ohne einen Kompromiß von logischer und assozia- 
tiver Gliederung gar nicht geht, d.h. daß eine nur logische Glie- 
derung nicht sinnvoll ist. Darf die Leiche beim „Begräbnis“ fehlen 

(s. Runkewitz S. 22) oder die tabatiére beim „Tabak“ (Begriffs- 

system S. 22)? Wenn dem so ist, warum steht dann der parapluie 

nicht beim Regen, sondern zwischen canne und porte-monnaie unter 

vêtements accessoires“ (Begriffssystem S. 24)?! Das Begriffssy- 

stem ist hier inkonsequent; seine Tendenz zur logischen Gliederung 
ist hingegen eindeutig erkennbar. Der Grund dafür ist leicht er- 
sichtlich. Läßt man den Assoziationen freien Lauf, so wird die Glie- 
derung völlig unübersehbar. Die Assoziationsmöglichkeiten sind 
zahllos, und doch können und dürfen wir sie nicht negieren. Jede 
begriffliche Gliederung des Wortschatzes wird deshalb stets behut- 
sam in jedem einzelnen Falle zwischen logischer und assoziativer 
Gliederung abwägend entscheiden müssen. Daß diese Entschei- 
dungen weitgehend subjektiv sind, wird niemand bestreiten können. 
Es geht um einen sinnvollen Kompromiß zwischen lo- 
gischer und assoziativer Gliederung, der in der Praxis na- 
turgemäß zu dauernden Komplikationen führt. So ist z.B. im Be- 
griffssystem der Begriff ‚construire‘“ lediglich assoziativ unter 
„Haus“ eingeordnet. Was tun, wenn nun im Text nicht ein Haus, 
sondern ein Wagen oder ein Schiff oder ein Hafen gebaut wird? Die 
Einordnung im Begriffssystem verleitet dazu, alle weiteren Belege 
ebenfalls assoziativ einzuordnen, zu „Wagen“, zu „Schiff“, zu „Ha- 
fen‘. Runkewitz frägt deshalb mit Recht: ‚Sollte man für solche 
Fälle nicht die Schaffung einer allgemeinen Gruppe ,,construction‘ 
ohne Rücksicht auf den zu bauenden Gegenstand, etwa bei Technik 
und Architektur, erwägen, um die unliebsame Verzettelung eines 
Wortes in einer einzigen Bedeutung zu vermeiden?‘ (8. 21). Soll 
man, mit andern Worten, von der assoziativen zur logischen Ein- 
ordnung übergehen? Solche Fragen werden immer nur von Fall 
zu Fall entschieden werden können!. Das Problem, das sich dabei 
immer wieder stellt, kann man an einer Pyramide deutlich ma- 
chen ?. Ihre Spitze wäre die „logischste‘‘ Einordnung, nach unten 


1 In manchen Fällen, so auch in dem eben genannten, müßte das 
Begriffssystem eine logische Einordnung vorsehen. Eine stark erwei- 
terte und überarbeitete Fassung des Begriffssystems ist von Hallig- 
Wartburg auf Grund der von J.Hubschmid vorgenommenen begriff- 
lichen Gliederung der FEW-Materialien unbekannter Herkunft schon 
redigiert worden. Sie steht zum Druck bereit. 

? Um Mißverständnisse zu vermeiden, möchte ich betonen, daß diese 
im Folgenden provisorisch skizzierten «Pyramiden» nichts mit dem 
oben verwendeten Ullmannschen Dreieck zu tun haben. 
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immer breiter und zahlreicher werdend die einzelnen Anwendungs- 
bereiche (assoziative Zuordnungen): 


LE construire = è iL >> Enr 
Konkret, | abstrakt; 
asoriativy | generen, 
logisch 
Ebene der 
assoziativen 
Einordnung ebano Hafenbau 


Schiffsbau Wagenbau 
Skizze 4 
In jedem Falle ist zu entscheiden, auf welcher Ebene, d.h. in wel- 
cher Hóhe der Pyramide der Schnitt gezogen, d.h. die Gliederung 
vorgenommen werden soll. Je zahlreicher die assoziativen Zuord- 
| mungen sind, d.h. je weiter wir in der Pyramide nach unten und 
- damit in die Breite kommen, desto problematischer wird das asso- 
ziative Gliederungsprinzip. Tiere wie bœuf, mouton, und chèvre 
- (Tollenaere $. 24) wird man wie im Begriffssystem bei ‚les ani- 
“ maux‘ einordnen und sich bei ‚la ferme et le bétail" mit einem 
Verweis begnügen können (Begriffssystem S.8 und 51), während 
man die Belege für beuf, mouton als Speise eher unter den Speisen 
aufführen wird, da in diesem Falle das Ganze hinter dem Spezi- 
fischen zurücktritt (Skizze 5). 
menschliche Tätigkeit 


logische Ebene 
logische Ebene: bœuf,mouton (als Tier) tai ) 


PSP EC RS 


issoziative Ebene: boeuf, mouton Fisch Fisch 
= pre (als Speise) (als Teil der Farm) ee 
Herings 
tient] 
e Sardinenfang' usw. 
£ als Beruf 
E Skizze 5 Skizze 6 


Im Falle von Fischfang als Beruf und Fischfang als Sport (Tol- 
| lenaere $. 24) wird man die Belege wohl eher trennen ($. Begriffs- 
| system S. 50 und 56) und in der Abstraktion nicht weiter nach 
oben gehen. Es kann aber sehr wohl sein, daß man bei der lexi- 
… kalisch-begrifflichen Anordnung fischfangtechnischer Texte in der 
“ assoziativen Differenzierung weiter nach unten wird gehen müssen, 
besonders wenn beim Heringfang, Walfischfang, Sardinen-, Hecht- 
oder Karpfenfang usw. eine terminologische Differenzierung auf- 
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treten sollte. Im einen Falle kann sinnvoll sein, was im andern zur à 
consequenten absurditeit (Tollenaere S. 24) wird. 

Je weiter oben wir den Schnitt ziehen, desto logischer wird die 
Gliederung, aber auch desto allgemeiner, blasser, farbloser. Man 
wird deshalb die Entscheidung in sinnvoller Weise nach eigenem 
Ermessen je nach dem vorliegenden Material treffen müssen. 

Ein zweites durchaus begreifliches Bedenken Tollenaeres betrifft 
das Hallig-Wartburgsche Prinzip, die Begriffe „der sprachlich be- 
dingten vorwissenschaftlichen Erkenntnismöglichkeit‘ zu entneh- | 
men (Hallig-Wartburg S. IX; Tollenaere $. 7, 9ff.). Gerade die wis- 
‘senschaftlichen Begriffe seien universeller, international gültiger, 
während ,,voorwetenschappelijke, door de taal in zo sterke mate 
geconditioneerde begrippen en universaliteit zich immers als water 
en vuur [verhouden]“ (S. 14). Dies ist sicher richtig, doch geht es 
dem sprachhistorisch interessierten Wissenschaftler darum, die Al- 
gemeinsprache zu erfassen. Die Allgemeinsprache ist besonders seit 
dem 18. Jahrhundert in steigendem Maße von wissenschaftlichen 
Fachterminologien umgeben, deren Wortschatz den allgemein- 
‚sprachlichen Wortschatz um ein vielfaches übertrifft (s. unsere 
Skizze im Romanistischen Jahrbuch 5, 1952, $. 90). Es ist einer - 
der positivsten Aspekte des Hallig-Wartburgschen Systems, daß es 
diesem Sachverhalt Rechnung trägt und den wissenschaftlichen 
Terminologien in C II ihren eigenen Platz anweist. Dadurch wird o 
eine Überschwemmung des allgemeinsprachlichen Wortschatzes mit 
wissenschaftlich-technischen Ausdrücken vermieden, die nur zu 
einer Entstellung der sprachlichen Realität führen könnte. In CH | 
ist eine Gliederung nach wissenschaftlichen Gesichtspunkten am . 
Platz, aber nicht im Bereich des Allgemeinwortschatzes, wo es uns 
in der Tat sinnvoller scheint, von den Vorstellungen des Durch- | 
schnittsindividuums (selbst wenn dieses gar nicht definierbar ist!) | 
auszugehen. Hier befinden wir uns im Zentrum des sprachlichen | | 
Lebens, und wenn wir die der Allgemeinsprache zugrunde liegende \ 
„Einteilung der Welt‘ erfassen wollen, dürfen wir nicht ein wissen- 
schaftliches Gliederungsprinzip vom fachsprachlichen Rande ins | 
Zentrum hineintragen, solange diese wissenschaftliche Gliederung | 
nicht Allgemeingut geworden und damit ins Zentrum vorgestoBen | 
ist. Dies gilt, wie bereits angedeutet wurde, für die moderne Epoche, | | 
während für das Mittelalter, wie Tollenaere mit Recht betont, eine : 
solche Trennung schwerlich gerechtfertigt werden könnte. Aber 
auch hier ist das Begriffssystem keine Zwangsjacke und in der unter * 
Wartburg entstandenen Dissertation von H.-E.Keller über den. 
Wortschatz von Wace (Berlin 1952) fehlt dementsprechend der 
Teil C II, ebenso wie in den früheren Arbeiten der Leipziger Reihe! 
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Die Abhandlung Tollenaeres und seine objektiv-ehrliche Aus- 
einandersetzung mit den beiden Wörterbuchtypen ist für beide La- 
ger lesenswert. Seine Bedenken entsprechen realen Schwierigkeiten. 
Er ist sicher im Recht, wenn er zum Schluß kommt, ,,dat er voor 
beide plaats is, omdaat beide aan bepaalde behoeften beantwoor- 
den‘ (S. 35). Was Tollenaere, wie uns scheint, nicht mit genügender 
Klarheit gesehen hat, ist die Tatsache, die wir in diesem Diskus- 
sionsbeitrag zu begründen versuchten, daß nämlich schon auf 
Grund der Dualität des sprachlichen Zeichens zwei Typen von Wör- 
terbüchern notwendig sind, ein von der Form ausgehendes und ein 
vom Inhalt ausgehendes Wörterbuch, d.h. mit anderen Worten ein 
Wörterbuch auf semasiologischer und ein Wörterbuch auf onomasio- 
logischer Grundlage. Je nachdem, ob ich nach Bedeutungen oder 
nach Bezeichnungen frage, werde ich zum einen oder zum andern 
greifen. Wenn ich ein wirklich genaues Bild von der sprachlichen 

- Wirklichkeit gewinnen will, muß ich beide einsehen, da die Be- 
deutung erst voll erkannt werden kann, wenn ich sie nicht nur im 
Bedeutungsfeld, sondern auch im Bezeichnungsfeld sehe, und um- 
gekehrt. 

> Dazu kommt ein zweites. Jedes Wörterbuch enthält eine Mikro- 

struktur und eine Makrostruktur!. Die Mikrostrukturen sind se- 

3 masiologisch, bzw. onomasiologisch aufgebaut. Sie gliedern Bedeu- 

” tungsfelder (Einheit der Wortkòrper) und Bezeichnungsfelder (Ein- 
| heit der Begriffe, der Vorstellungen): 


MikrostruKturen: 


< + Bezeichnungsfeld 


(onomasiol. StruKtur im 


begriffl. gegliederten Wb} 


=> : Bedeutungsfeld 
(semasiolog: Struktur im 
alphabetischen Wb.) 


o Skizze 7 


E 1 Natürlich sind auch Wörterbücher denkbar, die nur eine Struktur 
_ berücksichtigen, auf der Ebene der Begriffe z.B. ein Wörterbuch, das 
| die Begriffe alphabetisch aneinanderreihen würde (mit Bewahrung der - 
| 4 Mikrostruktur); dies würde etwa dem alphabetischen Wörterbuch, das 
= ja die Mikrostruktur ebenfalls wahrt, aber die Makrostruktur nur teil- 
weise und zufällig erfaßt, weitgehend entsprechen); es wäre anderer- 
seits auf formaler und begrifflicher Ebene ein Wörterbuch denkbar, das 
mur die Makrostruktur zu erfassen versucht (also auf der begrifflichen 
Ebene von einer strukturellen Darstellung der Bezeichnungen für einen 
bestimmten Begriff absieht, oder auf der formalen Ebene rein phono- 
È logisch-strukturalistisch vorgeht und auf Bedeutungsfelder verzichtet). 


Zeitschr. £ rom. Phil. Bd. 76, Heft 5/6 35 


/ 


\ 


536 KURT BALDINGER, ALPHABETISCH ODER BEGRIFFL. GEGLIED.? 


Diese Mikrostrukturen werden in beiden Wörterbüchern zu Makro- | 
strukturen zusammengeschlossen: die semasiologischen Mikrostruk- « 
turen auf Grund formaler Identität (Homonymien) oder formaler fi 
Ähnlichkeit (unvollkommen auf Grund der Konvention des Alpha- i 

bets), die onomasiologischen Mikrostrukturen auf Grund begriff- 

licher Ähnlichkeit (das Hallig-Wartburgsche Begriffssystem ist eines 
der möglichen Modelle): 


(Begriffssyste m) 


| 


formale Gliederw 
(Alphabet in unzu 
länglicher Form 


Skizze 8 


Die bisherige Diskussion wurde immer wieder dadurch getrübt, « 
daß diese theoretischen Grundlagen zu wenig berücksichtigt wurden. 
Man darf sich nicht wundern, wenn man auf eine onomasiologische 
Frage von einem alphabetischen Wörterbuch keine Antwort be- « 
kommt; ebensowenig darf ich von einem begrifflich gegliederten 
Wörterbuch erwarten, daß es mir semasiologische Zusammenhänge 
offenbart. Die Sprache ist ein dualistisches Phänomen. Die Lexi- 
kologie wird sich mit den feindlichen Brüdern versöhnen müssen, 
ob sie es will oder nicht. 


Heidelberg KURT BALDINGER 
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| 
Nachtrag: Zu den formalen und semantischen Interferenzen s. Gui- — 
raud, Le champs morpho-sémantiques, BSLP 52, 1956, 265-288, | 
und Charles Muller, Poindre — poigner — pointer — se pointer (Ava- | 
tars morphologiques et sémantiques), Bulletin des Jeunes Roma- — 
nistes (Strasbourg) 2, 1960, 23-33. | 
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Zu den Möglichkeiten einer Automation 
in der Sprachwissenschaft 


Während des Monats August 1960 fand im Rahmen des ,,Centre 
d’Etude du Vocabulaire Français‘ zu Besançon ein stage-seminaire 
statt, das den Teilnehmern einen umfassenden Einblick sowohl in 
die bisherigen und die laufenden Arbeiten dieses Centres als auch 
allgemein in die Probleme einer Automation lexikologischer Arbei- 
ten und der Möglichkeiten ihres weiteren Ausbaus vermitteln sollte. 
Ein ausführlicher Bericht über die bei dieser Gelegenheit disku- 
tierten Fragen — insbesondere zu morphologischen und syntakti- 
schen Analysen und ihrer maschinell verwertbaren Kodifizierung — 


wird von der Direktion des Centres in dessen náchstem Bulletin * 
| veröffentlicht werden. Der folgende Versuch einer Zusammenfas- 


sung der bei der Teilnahme an dem stage-seminaire gesammelten 
Eindrücke kann daher weitgehend auf ein Nachzeichnen von Ein- 
zelheiten verzichten. Stattdessen wenden wir uns in erster Linie 
den prinzipiellen Aspekten einer Automation in der Sprachwissen- 
schaft zu, die auch den Gegenstand des Tübinger Kolloquiums über 
„Maschinelle Methoden der literarischen Analyse und der Lexiko- 
graphie‘ (24.-26. November 1960) und des ihm zugrunde gelegten 
Erfahrungsberichtes des „Centro per l’Automazione dell’Analisi 
Letteraria‘ des Aloisianum in Gallarate (Varese) bildeten. Gleich- 
zeitig wollen wir damit einen Beitrag zu der von K.Baldinger zu 
der Frage „Automation und Lexikologie” angeregten Diskussion 
leisten?. 

Um diese Diskussion in môglichst ergiebigen Bahnen zu halten, 
scheint es uns angebracht, unseren Beitrag mit einer Fragestellung 
einzuleiten, die von jeder vorgefaBten Zustimmung oder Ablehnung 
gegenüber der „Automation“ frei ist und die dieses Wort bar jedes 


1 Bulletin d’Information du Laboratoire d’ Analyse Lexicologique, 
Publications du Centre d'Étude du Vocabulaire Français, Faculté des 
Lettres et Sciences Humaines, Besançon, Heft 3. [1960, X-+ 838 S.] 

2 Vgl. K.Baldinger, Automation und Lexikologie, ZRPh 75, 1959, 


p. 540-548, bes. p. 546. 
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mystifizierenden Untertons versteht. Die Gefahr einer solchen My- 
stifizierung würde dann drohen, wenn man die Automation als sol- 
che und nicht im Hinblick auf den ihr zugedachten Zweck zu werten 
versuchte. Ihr wäre einerseits dort entgegenzutreten, wo siein Form 
einer kritiklosen Zustimmung aufträte, die den Ausdruck einer jede 
technische Neuerung schon allein ihrer Neuheit wegen begrüßenden 
Fortschrittsgläubigkeit darstellte. Es wäre ihr andererseits dort 
entgegenzutreten, wo sie als jene konservative Ablehnung von allem 
Unbekannten wiedererstünde, die vor etwas mehr als hundert Jah- 
ren in der ersten Dampflokomotive ein Werk des Teufels erblickte. 
In beiden Fällen würde der gleiche Fehler vorliegen, nämlich ein 
Verkennen des Wesens jeder Maschine, das darin besteht, niemals 
Selbstzweck, sondern immer nur Mittel zu einem Zweck zu sein, 
der von allen möglichen Faktoren, nur nicht von der Maschine 
selbst bestimmt werden kann. Jede Bewertung — ob zustimmend 
oder ablehnend -, die mehr als eine unbegründbare gefühlsmäßige 
Reaktion sein will, muß somit statt von der Maschine als solcher 
immer von einer Beurteilung ihrer Zweckmäßigkeit ausgehen. Für 
den vorliegenden Komplex ‚Automation und Lexikologie‘ lautet 
daher die entscheidende Frage: kann die Lexikologie, kann die 
Sprachwissenschaft im allgemeinen von der Anwendung mechani- 
scher oder elektronischer Maschinenanlagen einen praktischen 
Nutzen erwarten, und welcher Art würde dieser Nutzen sein? Bei 
der Beantwortung dieser Frage ist zu berücksichtigen, daß einmal 
„Anwendung“ automatisch ein Objekt, nämlich „Anwendung zu 
etwas“ einschließt, und daß ferner „Anwendung“ in mehr oder 
minder hohem Ausmaß sachgerecht erfolgen kann. Von der ersten 
Bedingung her gesehen ist es unmöglich, in der vorliegenden ab- 
strakten Formulierung auf die gestellte Frage eine Antwort zu ge- 
ben. Erst im Hinblick auf das Objekt der Anwendung ist Wert oder 
Unwert jeglicher Art von Hilfsmitteln bestimmbar, und von dem 
sprachwissenschaftlichen Nutzen einer Maschine kann somit je- 
weils nur auf Grund eines konkreten Arbeitsvorhabens, für das sie 
eingesetzt werden soll, die Rede sein. Wir werden deshalb weiter 
unten zwei der in den Diskussionen in Besangon behandelten kon- 
kreten Probleme herausgreifen, um an Hand von ihnen auf die 
Frage nach dem effektiven und dem möglichen Nutzen einer Auto- 
mation eine jeweilige Antwort zu suchen. 

Die zweite Bedingung hingegen gestattet schon eine generelle 
Beantwortung des ihr entsprechenden Teiles unserer Grundfrage. 
Für jeden beliebigen konkreten Fall gilt die Erkenntnis, daß ein 
optimaler Nutzen dann aus einer Maschine zu ziehen ist, wenn die 
an sie gerichteten Fragen in einer ihren Möglichkeiten optimal an- 


A 
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gepaßten Weise formuliert sind. Diese optimale Formulierung setzt 
ihrerseits voraus, daß der Fragende mit eben diesen Möglichkeiten 
der Maschine optimal vertraut ist. Auf die Sprachwissenschaft an- 
gewandt bedeutet das, daß der aus einer Automation zu erwartende 
Nutzen desto größer sein wird, je besser der Sprachwissenschaftler 
die Möglichkeiten der ihm zur Verfügung stehenden Maschinen 
kennt. Daß diese Voraussetzung heute schon überall in dem wün- 
schenswerten Ausmaß gegeben sei, darf bezweifelt werden. Dabei 
sind es nicht etwa nur die mechanischen (wie Lochkartenmaschi- 
nen) oder elektronischen (wie komplizierte Rechenautomaten) Ma- 
schinenanlagen im allgemeinen, deren Möglichkeiten den meisten 
Sprachwissenschaftlern bestenfalls in ungefähren Umrissen be- 
kannt sind. Das auf den ersten Blick Überraschende ist vielmehr 
die Tatsache, daß das gleiche auch für diejenigen Maschinentypen 
gilt, die speziell für eine Verarbeitung der Materie „Sprache“ ent- 
wickelt wurden und werden und deren Leistungen schon weit über 
das hinausgehen, was von den in Besançon und anderweitig in den 
Dienst der Sprachwissenschaft gestellten Anlagen erwartet werden 
kann: die Übersetzungsmaschinen. Natürlich ist diese scheinbar 


- paradoxe Situation alles andere als ein Zufall, denn von Hause aus 


wird kaum jemand in höherem Maße an einer automatischen Über- 
setzung desinteressiert sein als der Philologe. Dieses durchaus legi- 
time Desinteresse sollte jedoch andererseits kein Hinderungsgrund 
sein, die bei der Entwicklung dieser Maschinen gemachten Erfah- 
rungen und die bei ihrer Anwendung erzielten Ergebnisse auch für 
die Sprachwissenschaft nutzbringend auszuwerten. Um welche 
Möglichkeiten es sich hierbei im einzelnen handelt oder handeln 
würde, wird abermals nur im Hinblick einerseits auf konkrete 
Fragestellungen und andererseits auf das Ausmaß zu sagen sein, 
in dem Einzelheiten über die automatische Übersetzung bekannt 
(und überhaupt zugänglich) sind. Jedenfalls aber scheint sich uns 
die Folgerung aufzudrängen, daß eine größere Vertrautheit des 
Sprachwissenschaftlers mit den für ihn in Frage kommenden Ma- 
schinentypen und ihrem jeweiligen Entwicklungsstand wünschens- 


- wert wäre. 


Noch ein weiteres prinzipielles Problem muß vor der Behand- 


- lung von Einzelfragen angeschnitten werden. In seinem zitierten 


Aufsatz stellt K.Baldinger die Frage, ‚sind Automation und Gei- 
steswissenschaften nicht Antipoden? Werden die Geisteswissen- 
schaften durch die Technik bedroht?‘ 1 Wo die Wurzeln des in dieser 
Frage sich ausdrückenden Unbehagens, dieser sicher von vielen ge- 


1 Ibd., p. 545/546. 
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- teilten Bedenken gegenüber der Möglichkeit einer von der Maschine 
diktierten Arbeitsweise liegen, machen die folgenden Sätze deut- 
lich: ,,Das Centre von Besançon kündet eine neue Epoche lexikali- 
scher Arbeit an. Sie wird nicht weniger, sondern mehr Arbeit brin- 
gen, denn eine Maschine muß produzieren, wenn sie sich 
lohnen soll- und die produzierten Zettel müssen bearbeitet wer- 
den. Ob sie die Gefahr eines Neopositivismus wird bannen können, 
ob sie mehr Befriedigung bringen wird als diejenige, die sie ablöst, 
wird wie immer nicht von der Technik, sondern vom Menschen ab- 
hängen.‘‘1 Neben dieser Gefahr eines Neopositivismus wäre auf die 
weitere hinzuweisen, die in Form einer in der Manipulation quan- 
titativ unbegrenzter Materialien liegenden Verführung zu statisti- 
schen Spielereien droht. Für alle diese Gefahren jedoch gilt mutatis 
mutandis das gleiche wie für den Nutzen einer Automation. Nicht 
in der Maschine als solcher sind ihre Wurzeln zu suchen, sondern 
in der Anlegung eines falschen Maßstabs bei der Beurteilung der 
Zweckmäßigkeit einer Maschine. Von welcher Seite ein solcher fal- 
scher Maßstab am ehesten droht, zeigt in aller Deutlichkeit die an 
der zitierten Stelle angesprochene Frage der Rentabilität. Auch auf 
Grund der in Besangon gemachten Erfahrungen scheint es uns des- 
halb unumgänglich notwendig, diesen kommerziellen Aspekt grund- 
sätzlich auszuschließen. Es kann nicht eindringlich genug 
betont werden, daß eine Maschine, die der Geisteswis- 
senschaft dienen und sie nicht beherrschen soll, sich 
nötigenfalls auch den Luxus eines längeren Stillstandes 
leisten können muß. Die von der Technik gebotenen Möglich- 
keiten auszuschlagen, wäre Torheit; sie jedoch mit der Unterwer- 
fung unter ein kommerzielles Rentabilitätsprinzip zu erkaufen, 
wäre Selbstaufgabe der Geisteswissenschaft. 

Daß selbst in scheinbar unbedeutenden Einzelheiten eine Anpas- 
sung an kommerzielle Gegebenheiten störende Folgen haben kann, 
ließ sich auch an den in Besangon benutzten Maschinen beobachten. 
Da es sich bei ihnen um Standardtypen der auf dem Markt befind- 
lichen Lochkartenmaschinen handelt, sind die Tastaturen der ihnen 
angeschlossenen Schreib- und Druckmaschinen auf 59 verschiedene 
Zeichen begrenzt?. Daß eine Tastatur, die weder den Unterschied 
zwischen Groß- und Kleinschreibung noch die diakritischen Gra- 
phien wenigstens der wichtigsten europäischen Sprachen, ge- 
schweige phonetische Zeichen wiedergeben kann, auf die Dauer für 
sprachwissenschaftliche Zwecke völlig unzureichend ist, bedarf 


1 Ibd., p. 546 (Sperrung von uns). 


2 Vgl. B. Quemada, Les inventaires mécanisés du Laboratoire d’Ana- 
lyse Lexicologique, Bulletin d’Information..., I, 1960, p. 7. 
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kaum einer besonderen Betonung. Solange man seine Analysen an 
einer einzigen modernen Sprache durchführt, kann man, wie Be- 
sangon mit viel Geschick bewiesen hat, für die dringlichsten gra- 


| phischen Probleme noch eine brauchbare Lösung finden. Sobald 


AP 2 


man jedoch diesen engen Rahmen - etwa bei der Auswertung von 
Dialekttexten — überschreitet, macht die ‚‚Rentabilität‘‘ des stan- 
dardisierten Maschinentyps wissenschaftlich vertretbare Lösungen 
unmöglich. 

Um nun die Frage nach dem sprachwissenschaftlichen Nutzen 
einer Automation auch von möglichen konkreten Arbeitsvorhaben 
her angehen zu können, sei zunächst mit der Erstellung kompletter 
Wortindices ein Gebiet herausgegriffen, auf dem die bisherigen Ar- 
beiten des Centres in Besangon schon zu einer Reihe fertiger Er- 


- gebnisse geführt haben. Darüber, daß ein Index completus ein 


dankbar zu begrüßendes Arbeitsinstrument bildet, wird es weder 
unter Lexikologen noch unter Literarhistorikern ernsthafte Zweifel 
geben. Ebensowenig kann bezweifelt werden, daß das zu seiner Er- 
stellung in Besangon eingeschlagene und erst recht die im Hinblick 
auf eine spätere Anschaffung von Maschinen größerer Kapazität 


| vorgesehenen Verfahren gegenüber den traditionellen Methoden in 


erheblichem Umfang eine Erleichterung, eine Beschleunigung und, 
ein einwandfreies Funktionieren der Maschinen vorausgesetzt, eine 
Verminderung von Fehlerquellen darstellen. Es bleibt also nur noch 
zu fragen, wie weit die von den Maschinen gelieferten Wortlisten 
mit den Wünschen des Benutzers eines Index completus — oder, bei 
der Auswertung umfangreicherer Materialien, eines Belegstellen- 
Wörterbuchs — übereinstimmen. Hier sind zunächst zwei Schön- 
heitsfehler der in Besangon von den Maschinen erstellten Indices 
zu nennen, die jedoch beide durch eine Nachredaktion ohne Schwie- 
rigkeiten und ohne großen Zeitaufwand zu beheben sind. Einmal 
ist eine streng alphabetisch ordnende Maschine natürlich nicht in 
der Lage, flektierte Formen automatisch zu ihren lexikalischen 
Normalformen zu stellen, und man muß daher, um einen Extrem- 
fall herauszugreifen, aller, [tu] vas und [tu] iras zunáchst an drei 
weit von einander entfernten Stellen des Index suchen. Sodann 
fällt das quantitative Überwiegen der mots outils auf, die im Ver- 
gleich zu ihrem sprachwissenschaftlichen Interesse einen viel zu 
großen Raum beanspruchen. Dieses Problem wurde schon von 
K.Baldinger zur Debatte gestellt, und zwar im Zusammenhang mit 
der Erfahrung, ,,da die wissenschaftlichen Ergebnisse nicht paral- 
lel zur Quantität des [verarbeiteten] Materials steigen“ !. Die hier- 


1 K.Baldinger, op. cit., p. 541-542. 
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aus gezogene Folgerung, daß man ,,von dem [mit dem Einsatz von 
Maschinen] zu erwartenden Materialansturm nicht eine Umwäl- 


zung aller bisherigen Resultate erwarten‘! dürfe, wird sich sicher 


nur bestätigen können. Ebenso ist es überaus wahrscheinlich, daß 
- wie das Beispiel der mots outils beweist — eine maschinelle Material- 
verarbeitung sehr leicht jene Grenze überschreitet, von der an eine 
quantitative Steigerung des Belegmaterials praktisch aufhört, 
sprachwissenschaftliche Resultate zu zeitigen, und daß sie somit 
einen Nachredaktor nötigt, das überflüssige Material wieder auszu- 
sondern. Die Befürchtung allerdings, ‚‚ob nicht das Ausscheiden des 
wertlosen Materials die durch die Maschinen freigewordenen Kräfte 
wieder bindet‘‘ 1, trifft für das vorliegende Beispiel jedenfalls nicht 
zu. Der durch die Maschinen eingesparte Arbeitsaufwand über- 
wiegt bei weitem denjenigen, der für das Ausscheiden des über- 
flüssigen Materials notwendig ist. Daß es darüber hinaus auch heute 
schon möglich ist, diese Ausscheidung der überflüssigen mots outils, 
bzw. die Ersetzung ihrer Stellenangaben durch eine einfache An- 
gabe der Häufigkeit ihres Vorkommens, statt einer Nachredaktion 
der Maschine selbst anzuvertrauen, zeigen die an der Universität 
Manchester benutzten Verfahren ?. 

Wesentlich problematischer ist demgegenüber die Form, in der 
homographe Wörter in dem von der Maschine gelieferten Index 
auftreten. Während bei den flektierten Formen ein und dasselbe 
Wort an verschiedenen Stellen des Index geführt wird, liegt hier 
der umgekehrte Fall einer unterschiedslosen Zusammenfassung 
zweier oder mehrerer Wörter an ein und derselben Indexstelle vor. 
Im Gegensatz zu dem ersten Fall ist hier jedoch eine von dem 
exzerpierten Text unabhängige Nachredaktion nicht im Stande, 
die Fehlerquellen zu beseitigen. Berücksichtigt man, daß - jeden- 
falls im Französischen - Homographien gerade bei den quantitativ 
ins Gewicht fallenden mots outils nicht selten sind (vgl. leur Per- 
_sonal- und Possessivpronomen, le (1) Artikel und Personalprono- 
men usw.), so kann man sich ein ungefähres Bild von der beacht- 
lichen Nachschlagearbeit machen, die ein Nachredaktor bei der 
Aufschlüsselung der Homographien zu leisten hätte. Hier liegt einst- 
weilen noch ein erheblicher Mangel in der Anwendbarkeit der Ma- 
schine, den man bestenfalls mit dem Hinweis darauf verharmlosen 


1 Ibd., p. 543. 

? Diesen Hinweis verdanken wir einer persönlichen Auskunft von 
. P.-J.Wexler; vgl. auch ‚A Word-Index to Racine’s Mithridate‘‘, com- 
piled on the Mercury Computer, University of Manchester, programm- 
ed by Cicely M.Popplewell..., pre-edited by P.J.Wexler... (hekto- 
graphiert). [1960.] 
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kónnte, daB wohl die wenigsten Benutzer eines Index completus 
ausgerechnet die Anzahl der in einem Werk vorkommenden be- 
stimmten Artikel — oder gar ihre Stellenangaben — werden erfahren 
wollen und daB man deshalb auf eine Aufschlússelung der Homo- 
graphien wenigstens im Bereich der mots outils verzichten kónne. 
DaB ein derartiger pragmatischer Verzicht keine Lósung darstellen 
würde, liegt auf der Hand. Erfreulicherweise scheint jedoch auch 
in diesem Falle die Aussicht zu bestehen, daB die verbleibende Ar- 
beit in absehbarer Zukunft einer Maschine anvertraut werden kann, 
sobald námlich die Anlagen zu einer automatischen lexikalischen 
und grammatikalischen Textanalyse zur Verfügung stehen, von de- 
nen noch die Rede sein wird. Was jedoch keine Maschine jemals wird 


“leisten können, ist die Lösung des Problems, von dem flektierte 


Formen und Homographien lediglich äuBere Symptome sind: die 
Suche nach einer allgemein akzeptablen, brauchbaren Definition 
des Wortes. Schon heute ist die bei einer maschinell betriebenen 
Lexikologie naheliegendste Arbeitshypothese diejenige, die das 
Wort als die graphische Buchstabeneinheit zwischen zwei Zwischen- 
räumen definiert. Erst recht wird man sich bei zukünftigen Ent- 
wicklungen auf sie berufen wollen, da sie im Hinblick auf den er- 
strebten und eines Tages vielleicht auch möglichen Einsatz von 
Lesemaschinen (die die Geschwindigkeit der Arbeitsprozesse aus 
ihrer Abhängigkeit von der Abschreibedauer der zu exzerpierenden 
Texte befreien würde) die wenigsten Probleme aufwirft. Daß jedoch 
die Grenzen der Anwendbarkeit dieser Definition sehr eng gezogen 
sind, haben auch die Diskussionen in Besangon immer wieder sicht- 
bar gemacht. Es genügt, das dauernd zitierte Musterbeispiel pomme 
de terre zu nennen, um anzudeuten, zu welch unsinnigen Ergebnis- 
sen ein konsequentes Durchhalten auf der von der Graphie aus- 
gehenden Hypothese führen müßte. | 

Bevor wir die prinzipiellen Folgerungen, die sich hieraus für das 
Verhältnis von Sprachwissenschaft und Automation ergeben, weiter 
untersuchen, sei als zweite konkrete Fragestellung die grammati- 
kalische Analyse und ihre Kodifizierung herausgegriffen, die im 
Mittelpunkt der in Besangon geführten Diskussionen standen. Zu- 
nächst eine technische Vorbemerkung: auf den vom Centre d’Etude 
du Vocabulaire Frangais benutzten Lochkarten sind vier (von ins- 
gesamt achtzig) Zehnerspalten für die dem jeweiligen Wort beizu- 
gebenden morphologischen und syntaktischen Angaben vorgesehen; 
da der somit zur Verfügung stehende Raum auf den ersten Blick 
als knapp bemessen erscheinen könnte, sei daran erinnert, daß in 
diesen vier Spalten bei optimaler Ausnutzung 2%, also mehr als 
eine Billion verschiedener Angaben Platz haben — ein Optimum, 
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das bei den zunächst erarbeiteten Kodifizierungsvorschlägen ! aus- 


zunutzen niemand den Ehrgeiz besaß! Zweck dieser jedem Wort auf | 


seiner Lochkarte beizugebenden Angaben ist es, den in Besangon 
entstehenden fichier auch für grammatikalische Untersuchungen 
nutzbringend verwertbar zu machen. Es erschien daher nur selbst- 
verständlich, daß schon der erste, als Diskussionsgrundlage die- 
nende Kodifizierungsplan von H.Mitterand ? auch solche gramma- 
tikalische Kategorien berücksichtigte, die über den engen Rahmen 
des Wortes als graphischer Buchstabeneinheit hinausgehen, dabei 
jedoch ohne Schwierigkeit einem Bestandteil der die fragliche 
Kategorie bildenden Zusammensetzung zuzuordnen sind. Hierzu 
gehören beispielsweise die zusammengesetzten Konjugationsfor- 


men; die zu einem j'ai chanté gehörige Angabe ,,Passé composé“ « 


wird jeder Benutzer des fichiers auf der Karte ,,chanté suchen. Daß 
die Aufnahme solcher Kategorien nützlich ist, dürfte kaum zu be- 
zweifeln sein, denn wozu sollte etwa bei einer Untersuchung über 
die französischen Vergangenheitstempora ein Index dienen können, 
der sich streng an die graphische Wortdefinition hielte und zwar alle 
Imparfaits und Passés simples, jedoch keine ‘temps composés’, ge- 
schweige ‘temps surcomposés’ oder gar periphrastische Formen 
vom Typ je viens de faire aufwiese. Diese zunächst unabhängig von 
jeder Theorie ausschließlich auf den Nutzen für mögliche Unter- 
suchungen bezogene Feststellung wird auch dadurch nicht hinfällig, 
daß ihr im Sinne einer strukturalistischen Sprachauffassung ent- 
gegengehalten werden kann, die Gleichordnung einfacher und zu- 
sammengesetzter Tempora bedeute eine Vermischung morphologi- 
scher und syntaktischer Kategorien. Sicher, eine solche Vermischung 
liegt vor — aber daß bedeutungsmäßig bzw. begrifflich zueinander 
gehörige Kategorien hier mit morphologischen und dort mit syn- 
taktischen Mitteln bezeichnet werden können und daß dabei sogar 
im Lauf historischer Umwandlungen ein zur Bezeichnung dienen- 
des sprachliches Mittel aus der einen in die andere Klasse über- 
wechseln kann (cantare habeo > chanterai), ist ja altbekannt und 
ebenso sicher. A 

Größeres Gewicht jedoch erhält dieser strukturalistische Ein- 
wand in Anbetracht der Maschinen selbst. In seiner zusammenfas- 


1 Vgl. die bevorstehenden Veröffentlichungen im Bulletin d’Infor- 
mation..., Heft 3 [erschienen 1960]. 

? H.Mitterand, Observations sur la description mécanographique des 
formes grammaticales, ibd., Heft 1, p. I-XV; vgl. dazu auch die ersten 
Stellungnahmen ibd., Heft 2, p. 5-16, und insbesondere A.J. Greimas, 
Remarques sur la description mécanographique des formes gramma- 
ticales, ibd., p. I-XXV. 
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- senden Einführung in die Aufgaben und Probleme des Centre 
x d’Etude du Vocabulaire Français schreibt B. Quemada: „Il est 
| important de noter ici que cette analyse proprement grammaticale 
pourra vraisemblablement être automatiquement effectuée, dans 

- l'avenir, par la machine. Les résultats obtenus à ce jour par les 
spécialistes de la traduction mécanique nous permettent de l’affir- 
mer. Les diverses catégories du discours, leurs qualités (indications 
“ morphologiques) autant que leurs fonctions (indications syntaxi- 
ques) dans la phrase seront directement détectées et codées pour 
chacun des mots d'un texte introduit dans la machine.**1 Auch 
ohne Kenntnis der in der Entwicklung von Übersetzungsmaschinen 
erzielten Fortschritte ist unschwer vorherzusagen, daB die auto- 
matische Analyse einfacher, also morphologischer Kategorien we- 
sentlich leichter und schneller zu erreichen sein wird als diejenige 
zusammengesetzter, also syntaktischer Kategorien. Und selbst 
wenn die Maschine ein einfaches j’ai chanté als Passé composé an- 

- zusprechen in der Lage sein wird, wie steht es dann mit der Analyse 
der Plusqueparfaits und Passés composés in einem altfranzösischen 
à si grant joie m’avoit Deus mise et essauciee: Or m’a an po d’ore 
abeissiee Fortune“ 2? Es soll hier gar nicht bezweifelt werden, daß es 

. den Konstrukteuren elektronischer Automaten gelingen wird, ihren 
Erzeugnissen auch die Fähigkeit zu den kompliziertesten Analysen 
beizubringen. Was aber aus diesen Überlegungen sich mit einiger 
Sicherheit ergeben dürfte, ist die Tatsache, daß jede Maschine pri- 
mär von den formalen sprachlichen Gegebenheiten ausgehen wird, 
denn nur diese sind ihr unmittelbar zugänglich. Damit aber ist von 
selbst eine methodische Nähe von automatischer Sprachanalyse 


= und strukturalistischer Sprachauffassung gegeben, ja, der Struk- 
| turalist besitzt — wie es A.J. Greimas während der Diskussionen in 
ff Besançon einmal ausdrúckte — die in den Geisteswissenschaften 
A recht ungewohnte Móglichkeit, seine Theorien mit Hilfe der auto- 
3 matischen Sprachanalyse experimentell zu verifizieren. 

E Sowohl diese Überlegungen als auch die Frage nach der allgemein 


akzevtablen Definition des Wortes, zu der uns oben die Betrachtung 
des maschinell erstellten Index completus führte, beleuchten einen 
Punkt, der uns die Móglichkeiten einer Automation in der Sprach- 
wissenschaft ganz wesentlich zu bestimmen scheint. „Automatisch“ 
münden die Untersuchungen dieser Möglichkeiten in sprachtheo- 
retische Fragen ein, von denen man ohne Übertreibung sagen darf, 
daß sie seit Jahrhunderten gestellt und diskutiert werden und kaum 


1 B. Quemada, op. cit., p- 13 Anm. 1. 
2 Chrétien de Troyes, Erec et Enide, v. 2782-2785. 
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dazu angetan sind, einer noch so leistungsfähigen Maschine zuliebe 


von heute auf morgen eine einhellige Antwort zu finden. Darüber | 
hinaus ist deutlich geworden, daß das Ausmaß, in dem die An- 


wendung maschineller Arbeitsmethoden von Nutzen zu sein ver- 
spricht, je nach der den verschiedenen Forschungsrichtungen zu- 
grunde liegenden Sprachauffassung variiert. Es ist daher auch ganz 
natürlich, daß etwa der Strukturalist den Fragen der Automation 
gegenüber wesentlich weniger skeptisch eingestellt sein wird als 
mancher andere Sprachwissenschaftler. Welch komplizierte und 
vielleicht sogar unlösbare Probleme auftreten, sobald man statt 
von formalen von begrifflichen Kriterien ausgeht, erwies sich bei 
den seltenen Gelegenheiten, bei denen die in Besangon geführten 
Diskussionen auf die vorgesehene semantische Kodifizierung des 
Lochkartenmaterials übergriffen. Ist eine unter onomasiologischen 
Gesichtspunkten zu vollziehende Textanalyse überhaupt auto- 
matisierbar? Mit derartigen Fragezeichen, die sich leicht ver- 
mehren ließen, soll nun allerdings keineswegs der Eindruck erweckt 
werden, daß es sich für diese oder jene sprachwissenschaftliche 
Richtung einfach erübrige, nach dem Nutzen zu fragen, den sie aus 
einer Automation bestimmter Arbeitsprozesse zu ziehen vermag. 
Wir sind im Gegenteil der Ansicht, daß von vornherein vermieden 
werden sollte, den Vorteil der erheblichen Einsparungen an Arbeits- 
und Zeitaufwand, den ein sinnvoller Einsatz von Maschinen bieten 
kann, nur einem Teil der Sprachwissenschaft zugute kommen zu 
lassen. Dies sollte selbst dann vermieden werden, wenn sich erwiese, 
daß die für eine strukturalistische Untersuchung eingesetzte Ma- 
schine „rentabler‘‘ arbeitet als die, die für onomasiologisch aus- 
gerichtete Arbeiten beansprucht wird. Abermals gelangen wir damit 
zu dem Postulat, das uns für jeden Einsatz von Maschinen für die 
Sprachwissenschaft von grundlegender Wichtigkeit zu sein scheint: 


dieser Einsatz darf nicht mit kommerziellen Rentabilitätsklauseln 
verbunden sein. 
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William E. Bull, Time, Tense, and the Verb. A Study in Theoretical 
È and Applied Linguistics, with Particular Attention to Spanish, Ber- 
IK keley and Los Angeles (University of California Publications in 
PA Linguistics, Volume 19) 1960, 120 S. 


| Der vorliegende Beitrag zu den viel diskutierten, durch die Termini 
¿Zeit und ,, Tempus! abgesteckten Problemen ist das Produkt einer 
|. zwanzigjährigen Arbeit, deren Werdegang der Verfasser in seinem 
. zweiseitigen Vorwort kurz skizziert. In dem Bestreben, allen im Lauf 

der Zeit an ihn herangetragenen Anregungen und Einwänden gerecht 
zu werden, hat er sowohl durch die Fülle und Vielseitigkeit des aus- 

gewerteten Materials — so wurden etwa zu Vergleichszwecken fast 
| fünfzig verschiedene Sprachen herangezogen — als auch durch die 
_ methodisch-theoretischen Auseinandersetzungen mit verschiedenen 
und einander entgegengesetzten Lehrmeinungen für seine Publikation 
- eine Grundlage geschaffen, deren umfassende Breite im Praktischen 
Pr wie im Theoretischen hóchste Anerkennung verdient. Zu diesem wis- 
| senschaftlichen Verdienst gesellt sich die stilistisch-darstellerische Lei- 
—— stung: der Verfasser hat die Ergebnisse seiner zwanzigjáhrigen Be- 
e mühungen auf 120 Seiten in einer Form konzentriert, in der die Dar- 
stellung weder in der Masse des untersuchten Materials erstickt noch 
| andererseits den Kontakt mit ihm verliert, und er hat diese Konzen- 
—_ ration mit einer Klarheit und Übersichtlichkeit zu verbinden ver- 
standen, die auch in weniger konzentrierten Beiträgen zu diesem 
Thema leider nicht immer zu finden sind. Seine theoretischen Grund- 
lagen hat er dabei im wesentlichen in einer kritischen Auseinander- 
setzung mit dem asemantischen Strukturalismus entwickelt. Seine 
Argumentationsweise mag daher bisweilen dem europäischen Leser, 
der nicht in dem gleichen Ausmaß wie sein amerikanischer Kollege 
an die Allmacht dieser Forschungsrichtung gewöhnt ist, etwas einseitig 
| erscheinen, und man mag hier oder da eine Auseinandersetzung mit 
anderen Forschungsrichtungen vermissen. Die dabei entwickelten theo- 
| retischen Grundlagen selbst jedoch bleiben von diesem Eindruck un- 
berührt und zeichnen sich im Gegenteil durch eine ungewohnt viel- 
seitige Fundierung aus. Ihrer Skizzierung sei der erste Teil dieser Be- 
| sprechung gewidmet, wobei sich der Rezensent vüllig der Gefahren 
E bewußt ist, die notwendig in dem Versuch liegen, ein ohnedies schon 
überaus dichtes Konzentrat abermals zu konzentrieren. 
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Die vom Verfasser als Ausgangspunkt seiner theoretischen Erörte- 
- rungen gewählte Gegenüberstellung ist die von systemic definition und 
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definition obtained by the establishment of compatibility (p. 1/2), d.h. von 


der Bestimmung der Funktion einer gegebenen Konjugationsform ge- 


mäß ihrer Stellung innerhalb des sie enthaltenden Systems — das also 
zuvor bekannt sein muß — oder aber auf Grund ihrer durch eine Art ge- 
meinsamen Nenner gegebenen Vereinbarkeit mit einer anderen sprach- 
lichen Form, beispielsweise mit einem Temporaladverb. Immer wieder 
betont der Verfasser die Unzulänglichkeit dieser letzteren Methode, 
welche ,,can be used as a classificatory device only by selecting arbi- 


in ei 0 My Diet RS 


trarily certain combinatory potentials‘‘ (p. 119) und deren ,,definitions « 


. are limited to the enumeration of common denominators‘‘ (p. 2). 
Nicht zufällig stellt er sich damit von vornherein in scharfen Gegensatz 
zu dem Strukturalismus im engeren Sinn, denn hinter der Gegenüber- 
stellung von system und compatibility steht im Grunde schon die wei- 
tere Opposition von semantischer und asemantischer Forschungsweise. 
Den Worten ,,the linguist, however, must ultimately deal with mean- 
ing“ (p.2) oder ‚in spite of all statements to the contrary, physical 
form is irrelevant to the ultimate determination of what is called 
structure, and meaning is the final criterion for classification‘ (p. 118) 
wird jeder gerne beipflichten, der in dem ausschließlich der sprachlichen 


po 


: Form zugewandten und von jeglicher Bedeutung abstrahierenden 


Strukturalismus nicht mehr als eine ganz spezielle, nur in gewissen 
Fällen anwendbare Methode zu erblicken vermag. 


Auf der Suche nach den Möglichkeiten einer semantischen Struktur- 
untersuchung, d.h. nach einer Verbindung von strukturalistisch — im 
weiteren Sinne des Wortes — und von semantisch orientierten Methoden 
sieht sich der Verfasser sodann vor eine Alternative gestellt, die ins- 
besondere dem mit den Arbeitsweisen der modernen Lexikologie ver- 
trauten Leser kaum unbekannt erscheinen wird: ‚the establishment 
of a relationship between either a phoneme or a morpheme and objec- 
tive reality is a process which may be initiated on either of the two 


levels of abstraction involved‘ (p. 3). Diese beiden Möglichkeiten wer- - 


den zwei verschiedenen Forschungsrichtungen zugeordnet; ‚in theo- 
retical linguistics the point of departure is the form; in applied linguis- 
tics the point of departure is the objective reality which explains 
meaning and function“ (p. 110). Es liegt nahe, die hier gebrauchten 
Termini theoretical linguistics als ,,Semasiologie‘‘ und applied linguistics 
als „Onomasiologie‘‘ zu übersetzen, und unter gewissen Vorbehalten, 
auf die noch einzugehen sein wird, erweist sich diese Übersetzung je- 
denfalls für die vorliegende Arbeit als zutreffend. Wenn der Verfasser 
sich für den zweiten der beiden p. 3 unterschiedenen Wege entscheidet, 
entschließt er sich damit zu einer onomasiologischen Untersuchung 
des spanischen Konjugationssystems. Die Anwendung dieser in der 
Lexikologie durchaus geläufigen Forschungsmethode auf morphologi- 
sche und syntaktische Fragen — eine Unterscheidung, die in onomasio- 
logischer Sicht gegenstandslos ist — stellt, soweit dem Rezensenten 
bekannt, in der Romanistik ein Novum und damit einen grundlegenden 
methodischen Fortschritt dar. 
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Das entscheidende Problem, dessen Lösung die Voraussetzung für 
die Anwendung dieser Methode ist, hat der Verfasser klar erkannt und 
verschiedentlich scharf umrissen: die Erstellung eines ,,nonlinguistic 
frame of reference for a comparative analysis of all the languages 
sampled in this study and, simultaneously, a means of defining the 
referents of tense morphemes“ (p. 3/4), denn „it seems necessary ... to 
… begin the analysis of morpheme function by first constructing a hypo- 
| thetical tense system based exclusively on the concepts of order, 
aspect, and axes of orientation‘ (p. 20). Mit anderen Worten, Voraus- 
setzung für eine onomasiologische Strukturuntersuchung ist ein be- 
griffliches System, dem die zu untersuchenden Kategorien entnommen 
werden können. Erfreulich ist die Eindeutigkeit, mit der der Verfasser 
eine notwendige Bedingung dieses Systems ausgesprochen hat: es muß 
nonlinguistic sein, d.h. genau das, was eine ausschließlich von den 
sprachlichen Formen ausgehende Sprachwissenschaft seit J. ahrzehnten 
… als „aprioristisch‘‘ ablehnt und zum schlimmsten Vergehen eines Lin- 
guisten stempelt. 


Nur mehr logische Konsequenz aus diesen Prämissen ist das, was 
der Verfasser im Laufe seiner Arbeit über die Inkongruenz zwischen 
| begrifflichen und formalen Systemen sagt. Daß ein und dieselbe be- 
| griffliche Kategorie in verschiedenen Sprachen durch die verschieden- 
sten formalen — hier morphologische, da syntaktische, dort schließlich 
lexikalische — Kategorien bezeichnet werden kann, ist im Grunde eine 
Selbstverständlichkeit, die den Verfasser zu dem oben zitierten, in 
onomasiologischer Sicht absolut richtigen Urteil führt „physical form 
is irrelevant‘ (vgl. besonders pp. 26-27 und 110-118). Entsprechendes 
gilt für Systeminterferenzen und aus ihnen resultierende systemfremde 
Verwendungen formaler Kategorien, deren Berücksichtigung durch die 
gesamte Arbeit hindurch eine wichtige Rolle spielt. Als Beispiel sei 
hier die Interferenz des verbalen Tempussystems mit dem System der 

_ Zeitadverbien herausgegriffen (vgl. pp. 35 und 60-62). In cantará 
mañana liegt ein von den beiden involvierten Systemen her gesehen 
- vereinbarer Ausdruck vor (in beiden Fällen Ausdruck der Nachzeitig- 
keit), und beide Formen bewahren die ihnen auf Grund ihrer jeweiligen 
Systemstelle eigenen Bedeutungen; in estard cantando ahora mismo 
hingegen liegt eine unvereinbare Kombination vor (Ausdruck der 
Nachzeitigkeit — Ausdruck der Gleichzeitigkeit), die nur dadurch trotz- 
dem môglich ist, daB estard cantando in diesem Fall in systemfremder 
| Funktion zur Bezeichnung einer Wahrscheinlichkeit, d.h. eines moda- 
len Begriffs dient. Es handelt sich hier somit um einen Sonderfall der 
alten Erfahrung, daß ein und dieselbe sprachliche Form verschiedene 
È Bedeutungen haben, d.h. verschiedenen Begriffen zugeordnet sein 
Re kann. Diese Erfahrung ist überall dort bestätigt worden, wo das Zu- 
È sammenspiel von Semasiologie und Onomasiologie schon konkrete Er- 
2 È gebnisse gezeitigt hat. Ihre Übertragung auf den Bereich der Konju- 
gationssysteme allerdings steht in einem gewissen Widerspruch zu der 
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oft vertretenen Annahme, jede Verbalform habe eine ihr eigene, feste 


»Grundbedeutung‘‘, auf die alle ihre Verwendungsarten zu reduzieren 
seien. Dieser Widerspruch scheint dem Rezensenten jedoch mehr gegen 


eine allzu dogmatische Auslegung einer solchen Annahme als gegen . 


das vom Verfasser eingeschlagene Verfahren zu sprechen. 


* * 


Aufbauend auf diesen theoretischen Voraussetzungen stellt der Ver- « 


fasser in Kapitel 1 die begrifflichen Kategorien zusammen, aus denen 
sein hypothetical tense system bestehen soll. Die zugrunde gelegte Zeit- 


vorstellung ist die ,,unidimensional, infinite, divisible, and bidirectional 3 
time, the fourth dimension of reality‘ (vgl. pp. 4/5 und 21), in der « 


eine primäre und beliebig viele abgeleitete Bezugsachsen (axis of 


orientation) angesetzt werden. Zu einer solchen Bezugsachse kann ein « 


beliebiges bezeichnetes Ereignis im Verhältnis entweder der Gleich- 


zeitigkeit oder der Vorzeitigkeit oder der Nachzeitigkeit stehen. Diese 


Relationen bezeichnet der Verfasser, um jegliche Gefahr von Verwechs- | 


lungen auf Grund von Assoziationen mit herkömmlichen Schemata 
auszuschließen, mit Hilfe von Vektorformeln (E = bezeichnetes Er- 


eignis, P = Bezugsachse): E (P OV) = Gleichzeitigkeit, E (P —V) « 


= Vorzeitigkeit, E (P +V) = Nachzeitigkeit (pp. 14-16). Die durch- 
gängige Verwendung einer Terminologie, die sich im wesentlichen auf 
solche Formeln und auf Abkürzungen stützt, trägt erheblich zu der 
Präzision und der Freiheit von falschen Assoziationen in der Darstel- 
lung des Verfassers bei. 

Mit Hilfe der so gewonnenen definitions baut das zweite Kapitel das 
bezweckte hypothetical tense system auf. Schon in dieser Bezeichnung 
spiegelt sich ein pragmatischer Kompromiß zwischen den Gegeben- 


heiten eines begrifflichen Systems und den Erfordernissen, die mit 


der onomasiologischen Frage nach seinen Bezeichnungen an dieses Sy- 
stem gestellt werden. Da die Anzahl der — erinnerten oder vorweg- 
genommenen — abgeleiteten Bezugsachsen beliebig groß ist, ist das 
eigentliche begriffliche System ein unendlich unterteilbares, offenes 
System (p. 22), das in dieser Gestalt als hypothetical tense system un- 


brauchbar wäre. Als mit einer ,,exceedingly high probability‘ ausrei- 


chend schlägt der Verfasser deswegen ein auf vier Bezugsachsen be- 
grenztes System vor (p. 23), das neben der primären Achse PP (= Ge- 
genwart) noch die vorweggenommene Achse AP (= Zukunft), die er- 
innerte Achse RP (= Vergangenheit) und die als einstmals vorweg- 
genommen erinnerte Achse RAP (= Nachvergangenheit) umfaßt. Un- 
ter Zugrundelegung der drei Vektorformeln verfügt dieses System somit 
über zwölf Systemstellen oder — um in eine bekannte, damit aber auch 
belastete Terminologie zurückzukehren — Zeitstufen. Daß diese zwölf 
Stellen nicht unbedingt überall ausreichen, geht nicht nur aus den 
theoretischen Überlegungen des Verfassers hervor, sondern ne con à 
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-weise auch aus der Tatsache, daß das französische plusqueparfait sur- 
| composé in diesem System keinen Platz finden würde. Wichtiger er- 
scheint dem Rezensenten ein prinzipielles Bedenken gegenüber der 
Einführung von denkpsychologischen Begriffen wie Erinnerung und 
| Antizipation. Bei falscher Anwendung könnte durch sie die grund- 
” legende Eindimensionalität der Zeit in Frage gestellt werden — eine 
Gefahr, der der Verfasser zwar im Gegensatz zu anderen Arbeiten über 
dieses Thema! nirgends zum Opfer fällt, die er andererseits jedoch 
nicht immer genügend eindeutig ausgeschlossen hat. Es wäre daher 
zu fragen, ob man nicht besser auf die abgeleiteten Bezugsachsen über- 
haupt verzichten und sie durch die entsprechenden Vektorensummen 
(also (P +V) statt AP, (P —V) statt RP und (P [—V +V]) 
statt RAP) ersetzen sollte. — Den Abschluß dieses Kapitels bildet die 
…_ exemplarische Applikation der Konjugationssysteme des Hawaiischen, 
Yoruba und Englischen auf das vom Verfasser aufgestellte hypothetical 
… .tense system. 
Pi Das den ,, Verb Forms and the Tense System of Spanish‘ gewidmete 
dritte Kapitel bringt zunächst eine systematische Bestandaufnahme 
” der am spanischen Verb auftretenden Morpheme und damit der for- 
- malen Struktur des spanischen Konjugationssystems. Der Verfasser 
|. bewegt sich hier auf einem wesentlich geläufigeren Gebiet als in den 
beiden ersten Kapiteln und kann sich daher weitgehend auf resümie- 
‘ rende Tabellen beschränken. Anschließend erfolgt eine provisorische 
| Zuordnung der spanischen Tempora auf die in Kapitel 2 erarbeiteten 
“ theoretischen Systemstellen, und im Zusammenhang damit schlägt der 
Verfasser eine modifizierte Terminologie für die Bezeichnung der Tem- 
pora vor. Ein solcher Versuch ergibt sich fast zwangsläufig aus grund- 
3 legenden Arbeiten wie der vorliegenden, aber auch in diesem Falle 
— dürfte er letztlich an dem Widerstreit von theoretischer Einsichtigkeit 
| und praktischer Durchsetzbarkeit scheitern. Der zweite Teil dieses 
pi Kapitels dient der eingehenden Betrachtung von Verbalbedeutungen, 
| die im Spanischen nicht durch Morpheme ausgedrückt werden, sondern 
in der lexikalischen Bedeutung inbegriffen sind. Ausgehend von der 
E dl Unterscheidung zwischen zyklischen und nichtzyklischen? Ereignissen 
“4 und der Frage nach ihrer Vereinbarkeit mit kombinierten Vektor- 
7 Skalar-Bestimmungen, d.h. mit Zeitmessungsangaben (betreffend die 
Re Länge einer Dauer oder die kalendermäßige Fixierung eines Ereignisses) 
i E gelangt der Verfasser zu Ergebnissen, die wertvolle Beitráge zur Klá- 
rung des Aktionsartenproblems enthalten (pp. 43-54). 
- Nachdem somit sowohl die begrifflichen als auch die formalen Vor- 
- aussetzungen geklärt sind, kann im vierten Kapitel die eigentliche 


1 So beispielsweise in den von Gustave Guillaume aufgestellten Systemen. 
2 Die Termini „zyklisch‘ und „nichtzyklisch‘ sind vom Verfasser in ihrem 
physikalischen Sinn gebraucht; in einer sprachwissenschaftlich gebräuch- 
| licheren Terminologie könnte man sie durch „punktuell und „durativ 
| ersetzen, jedoch mit allen Vorbehalten, die sich bei so oft und so verschieden- 
2 artig gebrauchten Bezeichnungen so lange als notwendig erweisen, als man 


ihnen nicht einen seitenlangen Kommentar beifügt. 


| Zeitschr. f. rom. Phil, Bd. 76, Heft 5/6 36 
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Untersuchung des spanischen Konjugationssystems erfolgen. Ein erster 
Teil enthält die „Description of Form Functions‘; er befaßt sich vor 


allem mit dem Nebeneinander von Grundfunktionen — d.h. solchen, | 


die dem hypothetical tense system entsprechen — und durch System- 


interferenz, Oppositionsaufhebung und andere Ursachen entstehende È 


Sonderfunktionen einzelner Formen oder Formengruppen. Hierzu ge- 
hören die oben erwähnte Bezeichnung modaler Begriffe durch die 


Tempora der Nachzeitigkeit (pp. 60-63), die Beobachtung von stan- | 
dard confusions und standard substitutions (pp. 64-68) oder die Bezeich- | 


nungs- und Bedeutungsverhältnisse in axis-free continua and time-free 


axes of orientation, die man den Kantschen Modalitätskategorien von 


Dasein zu aller Zeit und Dasein zu irgendeiner Zeit gleichsetzen könnte 
(pp. 68-69). Der anschließende zweite Teil dieses Kapitels ist ein 
„Inventory of Form Functions‘, ein von reichen Beispielsammlungen 
begleiteter, nach Tempora geordneter Überblick über deren Grund- 
und Sonderfunktionen, in dem alle zuvor aufgestellten theoretischen 
und generellen Unterscheidungen nun im einzelnen wiederkehren 


(pp. 79-108). Dabei werden alle finiten Tempora, also auch diejenigen | 


des Konjunktivs, in die Untersuchung eingeschlossen. 


Mit dem fünften Kapitel, das als Schlußwort der nochmaligen Her- 
ausarbeitung der theoretischen Grundlagen der Arbeit und ihrer Ab- 
hebung von dem asemantischen Strukturalismus gewidmet ist, kehrt 
der Verfasser zu methodischen Fragen zurück. In ihnen liegen Haupt- 
anliegen und Hauptverdienst seinesWerkes, das sich nicht nur von der 
auf die Untersuchung formaler Systeme gerichteten Arbeitsweise des 
asemantischen Strukturalismus, sondern ebenso von der ausschließlich 
semasiologisch fragenden traditionellen Betrachtungsweise grundle- 
gend unterscheidet. Sowohl die Anwendung einer onomasiologisch 
ausgerichteten Methode als auch die sie erst ermöglichende Erstellung 
eines begrifflichen Kategoriensystems stellen einen entscheidenden 
Fortschritt in dem Bemühen um die Klärung des Problemkreises 
Konjugationssystem dar und werden sich auf künftige Untersuchungen 
auf diesem Gebiet fruchtbar auswirken. Eben wegen dieser fundamen- 
talen Bedeutung hält es der Rezensent aber auch für notwendig, alle 
die Punkte, die ihm eine Ergänzung oder eine Berichtigung zu erfor- 
dern scheinen, einer genauen Analyse zu unterziehen. 

Als erstes ist hierbei auf den oben bei der Übersetzung von theoretical 
linguistics — applied linguistics durch „Semasiologie‘‘ — ,,Onomasio- 
logie‘‘ angedeuteten Vorbehalt zurückzukommen. Für den Verfasser 
ist, wie dort gezeigt wurde, der Ausgangspunkt die Gegenüberstellung 


‚+ Vgl. hierzu neuerdings Erwin Koschmieder, Die Aufhebung morpholo- 
gisch-syntaktischer Oppositionen, in: Münchener Studien zur Sprachwissen- 
schaft, Heft 13, München 1959. | 
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von (sprachlicher) form und objective reality. In der Lexikologie hin- 
gegen ist man daran gewöhnt, jedenfalls für theoretische Erörterungen 
eine Dreieckskonstruktion (sprachliche) Form — Begriff — Sache anzu- 
nehmen und sich dann im wesentlichen auf eine Betrachtung der Re- 
lationen zwischen Form und Begriff (Bedeutung und Bezeichnung) zu 
beschränken. Dieser Unterschied scheint die Anwendbarkeit der Be- 
zeichnungen ,,Semasiologie'* und ,,Onomasiologie‘ gegenüber der vor- 
liegenden Arbeit in Frage zu stellen. In Wirklichkeit jedoch behandelt 
auch der Verfasser im Grunde zumeist Fragen, die sich aus der Oppo- 


- sition Form — Begriff ergeben. In der Praxis ermöglicht er dies durch 


eine pragmatische Ausschaltung allzu weit führender Betrachtungen 
über das Verhältnis Begriff — Sache, indem er nötigenfalls unserem 
scientific knowledge unsere emotional experience entgegenhält (so p. 8). 
Aber auch in seinen theoretischen Erwägungen gelangt er zu der Fest- 
stellung, ,,the problem is to determine whether language is structured 
in terms of objective reality or in terms of the abstractions derived 
from the observation of objective reality‘ (p. 12); diese Unterschei- 
dung ist derjenigen von Begriff und Sache zum mindesten sehr ähnlich. 
Trotzdem hätte man eine bewußte Verwertung der Dreieckskonstruk- 
tion Form — Begriff — Sache sehr begrüßt. Einerseits würde sie dem 
Verfasser belastende Diskussionen wie die über den Begriff der Gleich- 
zeitigkeit (p. 8) oder über die zwei Arten von „past‘‘, „presen ‘ und 
future‘ (p. 13) erspart und manches Problem schärfer zu fassen er- 
laubt haben; und andererseits würde sie, was schwerer wiegt, die Ver- 
führung zu einem scheinbar berechtigten Pragmatismus ausgeschlossen 
haben. Wie eine pragmatische Scheinlösung den Blick für echte Lö- 
sungsmöglichkeiten eines Problems verbauen kann, zeigt u.E. die Be- 
handlung der Gegenüberstellung von point present und extended present 
(pp. 12-13 und 114-115) besonders deutlich. [Vgl. oben S. 522. — B.] 


Der Versuch, die Eindimensionalität der Reihe Vergangenheit — Ge- 
genwart — Zukunft mit der Vorstellung von einem extended present auf 
einen Nenner zu bringen, ist per se zum Scheitern verurteilt. Ist es aber 
überhaupt notwendig, ihn zu unternehmen? Zur Beantwortung dieser 
Frage ist eine vorgängige Untersuchung der Natur der begrifflichen 
Kategorien erforderlich, die in einem hypothetical tense system zu er- 
warten sind. Dabei erweist es sich als nützlich, von der vom Verfasser 
nicht benutzten Unterscheidung zwischen Nennfunktion und Zeige- 
funktion!, zwischen semantischen und deiktischen Bedeutungen aus- 
zugehen. Ein begriffliches Zeitstufensystem ist seinem Wesen nach — 
dies bringen auch die Konstruktionen des Verfassers durch die Kom- 
bination von Bezugsachsen und Vektoren zum Ausdruck - ein deik- 
tisches, und zwar ein temporal-deiktisches System. Seine Grundlage, 
aus der sich alle weiteren Unterteilungen ableiten, ist die Opposition 
von „jetzt‘‘ und „nicht-jetzt‘‘, von Gegenwart und Nicht-Gegenwart. 
Auch die Zeitstufen Vergangenheit und Zukunft ergeben sich erst se- 


1 Vgl. Karl Bühler, Sprachtheorie. Die Darstellungsfunktion der Sprache, 
Jena 1934. 
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kundär durch eine Projizierung der Gegenwart auf die (eindimensio- 
nale) Linie der Nicht-Gegenwart und deren Unterteilung in ein ,,vor- 
her‘ und ein ,,nachher“. Erkennt man, daß der Vergangenheit und 
Zukunft auf der Zeitlinie voneinander trennende Punkt „Gegenwart“ 
keineswegs identisch ist mit dem deiktischen Begriff ‚Gegenwart‘ (und 
daß für die Grundlegung onomasiologischer Betrachtungen von Kon- 
jugationssystemen ausschließlich der letztere in Frage kommt), so 
erweist sich der Versuch eines Ausgleichs zwischen point present und 
extended present als überflüssig. Gleichzeitig erweist sich damit auch 
das althergebrachte Dreistufenschema Vergangenheit — Gegenwart — 
Zukunft als in sich heterogen, und dies erklärt einen weiteren, trotz 


allem Pragmatismus spürbaren inneren Widerspruch der vorliegenden : 
Arbeit. Einerseits schreibt der Verfasser, daß ,,time, on a high level of 


abstraction, can be divided into just two parts, the past and the fu- 


ture‘ (p. 13, vgl. auch p. 22), andererseits aber postuliert er als psycho- - 


logische Normalreaktion, daß, „when man places himself to actual 
events in time he performs three, and only three, acts: he experiences, 
he recalls, he anticipates‘‘ (p. 17). Der — nach dem oben Gesagten not- 
wendige -Widerspruch zwischen Zweier- und Dreierschema wird weder 
durch die Einführung psychologischer Argumente noch durch die An- 
nahme, ,,this abstract division of time is irrelevant to the problems 
being discussed‘ (p. 13), aufgehoben und macht sich in dieser unauf- 
gelösten Form verschiedentlich im Laufe der Arbeit störend bemerkbar. 


In den gleichen Zusammenhang gehört das Fehlen der Unterschei- 
dung zwischen Aspekt und Aktionsart. Eine Erörterung der Frage, wie 
sich auch dieser Unterschied aus der Opposition von semantisch und 
deiktisch herleiten läßt, würde hier zu weit führen, der Rezensent hofft, 
in einer größeren Arbeit auf sie zurückkommen zu können. Ganz un- 
abhängig von ihrer theoretischen Begründung jedoch darf die Unter- 
scheidung Aspekt — Aktionsart nach allem, was zu diesem Thema ge- 
schrieben worden ist, als bekannt genug gelten, um dem Verfasser in 
der zwanzigjährigen Vorbereitungszeit seiner Arbeit irgendwo einmal 
begegnet zu sein. Das Fehlen eines jeglichen — und sei es auch nur eines 
ablehnend-kritischen — Hinweises hierauf erstaunt. Stattdessen ge- 
braucht der Verfasser den Terminus aspect in einer nirgends scharf 
umrissenen Weise für Aspekte, für Aktionsarten und für Kategorien, 
deren Einordnung selbst bei den Aktionsarten zu Zweifeln Anlaß geben 
könnte. Die Folge davon ist häufig eine über das Terminologische 
hinausgehende Unklarheit, die die Auswertung der erzielten Ergeb- 
nisse unnötig erschwert und die sich ohne große Schwierigkeiten hätte 
vermeiden lassen können. Dies gilt beispielsweise für die oben er- 
wähnte Erörterung des Unterschiedes zwischen zyklischen und nicht- 
zyklischen Ereignissen (pp. 43-54) oder für die immer wiederkehren- 
den, mit Anfang, Mitte und Ende eines Geschehens gleichgesetzten 
Bezeichnungen initiative aspect, imperfective aspect und terminative 


aspect (z.B. pp. 17 und 66). Ebensowenig wie von den Aktionsarten | 


werden die Aspekte eindeutig von den Zeitstufen geschieden, was sich 
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besonders irreführend bei dem immer wieder zu Erklärungen heran- 
| gezogenen „parallelism between perfective-anterior and imperfective- 
simultaneous‘‘ (p. 26) bemerkbar macht. Eine solche Parallelsetzung 
hat zwar in diachronischer Sicht eine gewisse Berechtigung, bei der 
Erstellung eines theoretischen Systems von begrifflichen Kategorien 
und auch noch bei einer synchronisch-onomasiologischen Fragestellung 
jedoch ist sie durch nichts gerechtfertigt. Völlig abzulehnen ist sie, 
wenn mit ihrer Hilfe und mittels einer restlosen Vermengung synchro- 
nischer und diachronischer Kriterien eine Sonderstellung der Zukunft 
gegenüber Gegenwart und Vergangenheit belegt werden soll: ,,the base 
— in allen Sprachen —, to judge by the universality of its appearance, 
is the difference between perfective and imperfective aspect. This 
simple system is then expanded by a device which expresses the third 
and missing order concept, namely, posteriority‘ (p. 28). An dieser 
Sonderstellung der Zukunft ist dem Verfasser deswegen so viel gelegen, 
=> weil er damit die von ihm für das Spanische angenommene Existenz 
von zwei Tempusgruppen, einer der Gegenwart und einer der Ver- 
gangenheit, theoretisch begründen will. Noch zahlreiche weitere Stellen 
ließen sich aufführen, an denen sich der unklare Aspektbegriff störend 
bemerkbar macht; hier sei nur noch darauf verwiesen, daß auch die 
im spanischen Konjugationssystem am entscheidendsten vom Aspekt 
bestimmte Frage nach dem Unterschied zwischen den Tempora cantó 
und cantaba vom Verfasser in kaum zufriedenstellender Form beant- 
wortet wird (pp. 66-67). 


Die nicht immer überzeugende Behandlung der Zukunftstempora 
und ihrer ,,Sonderstellung*‘ führt in der Verfolgung ihrer Ursachen zu 
einer weiteren Unterscheidung, deren Berücksichtigung bei der ono- 
| masiologischen Untersuchung von Konjugationssystemen dem Rezen- 
- senten Nutzen zu versprechen scheint. P. 67 schreibt der Verfasser, das 
Spanische besitze keine Möglichkeit zur formalen Unterscheidung der 
Systemstellen E (PP +V) (= von der Gegenwart her gesehene Nach- 
zeitigkeit = Zukunft) und E (APOV) (= von der Zukunft her ge- 
| sehene Gleichzeitigkeit = Zukunft). Normalerweise sei dies ohne groBe 
È - Bedeutung, denn ,, from the point of view of either PP or RP, the axes 
3 AP and RAP are variant conceptualizations of the plus vector‘, und 
der von cantará bezeichnete Begriff könne sowohl als E (PP +V) 
(dieser Systemstelle ordnet ihn der Verfasser im Prinzip zu) als aber 
auch als E (AP OV) gefaßt werden. Sollen jedoch mehrere zukünftige 
Ereignisse nebeneinander bezeichnet werden, so fehle eine adaequate 
|. Bezeichnung für E (AP OV), denn cantard wird vom Verfasser nor- 
 malerweise als Bezeichnung für E (PP +V) und hier sogar für 
| E(AP +V) (eine Systemstelle, die der Rezensent als Nachzukunft 
bezeichnen und der er eher die Periphrase ird a cantar zuordnen würde) 
in Anspruch genommen. In diese Lücke des formalen Systems trete 
mun in substitutärer Verwendung der Konjunktiv des Präsens: lo 
È haremos cuando llegue. Dieser Uberlegung glaubt der Rezensent ent- 
È gegenhalten zu dürfen, daß sich an den bezeichneten Zeitstufen nichts 


| 
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ändert, wenn man die gegebene Hypotaxe in eine Parataxe vom Typ 
llegará, y lo haremos umwandelt, in welcher sowohl E (PP_+V) als 
auch das ihm unmittelbar folgende E (AP OV) durch cantard bezeich- 
net sind. Das Eintreten des Konjunktivs Präsens in der hypotaktischen 
Form muß also andere als die vom Verfasser angeführten Gründe 
haben und ist u. E. mit Hilfe der im Zusammenhang mit der Opposition 
semantisch — deiktisch stehenden weiteren Unterscheidung zwischen 
außendeiktischen (auf außerhalb der Aussage Stehendes zeigenden) 
und innendeiktischen (innerhalb des Aussagezusammenhanges verwei- 
senden, also syntaktischen) Funktionen! zu erklären. Diese Unterschei- 
dung ist für die Erstellung eines Systems von temporal-deiktischen 
Begriffskategorien irrelevant, sie ist aber von erheblicher Bedeutung, 
sobald onomasiologisch nach den Formen gefragt wird, die diese Be- 
griffskategorien bezeichnen. Die Bezeichnung einer Nachzeitigkeit 
durch den Konjunktiv Präsens ist im Spanischen nur unter bestimm- 
ten syntaktischen Bedingungen möglich; es handelt sich hier um 
eine ausschließlich innendeiktische Funktion dieses Tempus, in der 
man daher auch keine Konkurrenz zu den üblichen außendeiktischen 
Bezeichnungen der Nachzeitigkeit (cantará etc.) erblicken kann. Das 
Eintreten des Konjunktivs Präsens in dem vom Verfasser gegebenen 
Beispiel beruht also nicht auf dem Wunsch nach einer adaequaten 
Bezeichnung von E (AP OV), sondern auf der Notwendigkeit, diese 
Systemstelle im gegebenen Zusammenhang innendeiktisch zu bezeich- 
nen. Sobald diese Notwendigkeit bei der Umwandlung von Hypotaxe 


in Parataxe wegfällt, entfällt auch jede sinnvolle Verwendbarkeit des . 


Konjunktivs Präsens. — Noch an anderen Stellen hätte die Einführung 
des Unterschiedes zwischen außendeiktischen und innendeiktischen 
Funktionen von Nutzen sein können, so beispielsweise bei der Behand- 
lung des Tempus hubo cantado. Von ihm schreibt der Verfasser, „itis... 
an entity which has no systemic function, and this, presumably, 
explains its obsolescence‘‘ (p. 37); dies ist wohl nur bedingt richtig. 
Ganz zu Recht stellt es der Verfasser zusammen mit habia cantado an 
ein und dieselbe, einer Vorvergangenheit entsprechende Systemstelle. 
Dennoch unterscheiden sich die beiden Formen durchaus, nämlich 
dadurch, daß hubo cantado diese Systemstelle nur mehr in bestimmten 
innendeiktischen Funktionen bezeichnen kann, während habia cantado 
auch außendeiktisch ihre Normalbezeichnung ist. Besonders störend 
aber macht sich das Fehlen der hier interessierenden Unterscheidung 
bemerkbar, wenn der Verfasser p. 116 vergleichsweise auf eines ihrer 
Musterbeispiele, den Unterschied zwischen Demonstrativpronomen 
(= außendeiktisch) einerseits und Artikel und Determinativpronomen 
(= innendeiktisch) andererseits, zu sprechen kommt. Der Versuch, 
diesen Unterschied letztlich auf den Gegensatz von langue und parole 


‚abzuschieben, kann kaum überzeugen. Daß auch diese wichtige metho- 


dische Unterscheidung, ebenso wie die von Synchronie und Diachronie, 
nicht immer sehr glücklich gehandhabt wird, sei nur erwähnt. - 
1 Vgl. Karl Bühler, op. cit., bes. $ 26. 
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Die auf den letzten Seiten geübte Kritik scheint weite Teile der 
vorliegenden Arbeit in Frage zu stellen. Der Rezensent möchte des- 
wegen abschließend nochmals betonen, daß die eingehende Analyse der 
herausgegriffenen Fragen nicht etwa der Absicht entsprang, das grund- 
legende und bahnbrechende Verdienst des Verfassers zu verdunkeln; 
sie basiert im Gegenteil auf dem Bestreben, zu dem Ausbau des vom 


‚Verfasser eröffneten, bislang allzu sehr vernachlässigten Weges einen 


bescheidenen Beitrag zu leisten. Daß die Anwendung des in der Lexi- 
kologie bewährten Zusammenspiels von Semasiologie und Onomasio- 
logie auf die Grammatik im engeren Sinn ein begrüßenswerter Fort- 
schritt ist, steht über jedem Zweifel. 


Heidelberg KLAUS HEGER 


C’est d'un moine qui vout retolir a une nonne une ymage de Nostre Dame 
que il li avoit aportee de Jherusalem, miracle versifié par Gautier de 
Coinci, édition critique par Pol Jonas, Helsinki 1959, 173 pages 
(Annales Academiae Scientiarum Fennicae, B 113,2). 


Cette premiere publication de M.Pol Jonas est une excellente contri- 
bution, digne de la collection finlandaise qui a bien voulu l’accueillir. 

Dans son introduction à l’edition de ce miracle au titre suffisamment 
explicite, M.P.J. nous éclaire de facon precise sur la date, les sources 
(texte latin du miracle de l’image de Sardenai, édité aux pages 19-27, 
et deux autres sources secondaires) et les manuscrits; M.P.J. se tient 
très près du ms N (leB.N. fr. 25532 qui a déjà servi à plusieurs autres 
éditeurs de Gautier de Coinci) et il en étudie la langue. 

L'édition proprement dite, avec ses notes et son glossaire, a été faite 
avec tout le soin désirable. Parmi les notes, il y a, notamment, quelques 
contributions intéressantes d’ordre lexical: 217 (wiart, guiart, sorte de 
vêtement) et 307 (wuite, guite, à rapprocher du précédent), 633 (paier 
la hanse), 682 (wadel, une espèce de chien), 850 (ploie, «pousse de vigne 
pliée en arc de cercle»), 932 (esclumé, escluné, «déhanché »). 

J'ai peu de remarques á ajouter aux éloges que mérite cette édition. 


Au vers 550, Pour aservir le non sa mere, il faut lire Pour a servir... 


et supprimer la longue note de la page 141: dans les textes de Picardie 
surtout, on rencontre a entre la préposition et l’infinitif régi. Au vers 
997, peut-étre vaudrait-il mieux lire guis (= juis) au lieu de gius. 
Choflier, chiflier, «tête, museau», du vers 588 pourrait être rattaché 
à kifel (cf. FEW, t. XVI, 8. v.). 


Bruxelles ALBERT HENRY 


Willy Richard, Untersuchungen zur Genesis der reformierten Kir- 
chenterminologie der Westschweiz und Frankreichs, mit besonderer 
Berücksichtigung der Namengebung, A.Francke AG. Bern, 1959 
(Romanica Helvetica Vol. 57), XXX + 260 S. 
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Der Antrieb zu dieser Studie liegt, wie Richard im Vorwort ausführt, 
im Interesse für die Wechselwirkung von Geschichte und Sprache. Es 
geht darum, „die Reflexe der Reformation im französischen Wort- 
schatz der Kirche aufzuzeigen‘. Die konfessionellen Parteibezeich- 
nungen, die Bezeichnungen für die kirchliche Gemeinschaft, das Kirch- 
gebäude, die Geistlichen, die kirchlichen Ämter und Behörden gehören 
nach Richard zu den ,,besonders neuralgischen Wortfeldern‘“, die durch 

die Reformation eine tiefgreifende Veränderung erfahren. Aber auch 
die Beeinflussung des Kalenders und der Taufnamengebung durch die 
Reformation wird eingehend untersucht. Die Arbeit wagt sich also 
nicht an die ,,semantischen Verschiebungen innerhalb des theologischen 
und des ethischen Wortschatzes, die durch die Reformation bewirkt 
wurden‘ heran, wie der Autor selbst feststellt. 

Richard zeigt, daß sich bei den Parteinamen der Anhänger und 
Gegner der Reformation eine ,,chronologische Schichtung‘‘ nachweisen 
läßt, die dem geschichtlichen Ablauf der Ereignisse ungefähr ent- 
spricht. Er schildert ferner die Entstehung einer reformierten, vulgär- 
sprachlichen Kirchenterminologie, wobei gezeigt wird, daß die Termini 
technici der katholischen Kirche entweder gemieden, oder aber mit 
„reformatorischem Inhalt, bzw. mit biblischem oder urchristlichem 
Geiste erfüllt‘‘ wurden. Es wird darauf hingewiesen, daß ,,die Diffe- 
renzierung gegenüber der Terminologie der katholischen Kirche‘ viel 
radikaler war als in Deutschland und der deutschen Schweiz. Die 
meisten Neuerungen gingen von Genf aus (an ‚„Wanderwörtern‘‘, die 
aus Süddeutschland und der deutschen Schweiz stammen, nennt Ri- 
chard predicant und consistoire). Kapitel V wird vor allem auch den 
Volkskundler interessieren. Wir erfahren hier, daß im Verlaufe der 
Reformation der katholische Fest- und Heiligenkalender abgebaut 
wird, und daß sich eine calvinistische Onomastik in der Westschweiz 
herausbildet, die vorwiegend auf alttestamentliche Namen greift. 


Die Arbeit ist allgemein- und kulturgeschichtlich gut unterbaut und 
versehen mit zahlreichen Tabellen und graphischen Darstellungen. 
Wenn eine neue Lösung für ein Problem vorgeschlagen wird, geschieht 
es mit Vorsicht und Zurückhaltung (z.B. die Erklärung von Huguenot 
aus einer Kreuzung von eiguenot und Roy Hugon). 

Für das zentrale Werk Calvins, die Institution de la religion chre- 
stienne, hat Richard bewußt nur den Text der ersten französischen 
Ausgabe von 1541 (éd. A.Lefranc, H.Chatelain et J.Pannier, Paris 
1911) benützt. Gestützt auf das Material einer z.Z. im Druck befind- 
lichen Arbeit über die vier zu Lebzeiten Calvins erschienenen französi- 
schen Ausgaben der Institution (Untersuchungen über die lexikalischen 
und morphologischen Varianten in den vier französischen Ausgaben 
der Institution de la religion chrestienne von Jean Calvin [1541, 1545, 
1551, 1560]) ist es dem Schreibenden möglich, zu den Kapiteln II-IV 
folgende Bemerkungen und Ergänzungen anzubringen (Zitierungs- 
weise: 1541 = Ausgabe von A.Lefranc...; 1545, 1551, 1560 = Ab- 
drucke im Corpus Reformatorum [Buch, Seite, Zeile]). 


| 
| 
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Zu Kapitel II (Die konfessionellen Parteibezeichnungen in Frank- 
reich und in der Westschweiz während des Reformationszeitalters): 
ad. réformation (p. 19): welches ist das Verhältnis zwischen ré formation, 

renovation und renouvellement? Zeitliche Schichtung? Vgl. die Be- 

lege in der Institution: renovation d’entendement 1541: 789,9; le 

renouvellement de vie 1545-1560: IV, 283,22; dazu das Verb: il 

commande que nous soyons renouvellez en l’esprit de nostre ame 
A 1545-1560: III, 332,38; das Adj.: être regeneré en nouvelle vie 
1541: 241,9. 


Ist réformation, wie Richard offenbar annimmt, immer nur „Um- 
gestaltung der Kirche..., oder handelt es sich nicht auch oft um 
einen moralischen Begriff? (Vgl. 1541: 75,30 ilne peut rien proceder 
ca de bon de nostre volunté, jusques à ce qu’elle soit reformee, et après 
la reformation, entant qu’elle est bonne, qu’elle est de Dieu, nompas 
de nous; 1560: IV, 687 nul ne peut embrasser la grace de l'Evangile, 
ci qu'il ne se retire de ses desbauchemens pour suyvre le droit chemin, 
‘et applique tout son estude à se reformer). Wie und wann geht der 
4 moralische Begriff in einen organisatorischen über? 
ad. papiste (p. 65): das Subst. zu ergänzen mit 1551-1560: III, 139,25 
Que ... les Papistes facent parades de ce venerable Concile; das 
Adj. mit 1560: IV, 122,32 Les theologiens Papistes. — Vgl. auch 
demi Papiste 1545-1560: IV, 40,37 (lat.: Semipapistae). 
. papal (p. 67): das Adj. zu ergänzen mit 1545-1560: IV, 668,6 
l’eglise Papale. 
TE: . romain (p. 68): das Adj. zu ergänzen mit Prestre Romain 1545 bis 
NA 1560: IV, 717,28 und IV, 687,40. 
ad. romaniste (p. 69): Vordatierung: 1545-1560: IV, 682,10 les Roma- 
nistes, qui nous veulent faire schismatiques. 
| Die Form Romanisque ist Richard entgangen, da sie 1541 nicht belegt 
. ist: 
È Subst.: 1545-1560: IV, 707,8 les beaux oracles dont les Romanisques 
È veulent qu’on estime leur Papauté (weitere Belege: 1545-1560: IV, 
… 671,31 + 684,22 + 693,42 + 696,23 + 695,1). 

Adj.: 1545-1560: IV, 1110,41 Prestre Romanisque. 

Unter II. könnten auch die Formen fantastique, phantastique zitiert 
werden, mit denen Calvin oft seine Gegner bezeichnet. Vgl. 1560: III, 
556,3 il faut que ces fantastiques veuillent-ils ou non, confessent que ... 
Jesus Christ ... a de son Pere la nature. — 1541: 507,25 ces phantastiques 
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Zu Kapitel III (Die Bezeichnungen der Kirche als Gemeinschaft der 
Gläubigen und als Gotteshaus): 


…_ considerent mal et perversement la Providence de Dieu. Ferner er- 
V2 wähnt Richard die vielen ironischen Bezeichnungen der katholischen 
- Theologen nicht: ces bons Docteurs (1560: IV, 1010,42), ces venerables 
docteurs (1560: IV, 407,1), les Docteurs tresilluminez (1541: 686,7), 
67 certains docteurs ou resveurs hyperboliques (1560: IV, 983,22), noz Doc- 
| tours de Messes (1541: 659,19), les docteurs de la prescience (1560: IV, 
# 473,11), les Docteurs de la Papauté (1545-1560: IV, 652,30). 
13 
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= 
ad. congrégation (p. 75 s.): neben congrégation des fideles findet man ET 
auch congregation des infideles (1545-1560: IV, 605,15; lat.: Sata- I 
nae congregatione). j 
ad. conventicule (p. 76): für die pejorative Verwendung des Wortes gibt — 
Richard nur einen Beleg von 1559. Es ist aber auch bei Calvin |. 
vertreten und bezieht sich hier auf die katholische Mönchsgemein- … 
schaft (1545-1560: IV, 869,15 autant qu’il y a auiourdhuy de — 
monasteres au monde, ie dy que ce sont autant de conventicules de 
schismatiques. Vgl. dazu die Variante: 1541: 282,29 les synagogues 
des Turcz / 1545-1560: IV, 612,23 des conventicules des Turcs. 
Dieser Beleg dient gleichzeitig als Ergänzung zu synagogue (p. 76). — 
ad. temple (p. 83ss.): Vgl. auch den übertragenen Gebrauch: 1541: | | 
57,17 nous sommes consacrez à Dieu pour estre ses T'emples. 1541: | 
663,9 nous sommes en corps et ame consacrez et dediez pour - 
Sainctz temples à Dieu. | 
ad. sermon (p. 88): zu ergänzen mit 1545-1560: IV, 1050,26 ceux qui | 
entrent en l’Eglise, oyent le sermon et se deportent de recevoir la « 
Cene. | y 
Unter 111.1 (Eglise als Bezeichnung der Gemeinschaft der Gláubi- « 
gen) vermissen wir die in der Institution sehr häufig belegten Bildungen: 
peuple de dieu, peuple precognu, lignage de dieu, lignee de dieu, 
disciple de dieu (de Jesus Christ, Du Seigneur), membre de Christ, 
Domestique (de Dieu, de la foy), Serviteur (de Dieu, de Jesus Christ), 
enfan (de l'Eglise, de Dieu). Vgl. dazu die Variante chrestien — enfan 
de Dieu: 1551 (I $ 24) la foy des Chrestiens | 1560: III, 93,7 la foy 
des enfans de Dieu. Wie ist es ferner zu erklären, daß das oft belegte 
fidele zuweilen ersetzt wird? Vgl. die Varianten: fideles — Saincts 
(1541: 3,10 — 1551: I $ 4 l’escriture souvent recite que les fideles 
ont esté frappez / 1560: III, 42,6 ... que les Saincts ont esté affligez 
et abatus); fideles — fils de Dieu (1541: 344,11 — 1551: IX $ 54 Que 
feroient les fideles, s’ilz estimoyent que la tribulation, qu’ilz endu- 
rent; fust une vengeance de Dieu sur eux? / 1560: IV, 153,5 Que 
feroyent les fils de Dieu...); fideles-éleuz (1541: 496,13 — 1545: 
741,31 l'ignorance de verité; en laquelle ilz confessent bien les 
fideles estre detenuz devant leur vocation / 1551: XIV $ 31... les 
eleuz... / 1560: IV, 520,4... les esleus...). Ist diese Scheu vor fidele 
auch bei andern Autoren anzutreffen? 
Zu Kapitel IV (Die Bezeichnungen des Geistlichen, der kirchlichen 
Ämter und Behörden): 
ad. bigot (p. 103): zu ergänzen mit 1560: IV, 420,21 les folles devotions 
que les bigots avoyent introduites. 
In der reichen Bibliographie vermissen wir z.B. Rolf Thieme, Die 


sprachliche Ausprägung der calvinistischen Berufskonzeption, Diss. 
Marburg, 1950. 
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René Lavaud, Poésies complètes du troubadour Peire Cardenal 
(1180-1278). Texte, Traduction, Commentaire, Analyse des Travaux 
antérieurs, Lexique. Bibliothèque méridionale, 2° Série, Tome 
XXXIV, Toulouse, E. Privat, 1957. IX + 778 8. 


Die vorliegende, schon seit etwa fünfzig Jahren erwartete vollstän- 
- dige Ausgabe der Werke des großen ,,Satirikers aus dem Zeitalter der 
» Albigenserkriege‘‘ stellt eine unbedingt bedeutende Leistung dar, die 
die Grundlage für jede tiefergehende Cardenal-Forschung bildet!. Ne- 
ben dem kritischen Text, der Übersetzung und dem Kommentar zu 
den einzelnen Liedern, der sich mit seinen ausführlichen Erläuterungen 
des Vokabulars und der syntaktischen Konstruktionen nicht immer 
| nuran den Fachmann wendet?, bietet der Verfasser eine von der Vida 

Peires ausgehende biographische Studie, die sich auf eine ebenso reiche 
Dokumentation stützt wie die fast immer überzeugenden Datierungs- 
| —versuche der Lieder, deren Ergebnisse in der Table chronologique 
(S. 717-9) zusammengefaßt sind®. In dem folgenden Abschnitt, der 
die Etudes et Jugements sur Peire Cardenal et son œuvre referiert, hätte 
sich Lavaud m.E. viel kürzer fassen können, nicht nur in bezug auf 
die Bemerkungen von Jehan de Nostredame, Millot, F. Diez usw., die 
sich leicht durch bibliographische Angaben hätten ersetzen lassen, 
sondern besonders in bezug auf die Abhandlung von K. Vossler (Mün- 
chen 1916), deren Zusammenfassung rund dreißig Seiten (S. 653-680) 
i gewidmetsind, wobei Vosslers Darstellung nur in sehr wenigen Punkten 
Korrekturen erfährt. Auf das Kapitel La métrique dans l’œuvre de 
P.C., das sich mit der Arbeit von F.W.Maus auseinandersetzt, hätte 
der Verfasser in dieser Form getrost verzichten können, seitdem der 
erste Band von I. Franks Répertoire métrique (1953) erschienen ist, von 
welchem Werk der Verfasser überhaupt keine Notiz nimmt 4, Den 
Schluß des Bandes bilden Wiedergabe und moderne Transkription 


en 
EN 


(die von H.Anglés und J.Beck) dreier in R erhaltener Melodien, ver- 
schiedene Tabellen, ein Vergleich der Metrik Peire Cardenals mit der 
|. Guirauts de Bornelh und Arnaut Daniels und ein ausführliches Glossar. 
SG Lavaud attribuiert Peire Cardenal 96 Stücke. Von den 70 Nummern, 
die Pillet-Carstens aufführt, übernimmt L. 69 (einschließlich P.-C. 51a, 
3 außer P.-C. 4 und 21; P.-C. 63 trennt L. richtig in zwei Lieder, Un 
2 decret und Clerzia), dazu aus der Gruppe A bei Pillet (8. 299) Tot aissi 
E: 1 Die Drucklegung des Werkes, dessen Erscheinen René Lavaud nicht 
mehr hat erleben dürfen, ist dankenswerterweise von R.Nelli und J. Séguy 
dd besorgt worden. i 3 a 
4 > enon uns für den Anfänger bestimmte Anmerkungen wie die 
= ‘zu II 29 (S. 14), LXI 20 (8. 402) oder LXV 15 (8. 427) in einem Kommentar 
überflüssig. neuf he ; 

Ka 3 Eine nur nach fraglichen stilistischen u.ä. Kriterien ermittelte Abfas- 
pid sungszeit steht auf sehr unsicherem Boden, z.B. die Datierung der Fabel 
im die Zeit von 1250-65 (8. 534) oder die relative Chronologie der Lieder 
XI (8. 6f.). \ 

ES 4 Ebenso sollten die metrischen Erklárungen zu den einzelnen Liedern 


nicht Verweise auf Maus, sondern auf I. Frank enthalten. 
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(Nr. LXXVI bei L.), aus der Gruppe B die 17 Coblas (alle außer 


Oimais = P.-C. 395,1), dann die Satire De paraulas (Nr. XLVIII) 


und die Fabel Una ciutatz (Nr. LXXX). Nicht unter Peire Cardenal — 


auch nicht unter den Gruppen A und B — erwähnt Pillet Nr. LXIII 
(354,1)!, das Fragment der Hs. Y Nr. XXXI (461,251a)? und die 
Coblas Nr. LXXXV (461,64), Nr. LKXXVII (461,113a)?, Nr. XCI 
(461,235) und Nr. XCIII (461,200b)?. An bisher noch nicht Bekann- 
tem publiziert L. die zehn Schlußverse des Sirventes Nr. XLVII 
(Clerzia) und die Cobla Nr. XXXIX ([A] Dieu grazisc), die, am Ende 
des Fol. 110c der Hs. T stehend, bisher völlig übersehen worden war. 
Lavauds Angabe im Vorwort (S. VII), daß im ganzen 68 Verse ,,inédits** 
seien, trifft nicht zu: Nr. XXXI ist bereits von I. Frank (vgl. S. 185), 
Nr. IV (A tota donna), Nr. LXXXI (A cel) von C. Appel (Inedita 1890, 
S. 320 bzw. 315) und Nr. LKXXVII (Ergoils contra) von G.Bertoni 
(AR 1, 101; ZrP 40, 352) herausgegeben worden. Das in T anonym 
überlieferte Sirventes Nr. LX XVI (Tot aissi) hält L. auf Grund äußerer 
(steht zwischen zwei Liedern Peires) und innerer Kriterien (Stil, Ge- 
danken) (s. S. 504) für einWerk Cardenals. Hier wie bei der Attribution 
der anonymen Coblas in T sind wir bereit, obwohl nicht nur Peire 
Cardenal, sondern auch Raimon Bistort und Peire de Bussignac in T 
vertreten sind, Lavauds Argumentation zu folgen, bei der Cobla 
Nr. XCIII (Quan hom, Hs.P) und Nr. LXXXV (Sest joglar) und 
Nr. XCI (Tot enaissi com Deus) (Hs. Y) ist es jedoch unmöglich, mit 
Sicherheit oder auch nur Wahrscheinlichkeit ihre Autoren zu bestim- 
men. P.-C. 4 (Anc mais) wird, wie L. nachweist, von der Hs. C fälsch- 
lich dem Peire Cardenal zugeschrieben. Weniger überzeugend ist es 
schon, wenn Lavaud P.-C. 21 (Un serventes qu’er), in welchem Sirventes 
Vossler (S. 135) einen ,,echten Cardenal“ sah, dem Guillem de Lemo- 
ties, einem sonst unbekannten Trobador (Hs. C), zuweist, während die 
: Hss. IKdT es unter Peire Cardenal stellen: was L. (S. 593f.) sagt, ist 
richtig beobachtet, beweist aber noch lange nicht, daß Peire es nicht 
verfaßt haben kann. Nr. LX (Mon chantar) ist aus dem Werk Cardenals 
zu streichen, der Autor ist, wie F.Fabre in einer mustergültigen Ab- 
handlung darlegt, Raimon de Castelnou4. 

Lavaud unterteilt das Werk Peires nach den behandelten Themen 
in vier Gruppen, poésie ou satire (I) amoureuse ou féminine (Nr. I-XI), 
(II) à allusions politiques ou personnelles (Nr. XII-XXVII), (III) reli- 
gieuse (Nr. XXVIII-XLI), (IV) de morale générale (Nr. XLII-XCVI). 


1 Peire del Puei identifiziert L. mit Peire Cardenal, wie vor ihm schon 
Vossler vorschlug. 


© * Warum fehlen für diese Lieder in den Tabellen (S. 713ff.) die Verweise 
auf Pillet-Carstens ? 

=? Sie findet sich nicht in den Listen von G. Gróber, Liedersammlungen, 
S. 523, von P.Meyer, Les dern. Troub., BEch. 31, S. 439, von E. Stengel, 
Blumenlese, S. 75, oder in der von C.Chabaneau, AdM 12, S. 200. So ist 
sie auch in I.Franks ,,Rép. métr.“* (Bd. II) unerwähnt. 


“F.Fabre, Une tenson retrouvée dans l’œuvre de Peire Cardenal, Les 
Lettres Romanes 11, 1957, S. 127-275. 


nn 2 ti 


nn en en Due EHE en ts 


BESPRECHUNGEN 563 


Wenn man schon an solcher Einteilung festhalten will, so dürfen jedoch 
nicht lyrische und nicht-lyrische Stücke durcheinandergewürfelt wer- 
den. Hätte nicht das Estribot (Nr. XXXIV) mindestens an das Ende 


- der Gruppe III, die beiden Sermos (Nr. LV und LXV), das Ensenha- 


men (Nr. LXXI) und schließlich die Satire Nr. XLVIII und die 
Fabel Nr. LXXX an das Ende der Gruppe IV gestellt werden können? 
Nun ist aber für Lavaud die Satire in paarweis gereimten Achtsilbern 
ein strophisches Gedicht, ein Sirventes, das aus sechs Strophen und 


einer Tornada besteht!! Daß Enjambements von „Strophe‘ II zu 


III, III zu IV, IV zu V, V zu VI, VI zu VII vorliegen und die ,,Tor- 
nada‘ nicht die Reime von „Strophe‘‘ VI aufnimmt, stört Lavaud 
nicht; was (S. 288) unter ,,formule strophique‘“ steht, ist also falsch, 
die Verweise auf Aimeric de Belenoi usw. sind nichtssagend, die Be- 
zeichnung ,,Sirventes‘ ist zu streichen. Etwas Ähnliches gilt für die 
Fabel in ebenfalls gereimten Achtsilberpaaren, die L. in siebzehn 
„Strophen‘‘ (Enjambements VII-VIII-IX) und eine ,,clausule‘ zer- 
hackt; seltsam, daß die durchaus richtige Notiz (S. 538) zu den Vv. 69f. 
über das Wesen der Tornada Lavaud nicht zur Erkenntnis der metri- 
schen Struktur des Gedichts geführt hat. 


Bei der Herstellung des Textes, zu der alle bekannten Hss. heran- 
gezogen werden, verfährt der Verfasser nicht in der bei Herausgebern 


‘von Troubadourgedichten üblichen Weise, indem er ein Manuskript 


als Basis wählte: L. bietet einen eklektischen Text. Dabei hätte er dann 
aber etwas übersichtlicher kennzeichnen müssen, welche Hs. nun im 
einzelnen Fall nach seiner Meinung die vorzüglichste Lesart aufweist. 
Dasselbe eklektische Prinzip läßt L. auch für die Orthographie gelten, 
indem er sich nach einer „orthographe majoritaire‘ richtet, die nach 
seiner Meinung der ,,réalité historique‘ am meisten entspreche (Vor- 
wort S. VIIf.). Auf diese Weise entstehen dann Uneinheitlichkeiten — 
z.B. Nr. I: v. 1 puesc, v. 2 nueg — V. 51 voilh (statt vuelh RC); v. 15, 
y. 18 fauc — v. 25 fas (fauc R) —, die bei der Annahme der üblichen 
textkritischen Methode vermieden worden wären. Ebenso ist der Appa- 
rat nicht in der gewünschten Konsequenz gearbeitet. L. verspricht 
uns (S. VIII), alle nützlichen Varianten anzugeben sauf les menues 


divergences graphiques‘. Wenn man so verfahren will, wo ist dann die 


Grenze zwischen wichtiger und unbedeutender graphischer Variante? 
Jedenfalls erschiene uns dann z.B. Nr. I v. il (Apparat) melhor R 
meillor I meilhor Kd oder Nr. XIV v. 9 (Apparat) uellaic TC ueillai 
M uelaic DPJ ueilac IKd überflüssig, wogegen wir z.B. bei Nr. I v. 6 
nim-nim I oder v. 10 qn R im Apparat vermissen. 

In den Fallen, wo Lavaud Wort- oder Verslücken der Hss. ergänzt, 
verfügt er über acht verschiedene Arten, solche Lücken im Text zu 
kennzeichnen: entweder kursiver Druck in runden Klammern (X 21), 
Auslassungspunkte und gewöhnlicher Druck in eckigen Klammern 
(XVI 18; XCVI 49ff.), keine Auslassungspunkte und gewöhnlicher 
Druck in eckigen Klammern (XVI 48), kursiver Druck in eckigen 
Klammern (XVIII 16), gewöhnlicher Druck in eckigen Klammern 
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(XXXI), überhaupt keine Kennzeichnung (XXXIX 1), nur kursiver i 
Druck (XLIX 2; LXXXVI), gewöhnlicher Druck in runden Klam- -. 


mern (LXXIX 1). Hätte man nicht mit mehr Sorgfalt arbeiten kòn- 
nen? 

Zur Interpunktion: Der Verfasser wendet im allgemeinen den Apo- 
stroph und den die Enklise bezeichnenden Punkt über der Linie (bei 
Lavaud ein Bindestrich) richtig an, dennoch begegnen einige Fehler, 
die ich hier verbessere: III 47, XXI 1, XLIV 20, LXXIX 33 que:l 
statt qu'el, umgekehrt LXXIV 31 qu’el statt quel; weiter XLII 2 lo“ 
statt lo à, LXIX 31 ie’us statt ie’us, XLIV 20 novi statt no’i, LV 249 
mostr’ e'ns statt mostr’e’ns, LX XVIII 51 en statt t'en, XCVI 10 *s pots 
statt s’-pots!. 

Zur korrekten Herstellung eines Textes gehört auch die Kennzeich- 
nung der Synalöphe bzw. Elision; der Leser erfährt von Lavaud nicht, 
ob ein Vokal im Hiat steht oder ob er zu elidieren ist. So ist z.B. II 33 
vir” em statt vira em zu setzen, das gleiche gilt für viele andere Stellen, 
darunter: III 11, V 3, XIII 8, XIV 39, XXIX 21, XLVI 6, 26. 

Die Angaben Lavauds unter der Rubrik Editions antérieures sind 
nicht nur bei den schon von F. Fabre angeführten Liedern unvollstän- 
dig?. Daß die Florilegien von G. Gentile (1947), F.Piccolo (1948) und 
A.Viscardi (1945) für je einen Fall (Nr. XXXVI, Nr. XXIX) keine 
Erwähnung finden, mag noch hingehen, aber die kritische Edition 
A.Kolsens® von zwei, die G.Continis* von sieben Stücken Peire Car- 
denals hätte unbedingt vermerkt werden müssen, und in der Antho- 
logie von R.T.Bergin und R.T.Hill ist nicht nur Nr. XXXVIII ab- 
gedruckt, sondern noch acht weitere Lieder®, 

Ich lasse einige Bemerkungen zu verschiedenen Textstellen folgen. 

I 43 vir: Dieser von cre qu’ (V. 42) abhängige Konjunktiv bezeichnet 
nach Lavaud ,,la possibilite‘‘, ebenso nennt L. playa (XCVI, 5) einen 
„subj. de possibilite‘‘, wobei jedoch gerade letztere Stelle (V. 5 playa ... 
V.6 paya) zeigt, daß nach ‘glauben’ ohne Bedeutungsunterschied wahl- 
los der Indikativ oder Konjunktiv steht, vgl. dazu Guiraut Riquier 
Yeu cuiava (Pfaff S. 76): ... per s’amor (sc. de Dieu) crey cert que totz 
bes venha. 


I 44 dreitz: d. faßt Lavaud als Substantiv auf; könnte man es nicht — 


als prädikativ konstruiertes Adjektiv verstehen: „weswegen er (der 
pregaire) rechtmäßig Strafe zahlen mul“ (vgl. A.Cavaliere S. 364, 


der übersetzt ,,onde è giusto che ne abbia danno“, so auch A. Serra- 
Baldé S. 202)? 


1 Vgl. K.Lewent in NM 53, 1952, S. 422f. 

2 Les Lettres Romanes 13, 1959, S. 399-412, in welchem Artikel F. Fabre 
drei Lieder Peire Cardenals (bei Lavaud Nr. XIII, XII, XLIII) eingehend 
bespricht. 

3 Nr. VI und XI in ZrP 38, S. 288 und 294. à 

4 Nr. XIII, XVI, XXIII, XXVI, XXVII, XLIX, LXXII in: Recueil de 
Travaux offert à M.Clovis Brunel I, Paris 1955 S. 272-87. 

8 7 di FE XXIX, XXXIV, XXXVI, LVL LXXIV, LXXV, LKXX; 


2 
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I 50 verstehe ich so: Um so geringer schätze ich ihn (den dreit drut), 
je mehr „öffentliche Anerkennung‘ er sich (nämlich durch seine 
dreit’amor) verschafft hat. 

I 52 Nach volv’ ist ein Apostroph zu setzen (volv[a]). Was als Lesart 
C im Apparat (8. 5f.) angegeben ist, widerspricht dem, was in der 
Anmerkung (S. 9) steht. 

II 11, 12 ma mia ist in m’amia zu korrigieren. 

II 42 que ... non sia, nicht que je ne sois..., sondern afin que... 
(S. 13). 

IV Warum ändert Lavaud tradiertes, durchaus korrektes enan (vgl. 

enan VII 2) (V. 3, 4) in enans und e (< in) [s]so in en so (vgl. dagegen 
V 4 oder LXXXII 8)? Unnötig. 
. VII passar (V.2) = dépasser spricht für gleiches Verständnis des 
passar (V. 5). Ich würde also in la mar (V. 5) (neben konkretem ‘la mar’ 
freilich) ein ’amar (= amarum) sehen, weniger ein amare, dagegen 
(V. 7) ein amare für richtig halten. Und soll man nicht lo Far (V. 9) 
ebenso als prägnantes lo far deuten können (L. III 380,2, s. ersten 
Beleg S. 381)? 

X 10 Hs. DP hat: car non oppois far, Vossler konjiziert: car non o 
pois (plus) far, Lavaud: car (ja) non o pois far; man braucht jedoch 
nur einen Buchstaben hinzuzufügen und zu lesen: c'ar(a) non o pois 


far, eine Entsprechung wäre V. 18 cara non sai que sia. 


X 21 Zusätze solcher Art sollten in kritischen Texten nicht stehen, 
den Zwischengedanken kann sich jeder selbst konstruieren. Richtig 
wäre es, zu schreiben: (...ar). 

Das Reimschema besteht nicht aus den drei Elementen aab’a — 
ab’b’b’ — aab’, sondern aus den drei Elementen aab’ — aab’ — b’b’aab’, 
welches Schema mit der Syntax übereinstimmt. 

LVIII 7£. Car per valer Es hom valens a tieira. Man könnte auch an 
a teira (L. VIII 101,7, wo diese Stelle zitiert wird) „durchaus, wahrhaft‘ 
denken und deuten: „denn durch Nützlichsein (vgl. V.5) ist man 
wahrlich wertvoll‘. 

LVIII 30 Per ... a: eine solche Konstruktion ist durchaus nicht 
„inexacte et enchevêtrée‘‘ (S. 382), wie L. meint. Schon F. Diez weist 
auf sie hin (Grammatik, Teil III, 18728, S. 244). Dieselbe Konstruktion 
liegt LX 27 und 34 vor. 

LXIX 42 aquel acui. Die Existenz einer Form acui = cui (Dativ) 
zu postulieren, ist unnötig. Solange keine Akkusativform *acui belegt 
ist, hat man in a cui zu trennen; wenn die Hss. dieses nicht tun, so 
läßt sich daraus noch gar nichts folgern (vgl. LXXI 4). 

LXXI 35 L. hält diesen Vers für interpoliert. Sein Argument, das 
Versschema lasse keine fünf aufeinanderfolgenden gleichen Reime zu, 
ist wenig überzeugend. Es kommen Gruppen von 1, 2, 3, 4 Versen in 
willkürlicher Reihenfolge vor, warum nicht auch von 5? G.Contini 
druckt richtig (R 63, 1937, S. 261). 

LXXII 3f. Der Apostroph nach vir ist unnötig. L.s Konjektur bietet 
eine zufriedenstellende Lösung und ist dem Vorschlag Continis vor- 


zuziehen. 
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LXXII 14 Wohl mag en luoc in manchen modernen Dialekten nega- 
tive Bedeutung haben, fürs Altprovenzalische ist m.W. kein Beleg 
dafür bekannt, diese Stelle ist bestimmt keiner, mit L. IV 419,10 en loc 
„irgendwo“ kommt man aus. 

LXXII 17 Die Konjektur doms statt homs ist nicht nötig. 

LXXII 40 Lavaud konjiziert überliefertes que son passatz in que's 
son passatz, um passatz als Obliquus rechtfertigen zu können; jedoch 
würde sich selbst in diesem Fall das Part. Perf. nach dem Subjekt 
richten (vgl. Schultz-Gora, Elementarbuch, $ 188). Es handelt sich 
hier um die gleiche durch Reim bewirkte Inkorrektheit wie in LX XVIII 
30, 37, 39. 

LXXXI Nach Appel (Inedita S. 315) folgt in der Hs. dem sa conois- 
sensa noch e’l dezir. 

XCV 13 Sollte man statt L.s mas vertitz eher ein mal vestitz vor- 
schlagen (maluestatz T)? „Und das Unrecht, das von ihm getan wird, 
ist schlecht verhüllt, bemäntelt.‘“ Vestitz hätte dann hier (V. 13) die 
übertragene, (V. 12) die konkrete Bedeutung. 


Heidelberg ULRICH MÓLK 


Semeianga del mundo. A Medieval Description of the World. By William 
E. Bull and Harry F.Williams. Berkeley/Los Angeles, Univer- 
sity of California Press, 1959 (University of California Publications 
in Modern Philology, 51), 164 S. 


Angesichts des nicht sehr großen Reichtums an spanischen Texten 


aus dem 13. Jahrhundert ist die vorliegende Edition sehr zu begrüßen. 


Das Werk interessiert weniger wegen seines Inhalts — es ist eine der 
zahlreichen mittelalterlichen Weltbeschreibungen, und es hält sich eng. 


an die Quellen, die Etymologien des Isidor von Sevilla und die Imago « 


mundi — als wegen der Sprache. Es ist in zwei Handschriften über- 
liefert, einer fragmentarischen vom Ende des 13. oder Anfang des 
14. Jahrhunderts und einer aus dem 15., die beide abgedruckt wer- 


den. Das Werk dürfte nach Ansicht der Herausgeber, die sich bei ihren — 


Vermutungen auf sprachliche und einige inhaltliche Indizien stützen, 
kurz nach 1222 abgefaßt worden sein. 


In der Einleitung werden Fragen der Textüberlieferung und -ber- : 


stellung, der Autorschaft, der Quellen und der Tradition, in der das 
Werk steht, erörtert. Der Inhalt des Manuskripts A wird durch eine 
„quantitative Analyse‘ definiert, d.h. es wird gezählt, welche Sub- 
stantive und Verben am häufigsten vorkommen (tierra, nombre, cibdad, 
latin, monte etc.), und aus der relativen Frequenz dieser Wörter wird 
gefolgert, daß das Interesse des Autors hauptsächlich der physikali- 
schen Geographie und — im Anschluß an seine Vorlage Isidor — der 
Erklärung der Namen gilt. Diese nicht überraschende Feststellung, zu 


der eine selbst flüchtige Lektüre führt, hätte keiner komplizierten 


statistischen Beweisführung bedurft. Die an dieser Stelle überflüssige 
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Akribie der Herausgeber findet ihre volle Berechtigung in dem Ab- 
schnitt ,Linguistic Description‘ (S. 21-50), der einen wertvollen Bei- 
trag zu unserer Kenntnis der altspanischen Sprache, insbesondere der 
Orthographie, darstellt. 

Einige Bemerkungen: S. 39 wird unter den Wörtern, die im Neu- 
span. nicht weitergelebt haben, fälschlicherweise fedor angeführt. Vgl. 
neuspan. hedor (daneben gelehrt auch fetor). — iuvia (statt invia, S. 104 
u. Glossar) hätte als offensichtlicher Schreibirrtum korrigiert werden 
sollen, desgleichen wohl cunulus (S. 104) zu tumulus. Zum Glossar: 
amana (amoena) ‚pleasant places‘. amana ist keine Verstümmelung von 
amoena, sondern von aviaria, was paläographisch ganz plausibel ist. 
‚e tales lugares commo estos son dichos, segun latyn, amana por que 
tan sola mente syguen e andan ay las aves., Isid. XIV,8.32: ‚Inde et 
aviaria secreta loca et a via remota, aut tantum adibilia avibus‘. — 
bragas ‚cubits‘. Eigentlich nicht ‚Ellen‘, sondern ‚Klafter‘. In der Vor- 
lage steht allerdings ‚cubitorum‘. — estado: sera en vn estado ‚will be 
strong‘ (E en este lugar esta el arbol de vida, e ha tal fruto que quien 
del comiere sera todo sienpre en vn estado e non moryra). Gemeint 
ist wohl eher ‚er wird nicht altern‘. — somorgujan ‚sink‘. Genauer: se 
somorgujan. — vados ‚narrows, straits‘. Die Bedeutung ist hier ‚Un- 
tiefen‘, ‚seichte Stellen‘ (im Meer). Die Übersetzungen und Definitionen 
im Glossar sind allgemein etwas knapp ausgefallen. 


Köln WALTER METTMANN 


Tomás Navarro, Métrica española. Reseña histórica y descriptiva. 
Syracuse, New York: Syracuse University Press 1956 (Publicaciones 
del Centro de Estudios Hispánicos. IV.), 556 S. 


Das Schrifttum über spanische Verskunst ist — verglichen mit dem 
über franzósische Metrik — nicht gerade umfangreich!, und es fehlt 
noch immer an einer modernen alle Probleme einbeziehenden Gesamt- 
schau. Eine solche will auch das Buch von T. Navarro nicht geben; 
denn es beschränkt sich nach den Worten des Verfassers auf einen 
Überblick über die Tendenzen, die sich bei der Handhabung des Verses 
in den einzelnen Perioden der spanischen Poesie beobachten lassen 
(S. 8), es ist, anders gesagt, eine Geschichte der Vers- und Strophen- 
formen vom Aufkommen der spanischen Literatur im 12. Jahrhundert 
bis in unsere Tage. Verzichtet wird dabei auf die Darlegung der tech- 
nischen Eigenheiten der spanischen Metrik — man würde vergeblich 


1 Eine Übersicht darüber seit dem 15. Jahrhundert mit Einschluß von 
Werken und Artikeln, in denen nur nebenher metrische Fragen erörtert 


werden, und von solchen aus Nachbargebieten findet sich in den Arbeiten 


. von Dorothy Clotelle Clarke, Una bibliografia de versificacién española, 


keley 1937, S. 57-112, und A chronological sketch of Castilian versifica- 
brel and Los Angeles 1952, 8. 374-380, und in der von Alfredo 
Carballo Picazo, Métrica española, Madrid 1956 (Monografias bibliogräficas, 


* V-VI). 


Zeitschr. f. rom. Phil. Bd. 76, Heft 5/6 37 


568 BESPRECHUNGEN 


nach einer Behandlung von Synalöphe und Hiat, Synärese und Diärese 
suchen -, verzichtet wird weiterhin auf die Erörterung der Ursprungs- 
fragen und des Zusammenhangs mit der Musik. 


Wohl klingen diese Themen immer einmal an, aber nur ganz neben- 
bei. So spricht N. zu Beginn seiner ,,Introducción* von dem gemein- 
samen metrischen Fundus der romanischen Sprachen, der von der 
mittellateinischen Verskunst überkommen sei (S. 7); auch später ist 
davon wieder die Rede (z.B. S. 56). Aber N. gibt keine Begründung 
für diese Annahme und verweist auch nicht auf die einschlägige Li- 
teratur. 

In der „Introducciön‘, in deren zwölf Paragraphen zum Teil recht 
heterogene Elemente vereinigt sind (so finden sich hier beispielsweise 
auch Äußerungen über den Gegenstand des Buches, ein knapper Abriß 
über die Geschichte metrischer Forschungen und ein Abkürzungsver- 
zeichnis), legt N. seine Auffassung über den spanischen Vers dar. Nach 
ihm sind nicht nur Silbenzahl und Reim integrierende Bestandteile, 
sondern ebenso der Akzent. N. sieht außer dem Endakzent des Verses 
noch einen weiteren ,,apoyo ritmico‘‘ auf einer der ersten Silben als 
wesentlich an. Wohl wird heute dem Akzent auch in der romanischen 
Metrik vielfach eine größere Bedeutung beigemessen, aber schwerlich 
wird jemand den Folgerungen zustimmen können, die N. im einzelnen 
daraus zieht. 

Das gilt in erster Linie von der Gliederung in ,,periodo ritmico 
interior‘ (von der ersten Akzentsilbe bis zur Silbe vor dem letzten 
Akzent) und ,,periodo de enlace‘ (von der letzten Akzentsilbe bis zu 
den unbetonten, als Anakrusis bezeichneten Silben des folgenden Ver- 
ses vor dem Akzent einschließlich der Pause zwischen den Versen) 
(S. 10). Dadurch wird die Einheit, die der Vers bildet, völlig zerrissen, 
und offen bleibt, wie es mit dem ersten und dem letzten Vers einer 
Dichtung steht. 

Nicht besser begründet ist die Annahme von einer Art Versfüßen, 
den sogenannten Klauseln (bestehend aus zwei oder drei Silben), bei 
der sich N. ebenso wie bei der Frage des Akzentes auf den Südameri- 
kaner Andres Bello! berufen kann; durch die Anakrusis will N. übri- 
gens nur zwei Arten, trochäische und daktylische, zulassen (S. 11). 
Da die Klauseln aber — wie aus den im Laufe des Buches gegebenen 
Beispielen hervorgeht — in ein und derselben Versart vielfach ganz 
verschieden sind, ist von vornherein ihre Existenz in Frage zu stellen. 

Nicht minder zum Widerspruch fordert die auf ,,perfodo ritmico‘ 
und ,,cliusula‘ beruhende „cantidad‘ heraus, bei der es sich um die 
Zeitdauer handelt; N. meint, in bezug auf diese im Gegensatz zu einer 
Ungleichheit in den Silben eine weitgehende Gleichheit in den Klau- 
seln und eine noch weitergehende zwischen den beiden „periodos“ 


! Principios de la ortología y métrica de la lengua castellana, seit der 
1. Auflage, Santiago de Chile 1835, wiederholt gedruckt, zuletzt — von N. 


nicht erwähnt — in: Obras completas de Andrés Bello, VI: Estudios filològicos, | 


I, Caracas, Venezuela 1955. 


a us Me gant nai ÓN TO 
e di - E e . . 
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feststellen zu müssen (S. 12-13). N., der von der Phonetik herkommt!, 
geht hierbei, wie er früher in anderem Zusammenhang selbst einmal 
geäußert hat?, von dem französischen Phonetiker und Metriker Maurice 
Grammont aus. Da aber dessen Verfahren keineswegs unumstritten 
ist und die von N. zusätzlich eingeführten ‚‚periodos‘ und ,,cläusulas‘* 
sich eben als fragwürdig erwiesen haben, wird man auch der ‚„cantidad‘ 
kaum Bedeutung zubilligen können. 

Bedauerlich ist, daß N. alle diese Auffassungen in einer Weise vor- 
trägt, als handle es sich um gesicherte Erkenntnisse, und sie in gleiche 
Linie mit seinen Darlegungen über die Einteilung der Verse, über Pause 
und Zäsur, über Reim und Strophe stellt. Fehl am Platze in einer 
Metrik ist die Anführung von Stilmitteln (S. 16). 

Die kritisierten Eigentümlichkeiten belasten auch den Hauptteil des 
Buches, in dem N. die Vers- und Strophenformen entsprechend dem 
Untertitel in historischer Schau, aber letztlich deskriptiv darstellt. Er 
teilt dabei die gesamte spanische Dichtung vom 12. bis zum 20. Jahr- 
hundert in neun Abschnitte ein, die dem chronologischen Ablauf ent- 
sprechen; lediglich ,,Juglaria‘‘ und ,,Clerecía'* bestehen im Mittelalter 
längere Zeit nebeneinander. Der Gliederung kann man im wesentlichen. 
zustimmen. Im allgemeinen geht N. in den einzelnen Abschnitten von 
den verschiedenen Versarten aus und behandelt dann die aus diesen 
gebildeten Strophen. 

Für die ältere Zeit untersucht er die Verse näher nach seinen oben 
charakterisierten Methoden; für die spätere verzichtet er darauf und 
gliedert nur die Übersicht über die Strophenformen nach den verwen- 
deten Versen. So wird beispielsweise der aus Italien eingeführte Elf- 
silber lediglich in den Kapiteln ,,Gaya Ciencia“ (S. 131 ff.) und ,,Rena- 
cimiento‘ (S. 175ff.) näher besprochen; obwohl er bis heute, bis zum 
„Postmodernismo“, wie N. die gegenwärtige Epoche nennt, weithin 
verbreitet ist, wird auf seine Struktur dann überhaupt nicht wieder 
eingegangen. Für den mittelalterlichen epischen Vers nimmt N. zwar 
die heute weitgehend anerkannte unregelmäßige Silbenzahl an, er ver- 
meint aber einen Ausgleich in der von ihm postulierten Zeitdauer der 
„perfodos‘‘ usw. zu sehen (S. 31ff.). Die Behauptung, daß der Vers der 
Romanzen ein Langvers wie der epische ist und seit dem 15. Jahr- 
hundert lediglich aus äußeren Gründen als achtsilbige Zeile geschrieben 
wird (S. 43), ist eine bedenkliche Simplifizierung des Problems; min- 
destens wäre ein Hinweis auf die gegenteilige Meinung angebracht ge- 
wesen. Trotz der Einwände, die sich immer wieder ergeben, darf nicht 
übersehen werden, daß es N. gelingt, einen klaren Einblick in die 
Struktur einzelner Verse zu vermitteln; das gilt beispielsweise vom 
Alexandriner der ,,cuaderna via‘ (S. 59ff.) und vom Vers des „arte 
mayor‘ (S. 91ff.). Auch die Sonderverse der späteren Zeit (ab 18. Jahr- 


1 Am bekanntesten ist wohl sein Buch: Manual de pronunciación espa- 


fiola, 6.a ed., Madrid 1950. 
2 Revista de filología española, Bd. 9, Madrid 1922, S. 6. 
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hundert) weiß N. im allgemeinen gut zu charakterisieren, ohne auf 
seinen umstrittenen Methoden zu beharren. 

Fordern die Darlegungen über die Verse häufig zum Widerspruch 
heraus, so gilt das nicht von denen über die Strophen. Hier gibt N. 
eine treffende Übersicht über die Vielzahl von strophischen Gebilden 
und von Gedichtformen und über deren Verwendung in den einzelnen . 
Epochen der spanischen (einschließlich der spanisch-amerikanischen) 
Poesie. Das ist zweifellos der wertvollste Teil des Buches. 

Von Verspaaren und Terzinen bis zu regelrechten Strophen und 
Gedichtarten (wie Villancico, Sonett, Madrigal) werden alle Formen 
der Dichtung behandelt; auch einige wenige arabische (Zejel, Jarchya) 
werden in ihrer früheren und späteren Verwendung dargestellt, obwohl 
N. sonst nicht auf Beziehungen der spanischen zur arabischen Lyrik 
eingeht. Mitunter wird auf den Ursprung einzelner Strophen hingewie- 
sen, so z.B. auf die Entwicklung der Quintilla aus der Redondilla 
(S. 103). Bei all diesen Darlegungen werden Art und Anordnung der 
Verse sowie das Reimschema erörtert und häufig Autoren und Dich- 
tungen angeführt, wo die betreffenden Formen begegnen. 


Ein letztes Kapitel bringt dankenswerterweise ein Verzeichnis der 
Verse und Strophen, einen historischen Überblick über die Verwendung 
der einzelnen Formen in den verschiedenen Perioden der spanischen 
Literatur und Bemerkungen über die volkstümliche Metrik. 

Darüber hinaus wäre ein alphabetisches Register der behandelten 
. Dichter und anonymen Dichtungen erwünscht. 


Germersheim RUDOLF BRUMMER 


Reinhold Kontzi, Der Ausdruck der Passividee im älteren Italieni- 
schen. Max Niemeyer Verlag, Beiheft 99 zur Zeitschrift für Roma- 
nische Philologie, Tübingen 1958, 133 S. 


Die diachronische wie synchronische Durchforschung aller Einzel- 
gebiete der italienischen Syntax hat noch nicht die Breite und Tiefe 
erreicht, die für die französische Syntax konstatiert werden kann. Um 
so dankbarer mußte man daher beim bisherigen Stand der Forschung 
die Zusammenschau begrüßen, die G. Rohlfs im II. und III. Band sei- 
ner Historischen Grammatik der italienischen Sprache und ihrer Mund- 
arten in bezug auf die Einzelphänomene der it. Syntax gab. Es ver- 
stand sich von selbst, daß viele Spezialfragen noch der detaillierten 
Untersuchung bedurften. 


Kontzi stellt sich nun in seiner Schrift die Aufgabe, umfassend dem 
Ausdruck der Passividee im älteren Italienischen, in dem wie in allen 
romanischen Sprachen das lat. Passiv nicht weiterlebt, nachzugehen. 
Der aus der bewährten Schule E. Gamillschegs hervorgegangene Ver- 
fasser konnte sich auf eine Reihe von Abhandlungen zur gleichen oder 
ähnlichen Problematik im Französischen aus der Feder von Schülern 
Gamillschegs stützen. Diese Arbeiten sind früher im Rahmen der 
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Berliner Beiträge zur Romanischen Philologie publiziert worden, ins- 
besondere die von Th. Engwer!, G.Reichenkron? und Alice Berger, 
wobei sich Verfasser vor allem den beiden letzten Untersuchungen 
verpflichtet fühlt. Die für die Abhandlung herangezogenen Quellen 
liegen zeitlich vor 1400; aus ihnen, besonders aus dem Decamerone 
und den in E. Monacis Chrestomathie4 abgedruckten Texten hat der 
Verfasser ein reiches Material ermittelt, das er sorgfältig interpretiert, 
mit vielfach feinem Gefühl für stilistische Nuancen (vgl. z.B. S. 104 
bis 107). Allen Belegen wird die deutsche Übersetzung beigegeben. Auf 
der Basis dieses Belegmaterials gibt der Verfasser eine ausgezeichnete 
Gesamtübersicht über die Ausdrucksmöglichkeiten des Passivs im 
Altit., ohne naturgemäß sämtliche Einzelfragen bei der Mannigfaltig- 
keit der Ausdrucksweisen bis ins letzte verfolgen zu können. 
Zunächst wird der Typus essere + Partizip Perfekt Passiv in seiner 
ganzen Vielfalt dargestellt. Auf Grund der scharfen und konsequenten 
Scheidung der dem Partizip zugrunde liegenden Verben nach der 
imperfektiven oder perfektiven Aktionsart und ihrer transitiven oder 
intransitiven Stoßkraft kommt Kontzi wie bereits seine Vorgänger 
(Engwer, Berger, Reichenkron) zu der richtigen Scheidung von Zu- 


‘ standspassiv (das Passiv imperfektivischer Verben) einerseits und Vor- 


gangspassiv (essere + Part. Perf. eines perfektivischen Verbs drückt 
das Vorsichgehen einer passivischen Handlung aus) und Zustand = Sta- 
tiv5 (essere + Part. Perf. eines perfektivischen Verbs bezeichnet nicht 
die passivische Handlung, sondern den Zustand, der aus der voraus- 
gegangenen Handlung resultiert) andererseits®. Daraus erhellt, daß die 
Form essere + Part. Perf. eines perfektivischen Verbums Verschieden- 
artiges bezeichnet, somit nicht eindeutig ist: Sie kann zuweilen adjek- 
tivisch-zuständlich (stativisch) oder verbal-dynamisch aufgefaßt und 
betrachtet werden. Aus dieser Situation heraus entstanden neue sprach- 
liche Mittel, die das Geschehen eindeutig als passivisch, als verbal- 
dynamisch, darstellten. 

So zeigt Kontzi, wie in alten oberit. Texten der Typus fieri + Part. 
Perf., den Rohlfs” bereits kurz bespricht, das Vorgangspassiv, dann 
aber auch das Zustandspassiv, bei dem das essere-Passiv nicht zwei- 


ı Th.Engwer, Vom Passiv und seinem Gebrauch im heutigen Französi- 
schen, Jena/Leipzig 1931. x E 

2 G.Reichenkron, Passivum, Medium und Reflexivum in den romanischen 
Sprachen, Jena/Leipzig 1933. x $ 

® A.Berger, Der Ausdruck der passivischen Idee im Altfranzósischen, 
Jona/Leipzig 1934. ‘ 

4 Verfasser benutzte die erste Auflage; die verbesserte und vermehrte 
Neuauflage der Crestomazia italiana dei primi secoli, die von Felice Arese 
besorgt wurde (1955), weicht in der Lesart einzelner Belege geringfügig ab. 

5 Diesen Terminus entnimmt Kontzi (8.12 n. 1) der erwähnten Arbeit 
Reichenkrons, a.a.O., 8. 4f. Vgl. die Bemerkungen zu diesem vierten Genus 
verbi von Regula, Grundlegung und Grundprobleme der Syntax, Heidelberg 
1951, S. 123. 

6 S. auch Regula, a.a.O., S. 120. ME 
? Rohlfs, Historische Grammatik der italienischen Sprache, Bern 1949ff., 


Bd II, S. 577f. $ 736. 
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deutig ist, wiedergibt. Diese Passivumschreibung entstand, wie Kontzi 
belegt, aus einer medialen Vorform. Die Konstruktion wird wegen der 
eindeutigen Passivwiedergabe im Oberit. zur ,,weitaus gebráuchlich- 
ste(n) Form für den Ausdruck des Passivs‘‘1, Dieser Typus geht jedoch 
bereits im álteren It. verloren. 

Eine zweite, bis heute lebendige Ersatzkonstruktion stellt der Typus 
venire + Part. Perf. dar. Nach Rohlfs? entwickelte sich dieser Typus 
aus einer im Zentralit. belegten Vorform, die aus unpersónlichem 
venire + Part. Perf. + Dativobjekt, das den Urheber der Handlung 
bezeichnete, bestand. Kontzi sucht mit guten Gründen nachzuweisen, 
daB auch diese passive Konstruktion wiederum aus einer medialen 
hervorgegangen ist, deren Ansátze bereits im Vulgárlat. ermittelt wur- 
den. Der Umweg über die Konstruktion mit dem Dativobjekt für die 
‚Entstehung des ait. passiven venire-Typus könne deshalb nicht in 
Frage kommen, weil die von Rohlfs angenommene Vorform in den 
alten oberit. Mundarten, speziell im Venezianischen, überhaupt nicht 
belegt werden kann, während das venire-Passivum hier häufig er- 
scheint. — Das venire-Passiv hat eine weite Verbreitung erfahren, läßt 
es doch den Vorgang eindeutig als Vorgang erscheinen. Die Zweideutig- 
keit, die beim essere-Passiv bestehen kann, wird bei Verwendung des 
venire-Passivs bequem beseitigt. 

Auf ähnlichem Wege wie venire hat sich auch andare + Part. Perf. 
zu einem andare-Passiv entwickelt, das von Kontzi allerdings nur selten 
angetroffen werden konnte. Gleiches gilt für rimanere + Part. Perf., 
das ebenfalls über eine mediale Konstruktion zum Ausdruck der Pas- 
sividee gelangen konnte, ohne daß hier rimanere zu einem reinen Hilfs- 
verb erstarrte, das seine Eigenbedeutung des Bleibens gänzlich auf- 
gegeben hätte®. Bei dem rimanere-Typus ist es, wie der Verfasser richtig 
herausarbeitet, zu einer Grammatikalisierung der Konstruktion nicht 
gekommen; rimanere verbindet sich bis heute nur mit bestimmten 
Partizipien. 

Umfassend handelt Kontzi dann von dem Passiv in der si-Form 
(S. 62-93), das er prägnant einmal von der man-Auffassung*, zum 
anderen von der medialen si-Konstruktion unter Zugrundelegung kla- 
rer Kriterien abgrenzt. Auch hier ergibt sich, daß das si-Passiv aus 
dem Medium 5 entstanden ist und daß das si-Passiv deshalb so zahl- 
reich auftritt, weil mit seiner Hilfe deutlich ein Vorgangspassiv sprach- 
lich realisiert werden kann, was bei der Doppeldeutigkeit des essere- 


1 Kontzi, a.a.O., S. 27; vgl. auch Rohlfs, a.a. O. 

? Rohlfs, a.a.0., Bd II, S. 576 $ 735. 

* Vgl. neben Fornaciari (s. Kontzi, S. 61) auch H.Vockeradt, Lehrbuch 
der italienischen Sprache, Berlin 1878, S. 199. 

* Zu Kontzis kurzem Kapitel über den homo-Typus vgl. man noch C.Bar- 
ret Brown, ‘Uomo’ as an Indeterminate Pronoun, Language 12, 1936, 
S. 35-44, besonders $. 42. 

5 Verfasser übernimmt die Gamillschegsche Definition des Mediums 


(Kontzi $. 26f. und $. 75). Gamillscheg, Historische französische Syntax, 
Tübingen 1957, S. 328. 
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Passivs perfektivischer Verben nicht gewährleistet ist. Aber auch dort, 
wo Zweideutigkeiten ausgeschlossen sind, dringt das si-Passiv bereits 
im Ait. immer weiter vor; so findet es sich auch bei imperfektiven 
Verben, bei denen es das Zustandspassiv bezeichnet, das die essere- 
Konstruktion an sich eindeutig realisiert. Damit entwickelte sich der 
si-Typus zu einer Normalkonstruktion, die das Passiv generell wieder- 
geben kann, wodurch sie dem essere-Passiv als starker Konkurrent 
gegenübertritt. 

Von den weiteren Möglichkeiten der sprachlichen Wiedergabe einer 
Passividee, die der Autor ausführlich bespricht und analysiert, soll 
nur einiges problematisch Scheinende herausgegriffen werden. Verfas- 
ser geht, seinem Thema gemäß, von der Passividee aus und ermittelt 
konsequent alle sprachlichen Realisierungen dieser Idee. Er geht somit 
vom Inhalt aus und sucht die Sprachformen zu erschließen, die diesem 
Inhalt dialektisch entsprechen. Es wird aber in manchen sprachlichen 
Konstruktionen der Ausdruck der Passividee gesehen, wo formalsprach- 
lich ein Passivum kaum vorliegen kann. Die sprachliche Struktur weist 
kein Passivum auf, nur die inhaltliche Interpretation des Verfassers 
gelangt zu diesem Ergebnis unter besonderer Heranziehung der deut- 
schen Übersetzung. Zuweilen entsteht der Eindruck, daß der passi- 
vische Ausdruck vom Deutschen her in den it. Beleg hineininterpretiert 
wird. Durch gleichzeitige Untersuchung von der it. Sprachstruktur her 
hätten kleinere Überspitzungen vermieden werden können. Solche 
scheinen mir vorzuliegen bei einigen Belegen des Typus avere + Objekt, 
so S. 112 die Belege aus der Tenzone dell’abate di Tivoli e di Giacomo 
da Lentino (e dicie: ,,donna, s’io non agio ajuto, | io mende moro e fonne 
saramento‘‘) und aus Bonvesin da Riva, wo sicher nur eine aktivische 
Interpretation der sprachlichen Konstruktion richtig ist, was Kontzi 
selbst für den letzten Beleg in Erwägung zieht. Gleiches muß für einige 
Belege für die Konstruktion ricevere + Objekt (S. 114f.) gesagt wer- 
den, so die Beispiele aus La Tavola Ritonda und Vita Nuova. Die 
angeführten Kriterien erweisen die Konstruktion nicht sicher als pas- 
sivisch. Mag auch logisch noch ein Passivum vorliegen können, sprach- 
lich ist es jedenfalls nicht realisiert. Diesem müßte bei der Interpreta- 
tion und damit auch bei der Prüfung der Frage, ob passivische Auf- 
fassung möglich ist, mit Rechnung getragen werden. 

Kontzis Arbeit stellt trotz der oben genannten Einwände eine Be- 
reicherung unserer Kenntnis der Syntax des älteren It. dar 1, Die 
Fortsetzung der Untersuchung bis in die Neuzeit wäre lohnenswert, 
hat doch der Verfasser schon vieles herausgearbeitet, was ebenso für 


_ die it. Sprache der folgenden Jahrhunderte Gültigkeit hat. 


Berlin JOHANNES KLARE 


1 Man bessere folgende kleine Druckfehler: S. 20 lies: sondern; S. 64 lies: 
II. Abgrenzung...; S. 119 lies: chose. 
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V. Branca, Tradizione delle opere di Giovanni Boccaccio. I Un primo 
elenco dei codici e tre studi. Edizioni di storia e letteratura. Roma 
1958, XLII + 372 S. 

Rechenschaft und Ausblick, nach zwanzigjähriger Beschäftigung 
mit Boccaccio, verbinden sich in diesem Buche zu einem bewegten 
Panorama kritischer Erfahrung im kulturellen Strahlungsbereich der 
Texte, aus welcher der Versuch ganzheitlichen Verstehens und mensch- 
licher Vertiefung als wesentliches Anliegen des Verfassers hervorgeht. 
Nach der Geschichte der Kritik zum Decameron (1939), nach editori- 
schen und kritischen Arbeiten, worunter im besondern die kommen- 
tierte Ausgabe des Decameron (1951-52) und Boccaccio medievale (1956), 
legt Branca nun ein Verzeichnis von Handschriften sämtlicher Werke 
Boccaccios und detaillierte Untersuchungen zu Fragen der Attribution 
und Chronologie vor. Das Verzeichnis der Handschriften (pp. 3-118) 
enthält jene weit über tausend, mit denen er sich im Laufe der Jahre 
befaßte und berücksichtigt auch solche, die als unauffindbar gelten. 
Unter den Erstlingen Boccaccios ist die Attribution der Caccia di 
Diana, die Branca stets entschieden vertreten hatte, durch Nuove note 
(pp. 145-198) gesichert; eindeutig attribuiert wird auch dieam bekann- 
ten Epitaph Homonoeas inspirierte lateinische Elegia di Costanza 
(pp. 201-229, aus ,,Convivium‘ 1954). Vorsichtig abgewogen erscheinen 
indes die Überlegungen (pp. 231-239) zur Frage, ob die traditionell 
Boccaccio zugeschriebene Autorschaft der Grabinschrift für Francesco 
und Filippo da Barberino in der Kirche S. Croce von Florenz tatsäch- 
lich bestehe, wogegen die Ausführungen über die Möglichkeit einer 
klaren Zuordnung und sinnvollen Gliederung der Rime (pp. 243-329), 


trotz der negativen Tendenzen der Kritik, von bewußtem Optimismus . 


durchdrungen sind. Von Boccaccio dem reinigenden Feuer übergeben 
wurde nach Branca quidquid omnino vulgarium poematum habuisset aus 
der Zeit der ersten Anfänge, und nicht jene aus spätern Perioden seines 
Schaffens: das Ereignis bedeutet den Einbruch der Lyrik Petrarcas 
in die stilnovistische Tradition der toskanischen Dichtung; und wenn 
sich Boccaccio, im Gegensatz zu Petrarca, nie dazu entschloß, seine 
Gedichte in einem Korpus zu ordnen, so muß doch auffallen, wie ein- 
zelne in mehr oder weniger festgefügten Gruppen überliefert sind, was 
die Vermutung nahelegt, daß Gedichte von Boccaccio in offenbar nicht 
nur zufälligen kleinen Sammlungen zirkulierten. 

Die Extravaganz der Überlieferung der Werke von Boccaccio, die 
durch neue, im Rahmen der merkantilen Gesellschaft des Spätmittel- 
alters gegebene Faktoren bedingt wird, veranlaßt Branca zu erneuten 
Betrachtungen über die Methode der Textedition. Abgesehen von der 
Notwendigkeit, die Tradition in ihrem Ablauf zu erfassen, erhebt sich 
die Forderung nach einer weitschichtigen kultur- und geistesgeschicht- 
lichen Fundierung der Recensio, dank welcher der kritische Text aus 
der Wechselwirkung zwischen der tradizione caratterizzata und einer 
tradizione caratterizzante ersteht. 


Luzern . GUSTAV INEICHEN 
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G. Folena, La istoria di Eneas vulgarizata per Angilu di Capua, Col- 
lezione di testi siciliani dei secoli XIV e XV diretta da E. li Gotti, 
Bd. 7, Palermo 1956, LXIV + 359 $. 


Die kritische Ausgabe des sizilianischen Eneas, die wir hier verspátet 
anzeigen, bietet nicht nur eine am Rande der mittelalterlichen Aeneis- 
adaptationen interessante Episode, bei deren stilistischer Gestaltung in 
dem durch die Vulgarisierung unvermeidlichen Kulturgefálle bereits 
volkstiimliche Elemente — vergleichbar auf dem Gebiete der Bildkunst 


' dem dialektalen Pathos der Deckenmalereien des Steri zu Palermo aus 


der zweiten Hálfte des 14. Jahrhunderts oder gar den bei den Dekora- 
tionen sizilianischer Bauernkarren geläufigen Kunstmitteln — die Men- 
talität der Istoria und die Ausdruckswelt spielmännischer Erzählung 
bestimmen: dank einer tiefgreifenden kultur- und sprachgeschicht- 
lichen Analyse dieses im dritten Jahrzehnt des 14. Jahrhunderts ent- 
standenen Textes, der seinerzeit, bei der Entdeckung der beiden ein- 
zigen Handschriften A (Mitte 14. Jh.) und B (zweite Hälfte 15. Jh.) 
ausgerechnet um das Jahr 1930, verstándlichem Wunschdenken ent- 
sprechend als maßgebliches Zeugnis für die Vitalität der virgilianischen 
Tradition in Sizilien gefeiert wurde, bietet sie insbesondere ein knappes, 
scharf umrissenes Panorama der kulturhistorischen Situation Siziliens 
im spätern Mittelalter, wobei der Herausgeber, fesselnd auch durch 
die raffinierte Eleganz der Darstellung, im Zusammenhang mit der 
Herausarbeitung der unterschiedlichen Verhältnisse in der Toskana 
und im Süden, Grundsätzliches über die Funktion der volgarizzamenti 
in der italienischen Sprachgeschichte zu sagen hat. 

Die sizilianische Istoria di Eneas fußt im wesentlichen auf der 


. Eneida, einem im Stile mittelalterlichen Klassizismus’ gehaltenen 


Frühwerk von Andrea Lancia, jenes um die Vulgärsprache hochver- 
dienten florentinischen Notars und mutmaßlichen Autors des Ottimo- 
Kommentars zu Dante, das auf Grund eines Kompendiums des obsku- 
ren Minoriten Anastasio kurz vor 1316 im Auftrag des bekannten flo- 
rentinischen Kaufmanns Coppo Migliorati entstanden war. Das Auf- 
treten dieses florentinischen Libro di Virgilio in Sizilien markiert somit 
den Beginn der Einflußnahme der toskanischen Prosa, wenngleich die 
Istoria eine regelrechte Übersetzung, und nicht eine hybride Vulgari- 
sierung im Zuge toskanisierender DialektentàuBerung darstellt: Um- 
setzung also eines Produktes des frühen, von dem rasch aufsteigenden 
florentinischen Kaufmannsstande getragenen bürgerlich-kapitalisti- . 
schen Mäzenatentums in eine anders strukturierte Umgebung, die noch 


im Trecento über eine im übrigen Italien unerreichte sprachliche Auto- 


nomie verfügt und bei deren Resistenz gegenüber dem Toskanischen 
Elemente toskanisch-schriftsprachlicher Prägung sich höchstens im 
Falle morphologischer Koexistenz mit dem Latein durchzusetzen ver- 


mögen. Die Istoria erweist sich daher als Manifestation des volgare 


siculo in einem zweiten, eigenständigen Versuch schriftsprachlicher 
Konstituierung im Rahmen einer vom aragonesischen Hofe ausgehen- 
den Tendenz der Angleichung der insulären Kultur an das Niveau des 
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übrigen Italien, die in historischer Perspektive an die Namen Maystru 


Angilu di Capua di Missina sowie Mastru Accursu di Cremona und Frati . 


Iohanni Campulu de Missina gebunden erscheint. Zwar bietet von den 


beiden erhaltenen Handschriften A sicher nicht das vulgar missinisi, | 


wogegen B, anderthalb Jahrhunderte später, deutlich den Einfluß der 
aragonesisch-neapolitanischen Kanzleisprache (z.B. im Falle der Plu- 
ralbildung bei den nominalen Formen des Verbs) verrät; aber keine 
der beiden darf als direkte Abschrift des verlorenen Originals gelten. 
Die Stadt Messina, die zur Zeit Friedrichs III., welchem die Über- 
setzung gewidmet ist, dem Druck der rivalisierenden Anjous und dem 
kulturellen Prestige der Chiaramonte von Palermo noch nicht aus- 
geliefert war, erfreute sich, vor Trapani, gleichzeitig großer Bedeutung 
als Umschlagplatz des toskanischen Handels, dessen Vertreter offenbar 
auch hier als Vermittler toskanischer Kultur auftraten und das Buch 
von Lancia interessierten Kreisen umgehend zu verschaffen wußten. 

Abgesehen vom kritischen Text als solchem enthält die Ausgabe 
von Folena umfangreiches Material zu weitern Studien im Glossar und 
in einer Anmerkung zum Text. Letztere untersucht vornehmlich die 
Überlieferung der lanceischen Aeneis: Beschreibung und Stemma an 
Hand von 15 bisher teils unbekannten Handschriften im Hinblick auf 
eine kritische Ausgabe, unter Einfügung der sizilianischen Version in 
die Gesamttradition und Berücksichtigung, nun im Bereiche Venedigs, 
des Überganges zum Buchdruck. Das Glossar registriert zuverlässig, 
im Sinne einer étude descriptive, sämtliche Wörter und Formen, ver- 
sehen mit grammatischen und syntaktischen Angaben sowie allfälligen 
Vergleichen mit der toskanischen Fassung. 


Luzern GUSTAV INEICHEN 


Ioan Gutia, Americanisme intrate in limba romänä prin cinematograf, 
Roma, 1957, 34 p. 


L'idée qui est à la base de cette plaquette, à savoir «le cinéma et 
la langue», mérite sans doute l’attention des chercheurs; elle jouit 
déjà de beaucoup de faveur à «Lingua nostra» et dans les milieux du 
«Circolo linguistico fiorentino », où M. C. Battisti apporte son expérience 
de véritable précurseur, Cela dit, on est parfaitement conscient que 
la vie moderne va bouleverser la dialectologie. Déjà le petit écran 
clignotant de la télévision, comme la grande toile «panoramique» du 
cinémascope, deviennent des facteurs d’innovation linguistique qu’on 
aurait tort de négliger. Ceux-ci rétabliront-ils, dans une certaine mesure, 
les conditions psychologiques de la Cité Antique qu’Aristote limitait 
au nombre des citoyens pouvant se rassembler à portée de la voix d’un 


* ef. Il linguaggio del cinema, Atti dell'Acad. toscana. 1955 n.s. pp. 255-280. 
De plus: A.Menarini, Il cinema nella lingua, la lingua nel cinema; saggi di 
filmologia linguistica, Milano, 1955, 207 p. — J. Giraud, Le lexique francais 
du cinéma des origines à 1930, Paris, 1958, 263 p., là-dessus G. Gougenheim, 
Bull. Soc. Ling. 54,2 (1959) pp. 134-136. 
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même homme? Le message dicté au magnétophone sera-t-il capable de 
racheter le prestige décrié de la rhétorique’, lui donner un lustre 
nouveau afin qu’epistula redevienne logos, comme avant la civilisation 
de la graphé qui est la nôtre? Rapprendra-t-on les vertus de la recitatio, 
oubliées au profit de la «publication» envahissante? Qui pourrait le 
dire? Des esprits audacieux répondent par l’affirmative?. 

Dans son inventaire, M.G. énumère une cinquantaine de termes 
anglosaxons qui seraient entrés dans la langue roumaine à travers le 
cinéma et la littérature. On peut avoir des doutes sur leur circulation 
réelle, surtout depuis que toute une atmosphère de contacts culturels 
a été abolie en Roumanie. Et à cet égard il est grand dommage que 
M.G. n’ait pas fait un dépouillement plus soigné de la presse spécia- 
lisée; nous pensons en premier lieu aux magazines bucarestois, tel 
Rampa, qui auraient pu fournir des datations plus précises. Les réfé- 
| rences viennent trop rarement appuyer des formes pour lesquelles on 
— ne peut s'empêcher de demander des garanties. On sera aussi un peu 
gêné par la transcription, très approximative, de la prononciation 
anglaise. Si la plaquette est destinée aux spécialistes il eût été facile 
d’adopter le système employé par M. Daniel Jones; il n’y avait qu’à 
feuilleter An English pronouncing dictionary. — En un mot, c’est ori- 
ginal et intéressant, mais assez sommaire. 


A Copenhague EUGÈNE LOZOVAN 


“ F.Altheim, Geschichte der Hunnen. Erster Band. Von den Anfängen 
È bis zum Einbruch in Europa. Mit Beiträgen von R. Göbl, H.-W. 
Haussig, R. Stiehl, E. Trautmann-Nehring. Berlin 1959, W. de Gruy- 
ter & Co., VII-463 p. + 16 pl.h.t. 


Qui pourrait, aprés une lecture haletante, fermer un livre de M. Alt- 
heim sans étre, longtemps aprés, poursuivi par l’image grandiose qu’il 
propose à l’esprit? En dehors de sa vaste érudition — qu’on ne saurait 
avoir l’outrecuidance de louer — l’auteur possède un véritable souffle 
épique, auquel, naguère, M. André Piganiol rendait un juste hommage. 

On connaît bien la pensée axiale de M.Altheim, développée dans 
une serie d’ouvrages, couronnes par le Niedergang der Alten Welt 
(Frankfurt a.M. 1952): la chute de Rome vue du dehors, et encore, 
très loin des castella du limes. La littérature du «decline and fall» s’est 
rarement éloignée de la Méditerranée. Quant à une certaine historio- 
graphie dite «matérialiste», elle s’est attachée surtout à chercher les 


SEAT 


sai 


5 
e) 


RESA 


$ REN 


- 1 


1 Cette «discipline oubliée, ou méconnue ... qui a tant fait gagner de 
causes, est ajourd’hui en train de perdre la sienne», écrit M.B.Munteano, 
qui se met en sympathie avec elle, dans une étude aux perspectives aérées 
cf. Des «constantes en littérature ». Principes et structures rhétoriques, Revue 


Litt. Comp. 31,3 (1957) pp. 388-420. | i 
ta route de l'esprit, Acta Congr. Madvig. Kebenhavn, 


1958, vol. 2, surtout p. 16. 
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«contradictions internes » de l'Empire. Soyons juste, anti-romaine par 
définition, elle ne saurait accepter l’idée selon laquelle nullum viderunt \ 
pulchrius imperium ... dum stabunt terrae. Seulement, nous savons, 
avec Renan, que l’histoire gréco-romaine n’est pas toute l’histoire, car 
«le monde, ö déesse, est plus grand que tu ne le crois». Et en ce sens, 
M.Altheim prolonge la pensée de Renan, dont on pourrait mettre 
l’apostrophe en exergue à ses ouvrages; il prend le parti de nous 
décrire le monde que les «Argonautes ne connurent pas» et qui, appa- : 
remment absent, allait cependant peser de tout son poids sur la Ville. 
Ainsi, l’histoire des Huns, et des peuples extra-romains en général, 
constitue un arrière-plan de l’Enéide. Lorsqu’on suit M.Altheim en 
Asie centrale - cette «terre d'anticyclones» comme disait René Grousset, 
dont la pensée est bien des fois parallèle à la sienne — on sait qu’il 
arrivera au terme de son Anabase. Si lointain que soit le voyage on 
revient toujours à la rerum suprema potestas. 

Cela dit pour situer cet ouvrage et justifier la nécessité d’un compte- 
rendu dans ces pages. La précision d’ailleurs est peut-être inutile si 
lon a fait fruit de l’enseignement de M.W.v.Wartburg, car il est 
évident que pour parler des «origines des peuples romans» ou de la 
«dislocation de l’espace linguistique roman » il faut connaître le facteur 
perturbateur, l'instrument de la ruine de l’unité latine. Et, parmi 
beaucoup d’autres, les Huns constituèrent un élément important. 

Reconnaissons pourtant que ce volume ample se prête mal à un 
compte-rendu strictement philologique; il faut le prendre au sens large 
de cadre historique, au milieu duquel les faits de langue ont évolué. 
D’autre part, comme il remonte aux sources et décrit l’histoire des 
Huns et des peuples apparentés, ou associés, à l’extérieur de l’Europe 
— donc avant la dislocation qu’ils provoquèrent — il tombe aussi un 
peu en dehors du cadre roman proprement dit. Enfin, ne cachons pas 
la difficulté que l’on éprouve de suivre M. Altheim et ses collaborateurs 
dans leurs déplacements sur le terrain immense et varié de leur éru- 
dition. Car il n’est pas donné à quiconque de circuler avec aisance 
parmi les sources chinoises, araméennes, syriaques, etc. D’autres exa- 
mineront, chacun dans sa spécialité, les différentes parties de cet 
ouvrage qui... «die Kraft eines Einzelnen überstieg » (p. VII). Et c'est 
ici qu'il convient de rendre l’hommage qu’ils méritent aux collabora- 
teurs de M.Altheim, qui se sont réservé des domaines spécialisés: 


A ET 


E iii y 


Da 


1 La bibliographie est immense. Cf. les périodiques Vestnik Drevnej Istorii 
et Vizantijskij Vremennik (Moscou). L'essentiel de cette doctrine se trouve 
formulé chez N.A.Maskin, Istorija drevnego Rima («Histoire de la Rome 
ancienne »), Moscou, 1949. Cf. aussi A.Ja. Gureviß, Fal’sifikacija istorii latin- 
skoj imperii («La falsification de l’histoire de l’empire latin »), Viz. Vrem. 5 
(1952) pp. 284-290. J.Peëirka, Teorie buroasnich historikú o pádu ke 
Hímské («Les théories des historiens bourgeois sur la chute de l'Empire 
Romain»), Listy Filologické (Prague) 1,1 (1953) pp. 88-119. Réfutation de 
ces théories par J.Vogt, Struktur der antiken Sklavenkriege, Akad. Wiss. 
Litt. Mainz, 1957, 57 p., additions bibliographiques: G.Tibiletti, Gnomon 
31,2 (1958) pp. 149-152. — Point de vue pro-romain: R. Syme, Colonial 
Elites: Rome, Spain and the Americas, London 1957. 


FEN RE EEE pod So. vn ee ee mme ns mitm 


VERTRAT 
PSS ELET 
Ye 


i 


\ x 
RATE 


BESPRECHUNGEN 579 


Mme R. Stiehl, (pp. 31, 85, 124, 195, 375, 391), M. H.-W. Haussig, (p. 16) 
enfin, M.R. Göbl, (p. 380). La partie illustrative, établie avec beaucoup 
de soin, est due à M®® E. Trautmann-Nehring. 

Pour bien délimiter le champ de discussion, précisons que nos re- 
marques porteront uniquement sur la partie intéressant la région 
danubienne, au point de vue de la dislocation linguistique et historique. 
Mais voici tout d’abord un bref résumé de ce volume. 

Le premier livre, dans sa plus grande part, est consacré à l’ono- 
mastique. Il y a là un examen minutieux de la littérature ancienne 
gréco-latine, orientale et exträme-orientale: les Xoövor de Ptolémée, 
les xún, kün des sources chinoises, les Hephthalites de la Sogdiane, les 
Alains, les Avars, les Bulgares et les Chazars sont passés en revue. A 
relever le commentaire serré d’un passage de la chronique de Michel 
le Syrien, importante aussi pour la région danubienne (pp. 88-98). Le 
deuxième livre traite du cadre géographique et climatique et embrasse, 
dans un aperçu substantiel et audacieux à souhait, la Méditerranée 
orientale avec ses Arabes et «Dromedarnomaden ». «L'héritage cul- 
turel» — poésie, runes hunniques et turques, etc. — fait l’objet du 
troisième livre. Enfin, avec «’irruption en Europe» (quatrième livre) 
on n’est pas très loin du but de cet immense voyage dans le temps et 
l’espace. On ferme le livre sur l’annonce de la grande épreuve de force 
entre Romanité et Barbaricum. Les annexes méritent au moins une 
mention, dont on excusera la sécheresse: chronologie des Fratadara 
(R. Stiehl); deux faux nouveaux, paëz et le cuivre sassanide (R. Göbl); 
idéogrammes araméens (dont l’ édition critique de l'inscription bilingue 
du roi Agoka); la pierre d'Apseronskaja. 

Reprenons la lecture du volume, pour nous arrêter à quelques pas- 
sages qui nous suggèrent certaines observations. Les belles pages sur 
la rencontre du monde romain et des Arabes (p. 158ss), en Orient, 
nous inspirent une analogie avec la région danubienne!. Dans VItiné- 
raire d' Antonin de Plaisance (Patr. Lat. vol. 72, col. 911, 35) nous 
trouvons ce texte curieux: Nam et in Hierosolyma vidimus homines ex 
¿Ethiopia habentes fissas nares et aures, caligula calceati, et per digitos 
in pedes annulos missos. Interrogavimus quare sic, et dixerunt: quia 

Trajanus imperator signum hoc nobis reliquit. La tradition est vrai- 


* semblablement fausse et tardive, en tout cas elle est post-trajanienne, 


mais elle rappelle la popularité en Dacie et en Thrace, de Optimus 
Princeps, à qui l’on attribue dans le peuple, presque sans exception, 
tout monument antique. 

La longue et pertinente discussion (p. 207 ss) des formes gayan, 
gapyan, hakan, xavxavos, capcanus rendu dans Mon. Germ. Hist. SS. 
I p. 192 par princeps Hunnorum soulève un problème d’étymologie 
roumaine. M. Al. Cioránescu résume dans son Diccionario Etimolögico 


1 Cette analogie est formulée par Sir Mortimer Wheeler, Rome beyond 
the imperial frontiers, London, 1954. L’auteur met en parallèle (IIe partie, 
chap. 7) la défaite de Décébale et la politique romaine dans le Fezzan. 
Poussée plus loin, la comparaison pourrait être riche en résultats. 
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Rumano (La Laguna, 1958) no. 1410 les hypothèses formulées sur 
l’origine de roum. cäpcäun «ogre», à savoir: traduction de ngr. è 
xvvoxépalos (N.Cartojan, C.Tagliavini), pol. kapkan (A.Cihac), cap « 
+ cine + un (G.Pascu), m.lat. capcanus, a.tc. kapgan (A.Scriban). 
M. Cioránescu opte pour la première solution et c'est regrettable parce 
que celle de Scriban est la bonne. Que l’imagination populaire, le 
folklore et les livres de grande circulation — le roman d'Alexandre, par 
exemple — aidant, ait prêté au cours du Moyen-Age une «tête de chien » 
à l’«ogre», qui n’était que le «chef» d’une peuplade turco-mongole, 
cela est fort plausible, mais secondaire. A l’origine, le terme est essen- 
tiellement «politique ». | 
L'importance de la mission chez les Huns cis-caucasiens de l’évêque - 

x 


d’Arrän, qui aurait traduit dans leur langue les Saintes Ecritures, | 
mérite de retenir l’attention (pp. 286-289). On pourra ainsi accorder 
plus de crédit à l'affirmation de St.Jéróme — que l’on a considérée 
comme une aimable anecdote! — et selon laquelle Huni discunt Psal- 
terium (Epist. 107,2. Patr. Lat. vol. 22 p. 870). Mais il y a plus, dans 
la même phrase, on lit aussi: Scythiae frigora fervent calore fidei. Ce 
qui est vrai pour les Huns ne le serait pas aussi pour les habitants de 
Scythie? Les origines chrétiennes des provinces danubiennes nous 
apparaissent sous un jour nouveau. Versons dans le même dossier le 
témoignage de Salvien sur les Scythes et les Gépides: Evangelia legunt, 
et impudici sunt; apostolos audiunt, et inebriantur; Christum sequuntur 
et rapiunt; vitam improbam agunt, et probam legem habere se dicunt (De 
gub. 4,17. Patr.Lat. vol. 53, col. 90). 

Apres une longue confrontation des testimonia litteraires avec 


i 

| 

N 

l’iconographie, M. Altheim conclut à l’origine germanique (alaine) de « 
Maximin (pp. 301-305). C’est probable. L’argument le plus convain- 


ge n 


cant est constitué par l’onomastique des parents, Micca et Hababa. 
Nous serions pourtant tenté de faire une légère réserve: si Maximin 
était germain par le sang, linguistiquement il était sûrement Thrace. 
Le panégyriste de Historia Augusta le dit assez clairement: vix adhuc 
Latinae linguae, prope Thracica imperatorem [Severum] petit, ut sibi 
daret licentiam contendendi cum iis... (S.H.A.Max. 1,2). Il serait vain 
de vouloir preciser davantage; la miri ethnique et linguistique 
de la région danubienne est inextricable. La description de la situation 
dans le propre village de Maximin est instructive à cet égard: Goths, 
Gètes et Alains se côtoyaient (ibid. 4,4-5). M.Altheim exploite ce 
passage et relève que Alani quicumque ad ripam venerunt eum donis 
vicissim recurrentibus adprobabant. Mais il n’est pas moins vrai que 
amatus est autem a Getis quasi eorum civis. Il faut donc conclure à une 
cohabitation, discrimine nullo, comme à Tomes?. A la rigueur on pour- 
rait dire, avec Ovide, que cette population a male pacatis plus trahit ora 


1 Cf. D.M. Pippidi, Contributii la istoria veche a Romîniei, Bucuresti, 1958 
pp. 263-264. 


2 Là-dessus cf. S.Lambrino, Tomis, cité gréco-gète, chez Ovide, dans 
Ovidiana (éd. N.I.Herescu), Paris, 1958, pp. 379-390. 
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Getis. Ce qui n'empéchait pas ces éléments, ethniquement indéfinis- 
sables, d’embrasser, selon les circonstances, l’hellénisme, la romanité, 
voire le slavisme. Un exemple éloquent est constitué par le propre 
fils du semibarbarus Maximin; le jeune homme était, au dire du méme 
panégyriste, litteris et Graecis et Latinis imbutus (ibid. 27,2). 

Les considérations sur la couronne est-gothique (p.325 ss) nous 
permettent une nouvelle incursion dans le domaine roumain. Ce 
couvre-chef royal est appelé par les Byzantins xaundadxıov, d’où le 
roum. camilafcà «chapeau typique des moines et évêques orthodoxes » 
(Al. Cioränescu DER no. 1366). Or le mot grec est à son tour d’origine 
iranienne (cf. avest. kamarada) et correspond, sur le plan indo-européen, 
au bonnet dace caractéristique des nobles pilleati. Etrange rencontre 
des faits de civilisation qui, après un détour de plusieurs millénaires, 
jettent un pont entre Sarmizegethusa et Persépolis. Il y a là aussi un 
enseignement à retirer. Il importe, dans les recherches étymologiques, 
de remonter au-delà du premier échelon; mais ce serait compliquer la 
tâche de ceux qui s’emploient à résoudre les énigmes, déjà considérables, 
du vocabulaire roumain. 

Le retranchement d’Athanaric! en Moldavie méridionale (pp.352-354) 
soulève le problème de la segmentation de la romanité à l'intérieur 
de la Dacie même. Il faudra étudier un jour en détail cette question, 
avec l’aide de l’archéologie car la seule linguistique n’a pas les moyens 
de la résoudre. — Ajouter, enfin, à la discussion du nom du Danube 
des références aux travaux récents?. 

Si l’on se sépare avec regret de ce livre enrichissant, c’est aussi avec 
l'intention d’y revenir, car il se range parmi les ouvrages qu’on inter- 
rogera beaucoup. L’on ne peut se rendre coupable du silence qui 
Es négligerait la présentation typographique: elle est sans reproche. Le 
… plaisir de l’œil ajoute à la joie de l'esprit. 


A Copenhague EUGÈNE LOZOVAN 
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A Festschriften und Sammelbände 
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Mélanges de linguistique et de philologie. Fernand Mossé in memo- 
riam. Didier, Paris 1959, 534 S. 
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Dieser Sammelband zu Ehren des 1956 gestorbenen Germanisten 
und Anglisten Fernand Mossé (seit 1949 hatte er den Lehrstuhl ,,de 
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1 Sur ce problème voir maintenant l’étude de M.Radu Vulpe, Le vallum 
de la Moldavie inférieure et le «mur» d’Athanaric, ’s-Gravenhaguo, 1957, 
57 p. + 3 cartes. L’article du même auteur, dans Sbornik G.Kazarov, traite 
seulement un aspect de la question, le vallum de Bessarabie. 

2 Cf. G.Ivänescu, Origine pré-indo-européenne des noms du Danube, dans 
Contributions onomastiques, Bucuresti, 1958, pp. 127-137; là-dessus E.Lozo- 
van, Revue Int. Onom. 11,4 (1959) pp. 314-315. Pour la littérature an- 
térieure cf. M.Vasmer, Russ. Etym. Wôrt. I s.v. Dnepr, Dnestr, Dunaj. 
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langues et littératures d’origine germanique“ am Collège de France 
inne) wird durch einen Nachruf von J. Vendryes eingeleitet. Von den 
58 Beiträgen betreffen acht unmittelbar die Romanistik: 


Jean Adigard des Gautries, Etudes de toponymie normannique: 
les Houlgate, S. 16-23 [= n° III des Etudes de toponymie normanni- 
que]!). A. des G. vermag 34 Houlgate-ON (Anord. holr „ereux‘‘ + gata 
„rue, chemin‘‘) zu belegen. Die skand. Herkunft ist aus sprachgeo- 
graphischen Gründen einwandfrei gesichert. Die Verteilung: Talou 1; 
Pays de Caux 10; Rouen et environs 4; Vexin normand 1; Nord-Ouest 
du Pays d’Auge 3; Caen et environs 3; Bessin 3; Cotentin 9 (dont 4 


dans la région du Val-de-Saire). Alle Belege (der älteste ist aus der | 


2. Hälfte des 12. Jhs.) sind sorgfältig lokalisiert und kommentiert. Er- 
gänzend wäre noch FEW Hot (16, 220) heranzuziehen. 


Bror Danielsson, La prononciation du français au XVI® siècle « 


O ir 


MAI 


d’après John Hart (1551, 1569, 1570) et G. Ledoyen de la Pichon- . 


naye (1576), S. 75-86. Die beiden im Titel genannten englischen 


Grammatiker wurden von Thurot, Brunot, Beaulieux, usw., nicht aus- 


gewertet. Hart war Schiiler Meigrets; Ledoyen vielleicht ein protestan- | 
tischer Flüchtling? Hart war origineller, doch ist auch die englisch - 
geschriebene Grammatik des Franzosen Ledoyen von großem Inter- « 


esse (Danielsson bereitet eine kritische Ausgabe vor). Im vorliegenden 
Beitrag wird nur die Phonetik ausgewertet; eine Bearbeitung der mor- 
phologischen und syntaktischen Kapitel Ledoyens wird angeregt. 


Helge Kökeritz, English i for Old French iù, 8. 218-224. Afr. ü 
wird im Mittelengl. als u oder à (beide kurz) oder als eu (> ju, u) und # 
(> ai; beide lang) adaptiert, da das Engl. den Laut ú nicht kannte. 


Lucien Musset, Pour l’étude des relations entre les colonies scandi- 
naves d' Angleterre et de Normandie, S. 330-339. „Nous croyons ... que 
+... mansloth, forlenc, wendinc, acre, delle et hovelland ont pu être trans- 
portes d’une rive & l’autre de la Manche dans le sillage de Vikings 
d’abord fixés dans le Danelaw par l’un des grands partages du sol 


opérés entre les armées danoises (en 876 dans le royaume d’York, en 


877 en Mercie, en 879 en Estanglie), puis découragés par la chute des 
Etats anglo-danois et venus, surtout à partir des années 924-933 où 
Bessin et Cotentin sont devenus officiellement normands, se placer au 
service des ducs de Rouen. Il est fort remarquable que dans la Nor- 
mandie moyenne tant de ‘field-names’ admettent une étymologie 
anglo-saxonne, alors qu’en revanche les noms purement scandinaves 
sont fort rares à cet échelon‘ (S. 338); ,,Concluons donc ces recherches 
en proposant d'admettre que les chefs nordiques qui ont pris possession, 
vers les années 930, du Bessin et du Nord du Cotentin, ont entraîné 


1 I, Les noms en -torp, Etudes Germaniques 6, 1951, 3-10; II, les Caude- 
cote, ib. 8, 1953, 1-5. 
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avec eux une population rurale de niveau social inférieur, recrutée en 


|. partie dans le Danelaw‘‘ (S. 339). Das Ganze ist wirklich vorerst nur 


eine ‘hypothèse de travail’!! 


Emil Öhmann, Eine vernachlässigte Quelle zur Bestimmung der 
Chronologie französischer Wörter und Redensarten, S. 348-353. Ein Bei- 
trag, auf den wegen seines grundsätzlichen Gehalts besonders nach- 
drücklich hingewiesen sei. Da Frankreich „ein kräftiges Strahlungs- 
zentrum von Wörtern und Redensarten schon im Mittelalter gewesen 
ist, ist die Chance groß, daß manche Wörter oder Bedeutungen früher 
im Mndl., Me. oder Mhd. nachweisbar sind als im Fr. selbst. Afr. cimier 
„Helmsturz“ (13. Jh.) — mhd. zimieren „mit ritterlichem Schmucke 
versehen‘ schon im 12. Jh. im Erec des Hartmann von Aue und in der 
Eneide des Heinrich von Veldeke (in beiden Fällen ist die Überlieferung 
allerdings unsicher). Afr. panciere „Panzer‘‘ (ca. 1300) — mhd. panzier 
mindestens seit 13. Jh. (Öhmann möchte deshalb afr. pancier m., das 
von Wartburg, FEW 7, 567, als „ventre‘‘ ausgeschieden wird, doch 
hierher stellen, S. 350). 

Die weiteren Beispiele sind allerdings weniger glücklich gewählt. 
Nfr. mettre la lance en arrêt soll erst in der Ac 1802 belegt sein, mndl. 
die lance int arrest leggen jedoch schon zu Beginn des 16. Jhs. Kurze 
Stichproben ergaben nun aber ein anderes Bild: mettre sa lance en 
arrest ist nicht weniger als dreimal schon vor 1470 beim Chronisten 
Georges Chastellain belegt (Heilemann 255) und Commynes verwendet 
gegen Ende des 15. Jhs. neben gecter les lances en l’arrest auch coucher 
une lance en l’arrest, aus dem die von Öhmann zitierte mndl. Wendung 
wörtlich übersetzt ist (Heidel 102)! Die Tradition bricht auch hier nicht 
ab: Nicot 1621 (sicher auch schon 1606) erläutert sogar sehr genau: 
Selon ce on dit mettre la lance en l’arrest, c’est à dire en cette piece là, 
à fin que par le rencontre et atteinte du contre-courant elle ne rebute 
en arriere (sub arrest). Sodann wird mettre la lance en arrét mindestens 
schon im Akademiewürterbuch von 1718 (sub arrest) aufgeführt (die 
1. Ag. von 1694 habe ich nicht zur Hand) — also lange vor 18021 

Ähnlich verhält es sich mit tomber d’accord, das nach Öhmann eben- 


falls erst im Akademiewörterbuch von 1802 belegt sein soll, während 


mndl. van accoorde vallen schon Ende des 14. Jhs. bezeugt ist. Tomber 
hat relativ spät choir ersetzt; trotzdem ist tomber d'accord ,,s'accor- 
der‘‘ schon bei OudC 1640 belegt, ein Beweis, daß der Ausdruck noch 
der Volkssprache angehörte (und zwar wohl wegen tomber); dies wird 


durch die Verwendung bei Molière, Misanthrope IV, 1, bestätigt: 


Non, messieurs, disait il, je ne m’en dedis point, 
Et tomberai d’accord de tout, hors de ce point. 


1 Zu den ältesten ags. Elementen im Fr. s. jetzt Veronika Günther und 
W. v. Wartburg, Das angelsächsische Element im französischen Wortschatz, 
in Britannica, Festschrift für Hermann M. Flasdieck, Heidelberg 1960, 113 


bis 128. 


Zeitschr. f, rom, Phil. Bd. 76, Heft 5/6 38 
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Die Ac nahm die Wendung bald auf, mindestens seit der 2. Ag. von 
1718 (ils en sont tombez d'accord). Auf der Linie choir kommen wir nun 
aber sehr viel weiter hinauf: so ist mfr. choir en nostre sens ,,s'accorder 
avec notre manière de voir‘ von 1549-1573 bezeugt (FEW 2, 24f.) 
und im 15.Jh. schreibt Georges Chastellain sogar schon cheoir en 
accord ,,tomber d’accord‘‘ (Heilemann 227: finalement ... churent toutes 


[les opinions] en un accord). Wir rücken damit sehr nahe an den mndl. 


Beleg heran, der allerdings noch immer (vorläufig) Erstbeleg bleibt. 

Mfr. lever le siège (1502 nach FEW) — mndl. siegie lichten Ende 15.Jh.; 
doch hat Chastellain schon vorher se lever de son siege (Heilemann 262) 
und Commynes um 1490 vindrent pour lever nostre siège (Heidel 110), 
und zum Überfluß belegt das FEW selbst lever le siege sogar schon bei 
Froissart!. ; 


Albert Pfrimmer, Un îlot judéo — alsacien dans le Haut-Rhin, S. 362 
bis 378, gibt eine judenels. Wortliste aus der Gegend von Diirmenach 
im Sundgau (ca. 70% germ. Wörter, ca. 15% fr.). Die fr. Elemente 
gehen zum guten Teil wohl schon auf die Immigrationszeit (13. Jh.) 
zurück (preien „inviter à un repas‘ nicht aus fr. prier, sondern afr. 
preier; Pilzel ,,servante‘ aus afr. pulcele, u.a., S. 366). 


Émile Pons, Deux réflexes syntaxiques du francais et de l'anglais. 
Essai de psychologie linguistique, S. 403-412. Zur Entwicklung der Ty- 
pen est cantans und it cantando im Fr., Engl. (und Sp.) mit einem Ver- 
gleich der inneren Werte dieser Konstruktionen in beiden Sprachen ?. 


Georges Zink, Un probleme ardu: la date du Rolandslied, S. 518 


bis 532, kommt zur alten Auffassung zurück, das Rolandslied des . 


Pfaffen Konrad sei um 1130, d.h. spätestens 1139 (nicht um 1170) 
entstanden (,,un probleme d’histoire littéraire de première grandeur, 
celui du début de l’influence française sur la littérature allemande“)?. 
Auch andere Beiträge berühren romanische Belange, doch mehr am 
Rande, so besonders Hans Marchand, The Negative Verbal Prefixes 
in English, S.267-276 (zu un-, dis-, de-); Tauno F.Mustanoja (8.340 
bis 347) zu Shakespeares piel’d priest, me. papelard priest (14. Jh.), das 
auf den afr. prestre pelé (so bei Gautier de Coinci) zurückgeht und in 
größere volkskundliche Zusammenhänge hineinzustellen ist, u.a. 


Heidelberg KURT BALDINGER 


Grundsatzfragen der neusprachlichen Grammatik (Bericht über die 
Arbeitstagung in Rhöndorf bei Bonn vom 28. bis 30. Oktober 1958), 


1 Auch baronesse (und baronnesse) ist bei Froissart bezeugt (Lac; Littré), 
sowie noch im 16.Jh. mindestens bis Brantôme (s. Huguet), so daB das 
auf S. 351 Gesagte nicht mehr stichhaltig ist! 

® Bezugnehmend auf F. Mossé, Histoire de la Forme Périphrastique Etre 
+ part. prés. en Germanique, 2 vol., Paris 1938. 


* Man vergleiche zur Datierung die Behauptung von D.Haacke in PBBO 


81, 1959, S. 274: „der späte Ansatz ist damit [Schróder, PBBO 78, 57-60] 
endgültig gesichert“ ! 
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Die Neueren Sprachen, Beiheft 5, Verlag Moritz Diesterweg, Frank- 
furt-Berlin-Bonn 1959, 93 S. 


Die Referate an der vom Landesinstitut für Neue Sprachen in Mün- 
ster angeregten ,,Fachkonferenz über grammatische Fragen“ beschäf- 
tigten sich mit theoretisch-grundsätzlichen Fragen mit pädagogischen 
Konsequenzen. Die romanistischen Beiträge: 


Paul Imbs, De la grammaire normative à la linguistique descriptive, 
S. 5-17, gibt einen klaren wissenschaftsgeschichtlichen Abriß von der 
Grammatik von Port Royal (1660) bis zu den modernsten struktur- 
geschichtlichen Theorien. 


Hans Wilhelm Klein, Servilude grammaticale und freier Aus- 
druck des Gedankens im modernen Französisch, S. 19-31, befaßt sich 
mit einem der interessantesten Aspekte der Grammatik. Die servitude 
grammaticale, d.h. z.B. die durch die Grammatik vorgeschriebene Ver- 
wendung des Imperfekts nach si , wenn“ anstelle des Konditionalis, 
die obligatorische Verwendung des Indikativs nach bejahtem croire 
usw., bedeutet einen Verzicht auf die Freiheit in der Wahl der sprach- 
lichen Ausdrucksmittel und beweist eindeutig, daß langue nicht gleich 
pensée ist. Im Fr. ist die Grammatikalisierung und damit Mechani- 
sierung — es ist bekannt, daß sie im 17. und 18. Jh. machtvoll unter 
dem Diktat der Grammatiker einsetzt — ganz besonders weit gegangen, 
nicht so weit allerdings, wie es manche französische Grammatiker 
(Beispiele S. 21f.) und vor allem manche deutsche Schulgrammatiken 
(auch neuesten Datums) glauben machen wollen (Beispiele S. 25f.). 


‘ Mit Recht betont Klein, daß „alle sprachliche Gegebenheit auf dem 


Antagonismus zwischen dem Streben nach Ausdruck des Denkens 
(einschließlich des Affekts) einerseits und dem Streben nach sprach- 
lichem System andrerseits beruht, denen liberté grammaticale auf der 
einen, servitude auf der anderen Seite entsprechen“ (S. 27). Gerade 
diese servitude läßt deutlich werden, daß „die Sprache ... sich vom 
individuellen Denken löst und ein für alle verbindliches, erkennbares 
System gültiger Zeichen aufbaut“ (S. 31). 

Klein stellt fest, daß der Konjunktiv um sich greift, d.h. in manchen 
Fällen obligatorisch wird (mit Recht wird dabei die Rolle des que her- 
vorgehoben). Dies nun betrachtet er mit André Thérive als einen Be- : 
weis für seine Vitalität, was wiederum schlecht passe „zu der in 
Deutschland oft vertretenen Schulmeinung, der Konjunktiv gehe im 


- Französischen zurück!“ (S. 30). Hier gehen, glaube ich, zwei Dinge 


durcheinander. Das Obligatorischwerden des Konjunktivs, also seine 
Entwicklung zu einer servitude grammaticale, heißt nicht, daß dadurch 
seine Vitalität erhöht wird, im Gegenteil! Er verliert an Vitalität, weil 
er grammatikalisiert wird, weil die Freiheit der Entscheidung auf- 
gegeben wird. Er verliert seine innere Berechtigung, indem er zu einer 
pleonastischen Folgeerscheinung der Konjunktion wird. Es will mir 
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deshalb scheinen, daB, so paradox dies klingt, selbst bei einer Zunahme 
der Verwendung die Vitalität zurückgehen kann. Zum mindesten 
kommt es darauf an, was man unter Vitalität versteht. 


Paul Imbs, Coup d'œil sur le système des temps du verbe français, 
S. 32-39, stellt in instruktiver Weise unter strukturalistischem Ge- 
sichtspunkt das „Klassische (literarische) Tempussystem‘‘ dem volks- 
tümlichen Tempussystem ohne passe simple gegenüber. 


Hermann Klitscher, Ausdrucksformen und Sinn der Modi, Ak- 
tionsarten und Aspekte, S. 41-58, und Wolfgang Schmidt-Hid- 
ding, Grenzfragen von Syntax und Stilistik, S. 59-73, basieren beide 
auf dem Engl., interessieren jedoch auch den Romanisten wegen der 
grundsätzlichen Aspekte. 


Heidelberg KURT BALDINGER 


Zeitschriften 


Revue de Langue et Littérature provencales (Organe du Centre d’études 
et de culture provengales), Nr. 1 (1960), 232 S. x 


Diese von Émile Bonnet begriindete Zeitschrift, in der im Gegen- 
satz zu den Annales du Midi ausschließlich Beiträge aus dem Gebiet 
der okzitanischen Sprach- und Literaturwissenschaft publiziert werden 
sollen, bringt in ihrer ersten Nummer Écrits sur Mireille. Wir werden 
diese neue Zeitschrift hier besprechen, soweit sie linguistische und das 
Mittelalter betreffende literarhistorische Beiträge enthält. 


Heidelberg ULRICH MÖLK 


Bulletin de la Commission Royale de Toponymie et Dialectologie 32, 
1958, 426 S.; 33, 1959, 511 S. 


Für die Romanisten von unmittelbarem Interesse sind folgende 
Artikel: 


A.Carnoy, Het Paard in de Taalkunde en de Naamkunde, 32, S. 27 
bis 54. Onomasiologische Untersuchung der Pferdebezeichnungen mit 
Berücksichtigung vieler Sprachen, aber ohne sprachgeographisch-hi- 
storische Vertiefung; dazu J.Herbillon und E.Legros in Band 33, 
S. 273f. 

A.Carnoy, Koren en Gras [Getreide und Gras], 33, S. 125-140, be- 
rúcksichtigt auch fr. Bezeichnungen. 


Jules Herbillon, Toponymes hesbignons (Chap- á Cut-), 32, S. 101 
bis 139; (D-), 33, S. 25-40. Fortsetzung der 1945 begonnenen, aus- 
gezeichnet dokumentierten und kommentierten Artikelreihe, die auch 
fiir die wallon. Lautlehre und Morphologie (vor allem die Suffixe) von 


Bedeutung ist. S. dazu auch die kritische Besprechung durch Legros 32, 
8. 260f., 33, 264. 
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Edgard Renard, Textes d'archives liegeoises (3° série — Suite et fin) 
32, S. 141-193; 4e série, 33, S. 41-123. Umfaßt zahlreiche Stichwörter 
mit sorgfältig datierten und kommentierten Textstellen, sowie Wort- 
indices. Die Reichhaltigkeit beweist erneut die Notwendigkeit einer 
systematischen lexikalischen Auswertung der Urkunden. Für FEW- 
Verweise bei den einzelnen Stichwörtern wäre man dankbar. Zu injures, 
jurons, incongruites vgl. M.Gonon, La langue forézienne dans les re- 
gistres audienciers du XIVe siècle, RLiR 24, 1960, 30-68. S. dazu auch 
die kritische Besprechung durch J. Herbillon und E. Legros, 32, S. 243f. 
und 33, 244f. S. auch den 33, 297, besprochenen Aufsatz von M.Piron, 
Termes inédits du liégeois archaïque. 


Auguste Vincent, L'emploi de dit dans les noms de personnes, 32, 
S. 195-216. Materialsammlung zur heutigen Verwendung in Belgien 
und Frankreich; in Texten seit dem 13. Jh.; in der Toponymie. Dazu 
Herbillon und Legros in Band 33, 278f. 


Elisée Legros (avec la collaboration de Jules Herbillon), La 
Philologie wallonne en 1957, 32, S. 217-333; La Philologie wallonne en 
1958, 33, S. 213-335. Ausgezeichnet fundierte, sehr kritische, unent- 
behrliche Bibliographie. Speziell hingewiesen sei auf die besonders aus- 
führlichen, laufenden Besprechungen des FEW (32, S. 306-330 zu 
FEW 8, 321-480; 14, 1-128; 16, 321-480; 33, S. 305-331 zu FEW 6, 
1-128; 8, 481-621; 9, 1-512; 14, 129-256; 16, 481-640). Es ist sehr zu 
bedauern, daß eine entsprechend detaillierte Kritik vom gesamtgallo- 
rom. Standpunkt aus fehlt. Die Wallonisten sind die einzigen, die das 
FEW seit 1924 kritisch begleitet haben. 


F.Van Coetsem, De Nederlandse Taalkunde in 1957, 32, S. 335 bis 
425; De Nederlandse Taalkunde in 1958, 33, S. 337-389. Auf diese kri- 
tische Bibliographie sei hier hingewiesen, da manche Titel und kriti- 
sche Kommentare auch den Romanisten interessieren. 


H.Draye en K.Roelandts, De Plaatsnamenstudie in 1957 en 
1958, 33, S. 391-484. Betrifft das ndl.-flandr. Gebiet, aber S. 471ff. 
auch germ. Elemente im Romanischen. 


K. Roelandts, De Persoonsnamenstudie in 1957 en 1958, 33, S. 485 
bis 511 (8. 502ff. betreffen auch die romanischen PN). 


Heidelberg KurT BALDINGER 


Revista de filologie romanicà gi germanica, Rédacteur en chef: T.Vianu. 
Anul I (1957) 248 p. Anul II (1958), fasc. 1, 164 p. (Academia R.P.R. 
— Subsectia de limbà si literaturà). 
Le premier volume s’ouvre sur une étude, aux larges horizons, de 
M.TudorVianu: Antichitatea gi literaturile moderne. Renasterea, pp.7-36. 
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Le problème des responsabilités dans la déchéance de la culture antique 
a occupé des esprits trop illustres pour qu’on n'hésite pas d'entamer 
la discussion. Chacun cite ses textes. M.V. — qui incline à rendre le 
christianisme excessivement coupable de cette chute — rappelle la 
condamnation formulée par le pape Grégoire contre les litterae saeculares 
et le mot (qui est de St.Jérôme, sauf erreur): si Christum bene scis, satis 


est. On ne saurait nier une certaine incompréhension, chez les gens - 


| d’Eglise, de la culture classique — encore faudrait-il s’entendre sur les 
époques. Elle exista en effet!. Il serait pourtant facile d’opposer à 
celle-ci l'attitude de Prudence, le chantre enthousiaste de la fusion 
entre la vieille et la nouvelle Rome chrétienne (Contra Symmachum, 
2,600-622). M.V. ne méconnaît pas la valeur de ce courant; il cite 
St. Augustin comme exemple de continuité culturelle par dessus les 
ruptures. Les recherches augustiniennes de ces derniers temps (cf. 
surtout les travaux de M.M. Testard) ont montré jusqu’à quel point 
insoupçonné l’évêque d’Hippone était nourri des œuvres de Cicéron. 
C’est dire que nous restons, quant à nous, au point de vue de M.Paul 
Renucci: «il n’est pas plus équitable ... d’accuser le christianisme 
d’être seul coupable de ce déclin que d'affirmer qu’il y fut étranger. 
L’assoupissement de la culture antique est imputable à de multiples 
facteurs, dont le christianisme »?. 

Mie N.Façon continue sur la même lancée avec son étude: Umanism, 
iluminism si romantism in Italia si Franta, pp. 37-63. Que dire du 
«romantisme progressiste» ou du (caractère politique et militant du 
siècle des lumières»? Passons vite. 

On comprend la satisfaction qu’a dû éprouver M. I. Bráescu lorsqu'il 
s’est donné pour tâche de réhabiliter la «Pucelle» de Voltaire: Fecioara 
din Orleans de Voltaire, pp. 65-76. Quelle aubaine que cette œuvre, 
«un des plus puissants pamphlets antiféodaux du XVIII siècle», dans 


lequel l’auteur «attaque violemment la religion catholique ... les vices . 


et le dévergondage du clergé, les ridicules de certains saints», etc. etc. 
M.B. est libre de croire, avec Derjavine, que la «Pucelle» doit être 
considérée «comme l’une des plus importantes œuvres de Voltaire». 
Mais comment lui faire comprendre que l’on a le droit de préférer la 
Jeanne d’Arc de Péguy? 


MM Elena Vianu réalise un tour de force avec son étude: Antichitate 
gi Orient in romantismul francez, pp. 77-91. Beau sujet de thèse. Il est 
permis de s’étonner de l’absence d’une allusion à ce texte capital qui 
traverse de part en part la carrière de Renan, à savoir la «Prière sur 
l’Acropole», et dont MM H. Psichari nous a récemment éclairci, avec 
beaucoup d’erudition, les mystéres?, 


1 Cf. E.-R.Curtius, Europäische Literatur und lateinisches Mittelalter. 
Bern, Francke, 1954, pp. 407-409: Mißverstandene Antike im Mittelalter. 
en L’aventure de l’humanisme européen au Moyen Age, Paris 

, p. 13. 


3 H. Psichari, La prière sur l’Acropole et ses mystères, Paris 1956, Editi 
du CNRS, 175p. Li x Aue 
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I.Iordan, Cu privire la lexicul limbilor ibero-romanice, pp. 93-105, 
version francaise dans la Revue de linguistique 3,2 (1958) pp. 141-152. 
Cf. la note dans: ZRPh 75 (1959) pp. 388-389. 

N.N.Condeescu, Despre disparitia verbului francez «ouvir», pp.135-143. 

E Siadbei, Proteza vocalicà în limbile romanice, pp. 145-155, version 
francaise dans la Revue de linguistique 3,2 (1958) pp. 153-163. 

Al.Balaci, Un comentar al Divinei Comedii, pp. 167-173. Jusqu'à 
présent la Lectura Dantis a ignoré la compétence de Karl Marx et de 
F. Engels en la matière. M.B. a l'intention de remédier à cette lacune 
«Dante, disciple et juge du monde gréco-latin » — selon la formule de 
M. Paul Renucci — serait-il autre chose encore? Il semble que l’œuvre 
du poète peut être expliquée 4 entièrement par le fait qu’il a embrassé 
les idéaux d’une nouvelle classe en ascension, qui brisait les dogmes 
du monde féodal...» (p. 167). 

Deuxième volume, fascicule 1: N.N.Condeescu, Din preistoria ex- 
pansiunii capitalismului occidental în tara noastrà: insemnärile inedite 
ale economistului francez Coquebert de Montbret despre Romîni gi limba 
romîinà, pp. 9-24. 

G.Ivänescu, Nasterea sufixului galoromanic -age, PP- 49-71. Propose 
l’évolution suivante: -áticus > -ádigus > -ddiyus > -ádyo < -ádjo > 
-493. 

I. Bräescu, Observatii asupra abrevierii cuvintelor in limba francezä, 
pp. 93-104. Bibliographie incomplète; à ajouter: K.Nyrop, Mots 
abrégés, Kobenhavn 1919. — H. Baudry, Nouveau dietionnaire d’abré- 
viations, Paris 1956. — J. Marouzeau, Aspects du francais, Paris, Mas- 
son, p. 80ss; id., Notre langue, Paris, Delagrave, pp. 272-2131. 

Al. Niculescu, Cercetári asupra dialectelor romanice din Istria, 
pp. 131-134. Note en marge des travaux de M. M. Deanovié. Cf. ZRPh 
75 (1959) pp. 389-390. — Les volumes contiennent en outre des comptes- 
rendus détaillés. 


Copenhague EUGÈNE LOZOVAN 


Nyelv- és Irodalomtudomänyi Közlemenyek («Etudes et recherches de 
linguistique et d’histoire littéraire»), vol. I, 1-4 (1957) 172 p., en 
hongrois avec des résumés en roumain, russe et français. Rédacteurs 
en chef: E. Petrovici et E. Jancsö. Section de Cluj de l’Académie 


de la R.P.R. 


Intéressent seulement les articles concernant les contacts linguis- 
tiques roumano-hongrois. 

T. A. Szabó, Préparation des travaux de U’ Atlas linguistique des parlers 
hongrois de la R. P. R. pp. 13-26. Les points d’enquéte assez écartés de 
l’ALR avaient laissé échapper les parlers des minorités habitant la 


1 Puisque M.B. s'intéresse aux analogies fournies par la langue russe, voilà 
des titres utiles: A.Baecklund, Die univerbierenden Verkürzungen der heu- 
tigen russischen Sprache, Uppsala 1940. — Russian Abbreviations. A selective 
list, The library of Congress, Washington 1952. 
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Roumanie. On ne pouvait d’ailleurs pas faire autrement et l’on procéda 
à des sondages-témoin. Dans l’ALR II (E. Petrovici) figurent les points 
hongrois suivants: 575 Lunca de sus; 192 Covasna; 287 Bicälatu- 
Huedin. L'idée de réaliser un atlas complet des parlers hongrois est 
donc la bienvenue. L’interpénétration des influences pourra être étudiée 
sur le vif. Il n’est pas moins vrai que ’ALR permet aussi des études 
comparatives: cf. au moins G. Reichenkron, Hungaro-Valachica, Ural- 
Alt. Ib. 25 (1953) pp. 73-91. — Ces rapports apparaissent déjà claire- 
ment dans les quelques cartes dressées par MM. M. Gälffy et G.Märton: 
Présentation de quelques cartes de l’ Atlas linguistique hongrois des districts 
de Ciuc et de Gheorghieni, en cours de rédaction pp. 63-74 + 25 cartes 
h.t. Lorsque cet atlas sera publié on pourra établir des concordances 
avec l’ALR. En voici quelques-unes. ALH c. 1 lepedö «drap» - ALRM 
II c. 402, points 141, 157, 228, 310 lepedeu «couverture»; ALH c. 4 
pityóka «pomme de terre» — ALR II n.s. c. 196, p. 95, 141, 287, 346, 
349, 575, 728, 762 picóuc (et dérivés). Enfin, cf. ALH c. 20, qui montre 
que árgyé (et dérivés) < roum. ardei «poivron» a, presque partout, 
remplacé paprika. 

E. Petrovici, Le toponyme roumain Lingina < hongrois Lengyen 
pp. 27-31. B.Kelemen, Les principes fondamentaux qui ont présidé à 
la rédaction du nouveau dictionnaire roumano-hongrois pp. 33-49. 

J.Nagy, Des mots roumains dans la terminologie relative au costume 
paysan des Tschangos de Moldavie pp. 87-96. Enumération de 168 
termes; brève analyse phonétique et morphologique. 

K. Engel, Solymosi Elek. Données concernant les relations culturelles 
roumano-hongroises pp. 97-103. — A relever, enfin, le compte-rendu de 
ALR II n.s. par M. G. Blédy pp. 117-119, du point de vue des rapports 
linguistiques roumano-hongrois. 


Copenhague EUGÈNE LozoVAN 


Bibliographien 


Robert A. Hall, Jr., Bibliografia della linguistica italiana. Seconda 
edizione riveduta e aggiornata. Biblioteca bibliografica italica diretta 


da Marino Parenti, vol. 13-15, Firenze, Sansoni, 1958, 537-475- 
272 S. 


Die 1941 in Baltimore im Rahmen der damals von Bernard Bloch, 
Hans Kurath, M.B.Emeneau und Urban T.Holmes neu gegründeten 
Serie von „Special Publications of the Linguistic Society of America“ 
erschienene erste Auflage des zu besprechenden Werkes war von der 
Kritik günstig aufgenommen worden!. Jedoch wünschteman allgemein, 
daß es dem Verfasser vergönnt sein möge, in nicht allzu ferner Zeit 
eine zweite Auflage zum Abschluß zu bringen, in welcher allerlei Ver- 


1 Vgl. ZrP 61 (1941), 361-363 (W. von Wartburg); VRo 6 (1941/42), 
384-386 (J.Jud); Lingua Nostra 7 (1946), 22 (B.Migliorini). 
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sehen ausgemerzt und verschiedene Lücken aufgefüllt werden kônnten. 
Diesem Wunsche hat nun Hall in einer Weise entsprochen, die alle 
Erwartungen übertrifft: aus einem Werk von 543 Seiten ist ein solches 
von 1284 Seiten, verteilt auf 3 Bände, geworden!! Neben Franca 
Ageno, Alberto Menarini, Bruno Migliorini und Carlo Tagliavini, deren 
Mithilfe besonders viele Früchte zeitigte, und Hinweisen von weiteren 
40 Gelehrten konnte sich der Verfasser jetzt auch auf eine Paduaner 
Dissertation, ,,1 vocabolari dei dialetti italiani‘, von A. Comessatti 
stützen. 

Der Stoff ist in die gleichen vier Teile gegliedert wie in der ersten 
Auflage: 1. Storia della lingua italiana; 2. Descrizione della lingua 
italiana (1. Band); 3. Dialettologia italiana (2. Band); 4. Storia della 
linguistica italiana (3. Band, mit einem Nachtrag und den Indices). 
Auch in dieser neuen Auflage ist der dritte Teil der weitaus umfang- 
reichste. Wartburgs Anregung (ZrP 61, 361), die für die Kenntnis älterer 
oder regionaler Sprachformen wichtigen Texte, vor allem wenn sie von 
Glossaren begleitet sind, ebenfalls aufzuführen, hat sich diesmal der 
Verfasser zu eigen gemacht, so daß der zweite Teil diesmal sehr viel 
wertvoller geworden ist. Dagegen fehlen nach wie vor die schriftsprach- 
lichen Wörterbücher wie die Crusca, Tommaseo-Bellini, Petrocchi usw., 
obwohl sie für die Entwicklungsgeschichte des italienischen Sprach- 


schatzes von größter Wichtigkeit sind, und z.B. von Petrocchi unter 


dem Strich ‚la lingua delle várie città toscane che non s’accörda 
coll’uso fiorentino‘ (S. IX) herangezogen wird. Auch die nicht aus- 
drücklich mit sprachwissenschaftlichen Absichten publizierten Text- 
ausgaben, wie z.B. die Dante- oder die Boccaccio-Ausgaben, werden 
nach wie vor nicht berücksichtigt, ein Prinzip, das an und für sich 
seine Berechtigung haben kann, aber doch für eine Darstellung der 
Geschichte der italienischen Sprache unerläßlich wäre. 

Hingegen ist Hall diesmal auf Juds Wunsch (VRo 6, 385), auch 
Bücher aufzuführen, die im Titel keine Bezugnahme auf italienische 
Sprachgeschichte verraten, eher allzusehr eingetreten, werden doch 
jetzt auch Aufsätze zitiert, die mit Italien überhaupt nichts zu tun 
haben, wie z.B. die verschiedenen Überblicke über die romanistischen 
Arbeiten, die im Zeitraum von 1939 bis 1948 in den verschiedenen 


- Ländern veröffentlicht wurden und die im ,,Suplemento bibliografico“ 


der RPF 1 (1951) und in der RLiR 17 (1952) vereinigt sind ?. Es sind 
vor allem solche Werke, welche die vorliegende zweite Ausgabe der 
,, Bibliografia‘ Halls ganz unverhältnismäBig stark haben anschwellen 


1 Dies ist jedoch zum Teil auch auf den fast luxuriôsen Druck und den 
groBen Zeilenabstand zurückzuführen. Wir hoffen nur, daß eine solch prunk- 
volle Aufmachung nicht Schule macht, da sonst solche, in die Handbibliothek 
jedes Romanisten gehörigen Bücher für den einzelnen Gelehrten uner- 
schwinglich werden und nur noch in den Lesesälen öffentlicher Bibliotheken 
und in Universitätsinstituten ein Schlummerdasein führen! 

2 In der Übersicht von L.Warnant, La linguistique romane en Belgique 
de 1939 à 1949, RPF 1, 175-202 (Hall?, 107), z.B., haben wir kein einziges 


Werk entdecken können, das auf die italienischen Sprachverhältnisse Bezug 


nähme. 
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lassen, so daß aus dem handlichen Werk von 1941 jetzt 3 Riesenbände 
geworden sind, was der Benutzung leider eher abträglich sein wird 
und wir uns fragen müssen, ob wohl die Hoffnung Juds (VRo 6, 386), 
Hall’s Bibliographie werde „die rasche Orientierung einer jüngeren 
Romanistengeneration wesentlich erleichtern helfen‘, wirklich in Er- 
füllung gehen wird; denn die „rasche Orientierung‘‘ leidet gewiß unter 
dieser Anhäufung von für die Zwecke der italienischen Philologie un- 
interessanten Werken. _ 

Daß eine Bibliographie nie vollständig sein kann, weiß der Rezen- 
sent, der selbst an einer solchen mitgearbeitet hat, nur allzu gut, wes- 
halb er der letzte ist, der den Verfasser für Fehlendes tadeln möchte. 
Sicher werden Berufenere noch viel mehr für eine künftige dritte 
Auflage beizusteuern haben; hier deshalb nur ganz zufällig Entdecktes: 
So hat J. Ulrich nicht nur in den Misc. Ascoli den ,,Favolello del 
Gteloso‘‘ (Hall?, 2806) herausgegeben, sondern auch in den ,, Mélanges 
Chabaneau“ (RF 23, 133-138) noch den im gleichen tosk.-emil. Dia- 
lekt geschriebenen „Le fabliau du jaloux et de l’ange Gabriel‘ mit 
einem kleinen Glossar (S. 138). — Unter 4549 sollte auch die kleine 
Publikation von Georges Savaglio, Vocabolo del Dverun (Domo- 
dossola 1911), 27 S. nicht vergessen werden!. — Bei den unter 4366 
bis 4378 aufgeführten Wörterbüchern von Mailand wäre noch beizu- 
fügen Gerardo Centemeri, Dal Meneghino all’ Italiano (Monza 1920), 
eine Publikation, die auf den S. 9-107 ein „Vocabolarietto meneghino- 
italiano“ enthält. - Was sind wohl die Gründe, die den Verfasser dazu 
geführt haben, die Sammlung ‚Dal dialetto alla lingua. Collezione 
pubblicata sotto la direzione della Società Filologica Romana“ nicht 
unter den ,,Testi‘‘ in Bd. 2 (Dialettologia italiana), S. 9-10 aufzuneh- 
men? Sie enthalten doch sogar jeweils ein kleines Vokabular am 
Schlusse der Broschüre?, — Unter den Werken, die den Luganeser 
Dialekt betreffen (Hall?, 4538-4539), fehlt Gino Guzzoni Ancarani, 
I ciciaràd dal ziu Lurenz. Regórd e fantasi. Versi in dialetto luganese 
(Bergamo 1934), mit einem kleinen Vokabular auf den S. 71-74. — 
Unter den Ossola-Mundartarbeiten (Hall?, 4546-4549) gehört auch zi- 
tiert Vittorio D’Avino, Poesie dialettali (Domodossola 1915), ge- 


1 Obwohl G.Contini, ItDial 8 (1932), S. 200 darüber bemerkt: ,,... una 
raccolta di termini gergali, barbaramente riprodotti e confusi con forme del 
dialetto genuino [di Varzo]...** 

2 Der Rez. besitzt davon die ,,Esercizi di traduzione dai dialetti del Pie- 
monte. Torinese.‘ A cura di B.A.Terracini (1.-3. Teil); ,,Esercizi di tradu- 
zione dai dialetti della Lombardia. Milanese.‘ A cura di A.Ottolini (1.-3. 
Teil); „Esereizi di traduzione dei dialetti della Lombardia. Oltrepò Pavese.“ 

Testi di Alessandro Maragliano (1.-3. Teil); ,,Esercizi di traduzione dai dia- 
letti delle Venezie. Veneziano.“ A cura di B.Migliorini (1.-3. Teil); ,,Esercizi 
di traduzione dai dialetti delle Venezie. Trieste ed Istria.** A cura di Enrico 
Rosman (1.-2. Teil); ,,Esercizi di traduzione dai dialetti dell'Emilia. Bolo- 
gnese. A cura di Carlo Tagliavini (1.-3. Teil); ,,Esercizi di traduzione dai 
dialetti della Liguria. Genovese.‘ A cura di Teresa Giaimo (1.-3. Teil). Diese 
Dialekttexte verdienen ebenso von Hall erwähnt zu werden wie z.B. die 
Chrestomathie von C. Battisti (Hall?, 3406). 
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schrieben im Dialekt von Cimamulera, ebenfalls mit einem kleinen 
Vokabular auf S. 44-47 versehen. — Neben Crocioni ist für San Marino 
(Hall?, 5438) noch zu erwähnen Walter Anderson, Novelline popolari 
sammarinesi, I-III, Tartu (Dorpat) 1927 -1929-1933, erschienen in 
den ,,Acta et Commentationes Universitatis Tartuensis (Dorpatensis)‘‘; 
denn wenn sie auch kein Glossar enthalten, so sind doch alle Novellen 
auch ins Schriftitalienische übertragen. 

Im ganzen kann aber nicht genug gelobt werden, daß sich Hall der 
mühseligen und entsagungsvollen Arbeit einer vollständigen Neubear- 
beitung seiner verdienstlichen Bibliographie unterzogen hat, die schon 
heute zu einem unentbehrlichen Arbeitsinstrument für jeden Italia- 
nisten geworden ist. Hoffen wir nur, daß in einer allfälligen dritten 
Auflage die aufzuführenden Titel wieder auf ein erträgliches Maß, 
nämlich auf die eigentlichen Italianistica, beschränkt werden; dann 
wird die Bibliographie von Hall ein Vorbild ihrer Art sein. 


Basel HAns-ERICH KELLER 


Kurzanzeigen und bibliographische Hinweise 


T.B.W.Reid, Historical Philology and Linguistic Science. An In- 
augural Lecture delivered before the University of Oxford on 10 no- 
vember 1959, Oxford, At The Clarendon Press, 1960, 26 S. [Vernünftig 
abwägende Konfrontierung der traditionellen (diachronischen) Philo- 
logie mit der (zunächst dogmatisch synchronischen) strukturellen Lin- 
guistik. „The study of language as & whole, however, can and should 
be scientific in the looser sensein which the social sciences are scientific“ 
(S. 23). Mit erfrischender Deutlichkeit wird festgestellt, daß die 
Sprachwissenschaft „deals in human probabilities rather than mathe- 
matical certainties‘* (S. 20), „that the nature of language does not 
permit of its being studied, either diachronically or synchronically, by 
procedures which have anything in common with those of the mathe- 
matical and logical, the physical or even the biological sciences‘ (8.23), 
mit deutlicher Spitze gegen extrem strukturalistische Tendenzen, die 
an die Zeit der J unggrammatiker erinnern (S. 13). Reid warnt vor einer 
allzu simplifizierenden Betonung des Systemcharakters der Sprache 
(,,structural features are in some sense objective realities and not mere 
inventions of the li ist‘ S. 22, aber „a language ‘never is, but always 
to be’ systematic“ S. 16). Die Schlußfolgerung können wir nur unter- 
streichen: „Historical philology, I would maintain, has its rightful 
place within the general framework of the discipline of linguistics; it is 
in fact diachronic or historical linguistics, even if some of its practi- 
tioners prefer, by retaining the name of philology, to preserve a certain 
continuity of tradition with its respectable past. Neither the descrip- 
tive linguist nor the philologist need have any illusions about the possi- 
bility of competing in scientific rigour with disciplines that deal not 
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with people but with things; but both can justly claim to be 
pursuing a social science that is human and humane (von 
uns gesperrt) and one that will no doubt continue in the foreseeable 
future to secure the allegiance of academic minds.**] 


Holger Thesleff, Yes and no in Plautus and Terence, Ejnar 
Munksgaards forlag, Kobenhavn 1960, 83 S. (Societas Scientiarum 
Fennica. Commentationes Humanarum Litterarum XXVI, 3). [Ob- 
wohl der Verf. nicht mit Meillet rechten will, ob die alten Sprachen den 
Begriff ,,ja‘‘ gekannt hätten, beweist er mit dieser gut fundierten Stu- 
die doch eindeutig, daß das Fehlen eines Normalwortes noch kein Be- 
weis für das Fehlen des Begriffs ist. Seine Untersuchung ist zwangs- 
läufig onomasiologisch orientiert und deckt ein recht nuanciertes Be- 
zeichnungsfeld auf für ‚ja‘ (Verbale Wiederholung wie oft noch im 
Pg.; Formen von facere und fieri; ita, sic, certum, maxime, verum, usw.) 
und für ‚nein‘ (von non über ne-Komposita, haud, minime bis zu ex- 
pressiven ah, vah, usw.). Mit Wort- und Sachindex.] 


E.Habel und F.Gröbel, Mittellateinisches Glossar, 2. Auflage, Fer- 
dinand Schöningh, Paderborn 1959, 431 S. [Gegenüber der 1. Aufl. 
kaum erweitert; einige Berichtigungen und Ergänzungen. Öfters wird 
auf Quellen verwiesen, jedoch ohne Textstellen. Brauchbar als Hilfs- 
mittel für kursorische Lektüre. In erster Linie für die Schule gedacht.] 


Nigellus de Longchamp dit Wireker, tome Ier: Introduction, 
Tractatus contra Curiales et Officiales Clericos, Texte établi et commenté 
par A.Boutemy (Universite libre de Bruxelles, Travaux de la Fa- 
culté de Philosophie et Lettres, tome XVI, Presses Universitaires de 
France, Paris 1959, 262 S. [Nigellus wurde um 1140 im zweisprachigen 
England geboren (die Mutter sprach englisch, der offenbar norm. Vater 
fr., bzw. agn.). Um 1180 schrieb er den Speculum Stultorum, sein 
Hauptwerk, das jedoch erst im 14./15. Jh. größere Verbreitung fand. 
Boutemy legt den ersten Band einer zusammen mit J. H.Mozley un- 
ternommenen, auf drei Bände geplanten Gesamtausgabe vor, mit der 
ersten ausführlichen Biographie und dem um 1198 geschriebenen Trac- 
tatus contra Curiales et Officiales Clericos (Ag. auf Grund des von Bou- 
temy aufgefundenen vermutlichen Originals).] 


Ramén Menéndez Pidal, La Chanson de Roland et la tradition 
épique des Francs, Deuxième éd. revue et mise à jour par l’auteur avec 
le concours de René Louis, traduite de l’espagnol par 1.-M. Cluzel, Edi- 
tions Picard, Paris 1960, XII, 546 S., XII Planches. [Die sp. Erstaus- 
gabe wurde hier S. 259-265 von P. Aebischer besprochen. Die fr. Über- 
setzung berücksichtigt die unterdessen erschienenen Vorträge des Kol- 
loquiums von Lüttich (La Technique des chansons de geste), sowie den 
Premier Congrès de la Société Rencesvals in Poitiers (Juli 1959), an 
dem M.P. selbst teilgenommen hatte, s. vor allem S. 456-470.] 
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Astrik L. Gabriel, Les étudiants étrangers à l’Université de Paris 
au XV? siècle, Extrait des Annales de l’Université de Paris Année 1959, 
N° 3, Paris 1959, 24. [Die meisten Ausländer waren in der Nation 
anglo-allemande zusammengefaßt. Hauptquellen sind das Liber pro- 
curatorum (1333-1492, ed. in 3 Bänden von 1935-1937) und das noch 
unedierte Liber receptorum (1425-1530, in 3 Teilen), das im vorliegen- 
den Beitrag ausgewertet wird. Es ist interessant zu sehen, daß von 
1425-1494 (insgesamt 1618 Studenten in der Nation anglo-allemande) 
nur 6 Engländer (gegenüber 252 Schotten) an der Sorbonne studierten. 
Wie individuell das Verhältnis zwischen Professoren und Studenten 
noch war, zeigt folgende Zusammenstellung (S. 7), dieim Hinblick auf 
heutige Verhältnisse nachdenklich stimmen muß: 


„En 1430-31 pour 6 bacheliers, il y a 4 régents. 
En 1436-37 pour 6 bacheliers, il y a 3 maîtres. 
En 1444-45 pour 13 bacheliers, il y a 7 maîtres. 
En 1475-76 pour 22 bacheliers, il ya 6 maîtres. 


Ce qui prouve que l’Université de Paris entendait dominer toutes les 
autres universités par un enseignement individuel.‘‘] 


S.Ullmann, Précis de Sémantique française, Deuxième édition, Bern 
1959, 352 S. (Bibliotheca Romanica, edendam curat W.v.Wartburg, 
Series prima: Manualia et Commentationes, IX). [Die erste Auflage 
dieses ausgezeichneten Werkes, das in klar durchdachter Form die 
theoretischen Grundlagen der Semasiologie auf die französische Spra- 
che anwendet, erschien 1952. Die 2. Aufl. ist von kleinen Änderungen 
abgesehen ein photostatischer Neudruck, dem jedoch S. 319-334 eine 
Reihe von Additions! beigefügt sind. Die Besprechungen der 1. Aufl. 
wurden ausgewertet. Besonders wertvoll sind die zahlreichen neuen 
bibliographischen Hinweise, die eindrücklich dokumentieren, wie sehr 
sich die Forschung der lange vernachlässigten Semasiologie zugewandt 
hat.] 


Maurice Grevisse, Le Bon Usage, Grammaire française, Septième 
édition revue (Editions J. Duculot, Gembloux, Belgique; Librairie 
P. Geuthner, Paris), 1959, 1156 S. [Überarbeitete Neuauflage dieses 
unentbehrlichen Handbuches, das ebenso zuverlässig wie reichhaltig 
ist. Zu den Prinzipien dieser ‘meilleure grammaire française’ s. Jean 
Bourguignon, RLiR 23, 1959, 167, und H.-W.Klein im Archiv 196, 

_ 1960, S. 236 (‘die führende Grammatik des heutigen Französisch’).] 


Eduard von Jan, N euprovenzalische Literaturgeschichte (1850 bis 
1950), Quelle und Meyer, Heidelberg 1959, 151 S. [Der erste deutsche 
Gesamtüberblick über die npr. Literaturgeschichte. Einleitung (hist.); 


1 Canard „fausse nouvelle‘ (S. 328 mit Hinweis auf Balzac) ist nach FEW 
(2, 166a) schon seit 1750 belegt, doch weiB ich nicht, auf welchem Text diese 


Angabe beruht. 
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I. Wegbereiter: Jasmin — Crousillat; II. Erste Versuche eines Zusam- 
menschlusses — Roumanille; III. Die Gründung des Felibrige... 
IV. Théodore Aubanel; V. Frédéric Mistral (steht naturgemäß mit 50 S. 
im Zentrum); VI. Zeit- und Altersgenossen Mistrals; VIL-IX. Die 2. 
bis 4. Generation; X. Die Bühnenstücke; Schlußbetrachtung, Namen- 
und Sachverzeichnis. E. von Jan war nach Voretzsch am meisten zu 
einem solchen Überblick befugt; er ist knapp, klar und objektiv, ob- 
wohl die warme Parteinahme für die oft gering geachtete npr. Lyrik 
überall spürbar ist. Wir wünschen, daß diese handliche Einführung zu 
einer vermehrten Beschäftigung mit der npr. Literatur an den deut- 
schen Universitäten führen möge.] 


Paul Aebischer, ,,Vallensis‘‘ dans la toponymie romane, Extrait 
de Vallesia 8, Sion 1953, S. 1-4. [,, Valais, qui vient de vallensis, n’a, 
dans les pays de langue romane, qu’un seul double: le Vallés catalan.“ 
Die alte Provinz Valois (Aisne-Oise) geht auf pagus Vadensis zurück, 
ist somit auszuscheiden.] 


Paul Aebischer, Les origines du nom de Massongex, Extrait de 

. Vallesia, Sion 1955, S. 59-64. [Dieser Ortsname sowie frb. Massongex 

und sav. Massongy werden auf Maximiacum oder Maxumiacum oder 
Mazxuminiacum zurückgeführt.] 


Paul Aebischer, Le manuscrit Supersaxo 97bî8 de la Bibliothèque 
cantonale du Valais: Le roman de ,, Ponthus et la belle Sidoine‘‘; Textes 
en vers, Extrait de Vallesia, Sion 1959, S. 245-269. [Das Mskr. ist von 
1474 aus Martigny datiert; der Kopist Claude Grobanet stammt offen- 
bar aus Südostfrankreich. Der zweite Teil des Mskr. enthält außer Alain 
Chartiers Breviaire de Noblesse und seines Lay de paix den Songe doré 
de la pucelle, sowie sechs ballades, die von Aebischer kommentiert her- 
ausgegeben werden, S. 257-269, die meisten bisher ganz oder teilweise 
unbekannt.] . 


Paul Aebischer, Elucubrations bachiques et étymologiques sur les 
noms des vieux cépages valaisans (Les propos de l’Ordre de la Channe 2), 
Savièse, Chapitre général du 13 juin 1959, 32 S. [Amigne < (uva, vitis) 
AM(M)INEA lebt nur im konservativen Wallis weiter. Ähnlich arvine 
(d’origine inconnue, Gl 2, 27), das von Aebischer auf uva helvina (vgl. 
Plinius) zurückgeführt und durch südit. alvino, arvino gestützt wird. 
Weiter verbreitet ist der im 10. Jh. belegte Typus DURATIA (Wallis 
durize; lt. uva duracina), zu FEW 3, 187; REW 2803 (obwohl DURUS 
+ Suffix von cerise nicht ganz auszuschließen ist). Auch die reze (älte- 
ster Beleg regy 1313; bis jetzt nicht etymologisiert) ist lat. Herkunft, 
identisch mit der veronesischen (uva) raetica bei Plinius, die von Virgil 
gepriesen wird. Die sprachhistorisch wohl interessanteste Rebe ist 
humagne, die Aebischer — nach kurzer Erwägung einer Etymologie 
alemannia — auf ein von Marseille ausgestrahltes *hylomaneus (< gr. 
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vlouavéo „pousser en forme de forêt, se couvrir de bois, de taillis‘ und 
speziell fachsprachlich ,,pousser tout en bois‘‘) zurückführt. Humagne 
ergänzt somit, wenn Aebischer mit seiner These im Recht ist, die schon 
bekannten griechischen Elemente des Weinbaus, die von Marseille aus 
rhöneaufwärts gewandert sind (insgesamt und speziell auch in bezug 
auf vignoble schließt sich Aebischer der bekannten Wartburgschen 
These an). Von den mundartlichen Varianten u-, o- und v- würde u- 
auf sehr alte Aufnahme des Wortes weisen. Der älteste Beleg für diese 
Walliser Rebe ist humagny (1313). Die fünf von Aebischer untersuchten 
Reben zeigen ältestes Sprachgut, das sich in diesem Alpental bis heute 
gehalten hat. Gleichzeitig wird deutlich, daß das Wallis sowohl über 
die Alpenpässe als auch rhönetalaufwärts kommende Einflüsse auf- 
nahm. Aebischer stellt eine Studie in Aussicht, in der dies durch die 
Art der Christianisierung bestätigt werden soll.] 


Paul Aebischer, Heraldique et linguistique. L’embleme national de 
la République de Saint-Martin: Les trois plumes, et ses origines (Etudes 
de Lettres, Bulletin de la Faculté des Lettres de l’Université de Lau- 
sanne et de la Société des Etudes de Lettres, série II, tome 2, N° 2), 
Lausanne 1959, Extrait pp. 41-60. [,,Le tre penne“ charakterisieren 
das Wappen der kleinen Republik San Marino. Sie zieren schon die drei 
Türme des Wappens im 14. Jh. Von hier ausgehend wird die Studie 


|Aebischers rasch eine umfassende Untersuchung des Wortes penna 


montagne‘ im it., gallorom. und iberrom. Raum, in der Toponymie 
und in der Allgemeinsprache. Mit Meyer-Lübke, Wartburg, Battisti/ 
Alessio, Rohlfs, Corominas sieht Aebischer in penna eine Variante von 
lt. pinna („Pour qui ne consent pas à se payer de mots, pour tout esprit 
insensible à l’attrait de la dernière mode, du zazouisme scientifique, il 
est evident qu’on ne peut imaginer un étymon prélatin, une base — 
combien fragiles et branlantes, ces bases! — pré-indo-européenne que 


- si le latin, dont au surplus nous connaissons si mal les coins et les 


recoins, n’offre manifestement aucune possibilité d'explication‘ S. 55). 
Der Übergang von „Feder“ zu „Bergspitze‘‘ hat nach Aebischer die 
Bed. ,,montagne à arête aiguë‘ [vgl. sp. sierra] als Zwischenglied. 
Nachdem penna „pointe de rocher‘ in San Marino um 1250 in der AI- 
gemeinsprache unterging, wurde penna „Bergspitze‘‘ wieder an penna 
„grande plume d’oiseau‘ angeschlossen. ,,... ils prirent le parti, pour 
justifier les qualifications qui leur étaient appliquées, de fixer sur leurs 
tours des emblêmes de fer forgé ayant la forme de plumes. Intervention 
explicative de quelque érudit local, de quelque intendant aux fortifica- 
tions peut-être, qui vivait vers 1300 ou peu après‘ (S. 60). Die drei 
Federn im Wappen von San Marino sind somit Sinnbild einer hübschen 
Volksetymologie; aber da pinna und penna letzten Endes identisch 
sind, blieb die Volksetymologie sozusagen in der Familie. Dieser Auf- 
satz gehört, wie manche andere Aufsätze Aebischers, zu den kleinen 


Juwelen der Romanistik.] 
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Germanistik. Internationales Referatenorgan mit bibliographischen 
Hinweisen. Band 1, Max Niemeyer Verlag, Tübingen 1960, 621 S. 
[Rasch und zuverlässig orientierende Bibliographie, die auch kritische 
Besprechungen enthält, s. unsere Anzeige hier 75, 591. Der Band ent- 
hält 2424 Nummern, sowie Verfasser- und Namenregister. Die Be- 
ziehungen zur Romania sind nirgends systematisch gefaßt, und sie sind 
sicher auch nicht in vollem Umfange faßbar; aber schon für eine kleine 
Registerrubrik mit Hinweis auf diejenigen Nummern der Bibliographie, 
die ihn schon im Titel unmittelbar ansprechen, wäre der Romanist 
dankbar (z.B. Nr. 676 Frings, Theodor: Lex Salica sunnia, französisch 
soin, PBBO 81, 416-427; Nr. 810 Besprechung der romanistischen 
Habilitationsschrift Jauss, Nr. 815 zu Jean Paul in Frankreich, Nr. 816 
zu Diderot, usw.).] 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur, hg. von 
H. de Boor und Ingeborg Schröbler, Niemeyer, Tübingen; 81, 1959, 
Heft 3 (S. 263-412; vgl. unsere Anzeige in Z 75, 591); 82, 1960, Heft 1 
(S. 1-219). [Keine romanistischen Beiträge; einzig 82, 211, zu roma- 
nischen Orts- und Flurnamen in Appenzell.] K.B. 
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Gerbart Hauptmann 


Zu seinem Leben und Schaffen 
1961. 8° 296 Seiten. Lwd. geb. DM 18.- > \ 


Das vorliegende Sammelwerk entständ aus einer mehr als 40jährigen intensiven Beschäftigung mit Leben 
und Werk Gerhart Hauptmanns. Es enthält dreizehn quellenkundliche Studien, die auf Mitteilungen vieler 
inzwischen verstorbener Freunde des Dichters sowie auf dessen eigenen Zeugnissen beruhen; des weiteren 
wurden unbekannte Briefe und andere Inedita verarbeitet. 


Besonders reiches Material findet sich in dem Bericht über Hauptmanns Amerikareise 1932, auf der Heuser 
ständiger Begleiter des Dichters war. Interessant ist auch das amerikanische Echo, auf die erste Hannele- 
Aufführung in New York (Zensurschwierigkeiten und Pressekrieg) während Hauptmanns erstem Ame- 
rika-Aufenthalt 1894. Aus diesem Jahre datiert der hier erstmals veröffentlichte Abschiedsbrief Marie 
Hauptmanns an ihren Gatten, den sie ihm vor ihrer plötzlichen Abreise in die USA hinterließ; er er- 
scheint in dem Kapitel »Ergänzungen zu Weiß: ‚Die Schwestern vom Hohenhaus‘«. Der Aufsatz über Ida 
Orloff ist die erste Darstellung der Lebensgeschichte dieser für den Dramatiker Hauptmann so bedeutsamen 
Schauspielerin (der Verkörperung seiner Pippa), die sich einzig auf amtliche Quellen, Briefe. Zeitungs- 
notizen und dgl. stützt. Eine quellengeschichtliche Studie ist der Tochter der Kathedrale gewidmet, der ein 
Lai der Marie de France in der Umarbeitung durch Wilhelm von Hertz zugrunde liegt.Weiter werden große 
Teile des Erstlingsdramas Germanen und Rômer/in einer anderen Studie bekanntgemacht, die zugleich 
Hauptmanns Verhältnis zu Kleist, Klopstock und anderen Gestaltern des Arminiusstoffes behandelt. 


Die weitverzweigten biographischen und literarhistorischen Untersuchungen Heusers wollen nicht Selbst- 
zweck sein, sondern dazu beitragen, neues Licht auf die Werke Hauptmanns zu werfen auch auf Frag- 
mente und Teile des noch ingertffaatlichten Nachlasses. C. F.W. Behl, der bekannte Hauptmann-For- 

scher, äußerte sich 1960 zu dem Mañuskript dieses Buches: »...In zwei Jahren wird der 100. Geburtstag 
Hauptmanns allenthalben zu erneuter Beschäftigung mit seinem Werk führen: da darf das auf diesem Ge- 
biet führende Lebenswerk Heusers nicht fehlen...+ 


Frederick W.].Heuser, Professor der Germanistik an der Columbia University und Präsident der Germa- 
nistic Society of America, verstarb während der Drucklegung dieses He am 24. Januar 1961 in | New 
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